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Företal. 


Följande Dagbok har blifvit författad på färftilda tider, för 
mitt eget nöjes ffull. Omkring tjugo är efter def författande fingo 
några wänner fe henne och begärde att jag ſkulle låta trycka henne; 
men jag wägrade den gången. | 

Någon tid derefter önſkade Herr Thornton, ifrån Leeds, en af 
mina förtrognare wänner, att få fe Dagboken, och tänkte han, 
att, fåfom ſkickelſerna i mitt lif hade warit ett medel att upp⸗ 
wäcka många till ordets hörande, ockſa denna ſtrift ffulle funna 
lända många bekymrade till hugſwalelſe, hwarföre han tillſtyrkte 
mig att utan uppſkof öfwerlemna denſamma åt trycket. Men 
ännu afböjde jag det, tills ännu flera af mina wänner inſtämde 

i ſamma tanka, då jag ſlutligen biföll. 

Ar deri naͤgot orätt, måtte Herren förlåta det! Och att ingen 
måtte finna fig ſaͤrad af mig, eller af någonting, fom jag ſkrifwit 
eller predikat, är en uppriktig bön af en owärdig tjenare, för 
Chriſti ſtull. J. N. 


— 


tbr 
af Jobn Nelſons Dagbok. 


Jag John Nelſon föddes i förſamlingen Birſtal i Weſt Riding 
af landſkapet York, i England, i October 1707, och uppfoſtrades 
till murare, ſaͤſom min fader war före mig. 

När jag war emellan nio och tiv aͤr gammal, blef. jag grufligt 
förfärad, få ſnart jag war enſam, wid tankan på döden och 
domen. En Söndags afton fatt jag på jorden wid min faders 
ſtol, Då han läſte det tjugonde capitlet af Uppenbarelſe⸗boken, 
när ordet intog min ſjäl med ſaͤdant ljus och magt, att jag dar⸗ 
rade, likſom hade en dolk gaͤtt genom mitt hjerta; och jag föll 
med anſiktet mot marken och grät tills platſen, der jag läg, blef 
få wat, fom om watten hade gjutits deröfwer. Min fader fort⸗ 
for och jag tyckte mig lifligt ſe allt hwad han uttalade, ehuru 
mina ögon wara ſlutna; och ſynen mar få förſträcklig, att jag 
höll på att floppa mina öron till, för att icke höra, men jag wä⸗ 
gade ej; utan få ſnart jag ſatte fingren i öronen; maͤſte jag 
draga dem tillbaka. När han kom till den elfte verſen gjorde 
orden att jag ſlakades och köttet tycktes krypa från benen, medan 
han läſte: „och jag fåg en ſtor hwit ſtol, och en fitta på honom, 
för hwilkens anſigte flydde jord och himmel; och dem wardt in⸗ 
tet rum funnit; och jag ſaͤg de döda, flora och fmå, ftå t Guds 
aͤſyn, och böckerna wordo upplätna. Och en annan bok wardt 
upplåten, fom är liſſens. Och de döde woro dömde, efter fom 
ſkrifwit war i böckerna, efter deras gerningar.“ O bwilken få 
deplats öppnades för min ſjäl! Det war likſom jag hade ſett 
Herran Jeſum Chriſtum ſittande på fin thron, med de tolf Apo⸗ 
ſtlar omkring ſig: och en ſtor öppen bok i hans wenſtra hand, 
och ett ſkrank uppreſt tio ſteg ifrån thronen, till hwilket Adams 
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barn kommo upp; och hwar och en, få ſnart han nalkades, öp⸗ 
nade ſitt bröſt, lika quickt fom en ſkjort⸗barm. På den ena ſidan 
i boken woro ſkildrade Guds barns egenſkaper, och på den andra 
ſidan deras, fom icke ſkulle ingå i himmelriket. Jag tyckte att 
hwarken Frälſaren eller Apoſtlarne ſade naͤgon ting, utan att 
hwarje ſjäl, när hon kom intill ſkranket, jemnförde ſitt ſamwete 
med boken, och gick bort till ſin behöriga plats; antingen med 
jubelſäng, eller med tjut och ſkrän. De fom woro på den högra 
ſidan liknade blott ſtrömmen af en liten bäck; men de andra lif 
nade ſwallet af en mägtig flod. 

Gud hade följt mig med öm ſamwetskänsla alltſedan mitt 
tionde År, få att, när jag hade begått någon medweten fond, 
antingen mot Gud eller Näſtan, jag efteråt blef få förſkräckt, 
att jag utgjöt många tårar i enſligheten; dock få fnart jag kom 
åter till mina ſällſkapsbröder, aftorkade jag mina tårar, och föll 
åter i daͤrſkap och fond; men o! hwilket helwete jag fann i min 
ſjäl, när jag kom för mig ſielf, och hwilka föreſatſer jag fattade; 
och likafullt, när freſtelſen kom, woro mina förefatfer lika en tråd 
af blår, fom fommit elden för nära. 

När jag war omkring ſexton är, hörde jag en 1 i war 
kyrka, fom beröfwade mig hwilan för natten, ej heller waͤgade 
jag i maͤnga dagar ſynda ſom förut. Men Ack! jag ſpejade 
efter den onda wägen, ty jag waktade på dem, fom woro äldre 
och lärdare än jag, och hwad de gjorde tyckte jag mig tryggt 
funna begå; hwarigenom jag wände tillbaka till fynd och dårffap. 
O hwad ondt de fom äro gamla och kunniga begå emot de unga 
och okunniga! När deras lefnad är förderfwad, få äro de wis⸗ 
ſerligen de meſt förbannade warelſer på jorden: Huru många 
gånger hafwa ide deras exempel förhärdat mitt hjerta, och upp⸗ 
muntrat mig på den breda wägen! De äro ſannerligen en för⸗ 
bannelſe för ſina barn och tjenare, N wäl ſom för ſin okunniga 
och oförſtaͤndiga näſta. 

När jag war naͤgot öfwer ſerlon a år, inſjuknade min fader, 
hwilket jag tänkte war för min ogudagtighets ſkull; dock wid 
den tiden, ſyndig ſom jag war, bad jag allwarligt till Gud att 
han wille ſpara Honom för min moders ſkull och de unga bar⸗ 
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nen, och laͤta mig dö i hans ſtälle: men Herren gaf ingen akt 
uppå min bön. Tre dagar före fin död fade han till min moder: 
„Oroa dig icke för mig; ty jag wet att jag har frid med Gud, 
och han ffall ſörja för dig och barnen.“ Jag blef ſtorligen för⸗ 
waͤnad öfver desfa ord, och undrade huru han kunde weta att 
han fått frid med Gud. 

Under en af mina ängsliga ſtunder befann jag mig i ett ſtall, 
hwareſt jag inſomnade och drömde att jag bad till Gud att han 
måtte göra mig lycklig. Men, tänkte jag, hwad ſkall göra mig 
lycklig? Jag drömde äfwen att jag ſaͤg propheten Jeremias, 
ſtändande på en hög Hippa, wid weſtra porten af Jeruſalem. 
Hans uppſyn war allwarlig, och med ſtor wärdighet förebraͤdde 
han de äldſte och raͤdsherrarne i ſtaden; hwarföre de jemwäl 
blefwo förbittrade och kaſtade Honom neder på en gödſelhög, 
hwareſt flagtarena utgjöto blodet efter fina ſlagtade kreatur; och 
jag tyckte mig ſe dem trampa honom med ſina fötter; dock förän⸗ 
drades icke hans min ej heller upphörde han att utropa: „ſaͤ 
ſäger Herren, om J icke bättren eder och gifwen mitt namn ära, 
få ſkall jag förſtöra både eder och eder ſtad.“ Han tycktes få 
lugn och lycklig, der han låg på gödſelhögen, och medan de tram⸗ 
pade honom med deras fötter, att jag fade i drömmen: „O Gud! 


gör mig lik Jeremias.“ Och ehuru det blott war en dröm, 


gjorde det ſaͤdant intryck på mig, fom om jag fett det med mina 
ögon. Sedermera har du, O Herre, låtit mig i ringa mån 
ſmaka utaf hans kalk. 

Wid omkring 19 Ars ålder befann jag mig i ſtor fara att 
falla i nesliga ſynder, och jag bad, tror jag, tjugo gaͤnger till 
Gud, att han wille beſkydda mig och gifwa mig en maka, för att 
lefwa med henne till Guds ära. Han hörde min bön och ſkyd⸗ 
bade mig i många farliga freſtelſer hwarföre jag priſar hans he⸗ 
liga namn. | 

Förſta gången jag fåg min mata, war i Tonge, dit jag gått 
för att bygga den nya kyrkan. Jag wißte ide hwem hon war, 
eller hwarifraͤn hon kom, men wid hennes förſta aͤſyn ſade jag 
i min ſjäl: „denna är den quinna, du bedit af Gud i bönen,“ 
och jag beſlöt fullkomligt att, om jag fick henne till äkta, få wille 
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jag lefwa till hans ära. Men hwad är en föreſats, den wi fatta 
i waͤr egen kraft! — Ty ehuru jag tror att Gud gaf mig den 
meſt pasſande mata, fom jag kunde få, i hwarje hänſeende, lefde 
jag dock i några Ar efter waͤrt äktenſtap icke till hans ära, ty jag 
älſkade mera nöjet än Gud; dock mången ſtund, när jag gått på 
jagt hela dagen, och fått de diur jag förföljt, kände jag mig alde⸗ 
les olycklig, och, färdig att krosſa min bösſa i ſtycken, beſlöt jag 
att aldrig mera ffjuta eller jaga. Slutligen fade jag till min 
huſtru: „jag har beſlutat att afbryta detta lefnadsſätt, men det 
är omöjligt få länge jag ſtannar här; derföre, om du gifwer ditt 
bifall, få will jag gå till Herr Rowland Wynn, och fe om jag kan 
få arbete der; om icke, få will jag gå hwart fom heldſt, blott 
långt ifrån hemmet.“ Härtill ſamtyckte hon med glädje. 

Om Maͤndags morgon ſtiljdes wi i ſtor kärlek, bedjande den 
ena för den andra. SÅ fnart jag kom ut ifrån ſtaden, gjorde 
jag ſamma löfte fom Jacob gjorde Herran, då han war på wäg 
till Meſopotamien; och Herren wälſignade mig i all min wäg. 
Jag fick arbete i Newark wid Trent, och ſtod der ungefär en maͤ⸗ 
nad. Hela denna tiden war Herrans hand uppå mig, och öfwer⸗ 
tygade mig om mina fordna ſynder, få att känslan af hans 
wrede blef rättwisligen upptänd hos mig och werkade att jag ro⸗ 
pade till honom om nåd, ſomliga dagar fyratio gånger på dagen. 
— Derpå gid jag till London och fick arbete ſamma dag jag an⸗ 
lände. Här tilltog för naͤgon tid mitt frälsnings beſlut, och jag 
fortfor att läſa och bedja, när jag ſlutat mitt arbete, med förſa⸗ 
kande af allt ſällſkap; och jag tror att, om jag haft någon enda, 
fom wägledt mig, få ſkulle jag hafwa inneſlutit mig med Herran 
på ett frälſande wis. Men jag ſaͤg på menniſkor till exempel 
och föll från mitt allwar. Arbetarne förbannade och föroläm⸗ 
pade mig emedan jag icke wille dricka med dem och förſlöſa mina 
penningar ſaͤſom de, och jag upbar maͤnga ſmädelſer utaf dem, 
utan att öppna min mun till genſwar. Men när de togo mina 
werktyg ifraͤn mig, och fade, att om jag icke wille dricka med dem, 
få ſkulle jag icke arbeta, medan de drucko, få uppretades jag här⸗ 
utaf, och ſlogs med några utaf dem; hwarefter jag lemnades i 
fred. Emedlertid hämmade detta mitt frälsnings beſlut, och jag 
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upphörde att läſa och bedja få mycket fom förut. Jag quarblef 
längre än ett halft är, och hade ingen timmas ſjukdom, eller briſt 
på arbete en enda dag under hela tiden, få att genom mitt 
handarbete ſamlade jag, utom mitt uppehälle, tolf pund och 15 
ſkillingar. 5 

När jag aͤterkom hem föll jag i mitt förra lefnadsſätt, och 
fade till min. huſtru: „jag kan icke lefwa här.“ Saͤ drog jag 
tillbaka till London, och bjöd henne följa efter i wagn. Der 
gick det of wäl båda tå, och wi lefde på god fot, (ſaͤſom werlden 
kallar det) det will ſäga, i frid och öfwerflöd, och älſkade hwar⸗ 
andra inbördes. 

Efter någon tid fik jag ett Häftigt anfall af illamående; då 
mitt ſamwete uppſkakades, och jag wäntade att dö och förgås, 
med kropp och ſjäl, i helwetet. O hwilka qual jag led, ej ſaͤ 
mycket af fruktan för döden, fom för domen, fom derpå ſkulle 
följa! Men Herren e N och aͤterſtälde mig fullkom⸗ 
ligt. 
Efter att hafwa bott några Ar i London, förlorade min 
huſtrn fin helſa, hwarföre wi beſlöto att hon ſkulle flytta åt 
landet, med waͤra twenne barn, dit jag ſkulle följa efter en wiß 
tid: hwilket jag ockſaͤ gjorde, men fann ingen ro hwarken dag 
eller natt. Jag talade om att gå tillbaka till London. Många 
frågade mig, hwarföre jag wille aͤterwända, då jag kunde lefwa i 
mitt hem lika få wäl, fom naͤgonſtädes i werlden? Mitt ſwar 
blef, att jag hade någonting att lära, fom jag ännu ide lärt; 
men jag wißte icke då att det war den flora leran af kärlek till 
Gud och menniſkor. När jag kommit dit, begynte jag ſtraxt 
arbeta, och All ting lyckades fom jag företog mig. Jag begynte 
då öfwerwäga hwad fom behöfdes till att göra mig lycklig; ty 
jag war dock fom en man i en ofruktbar öken, hwarutur han in⸗ 
gen utgång kunde finna, Jag frågade mig ſielf: Hwad åftun- 
dar du mer än du har? Jag aͤtnjuter få god helſa, fom någon 
kan wänta; jag har få angenäm mata, fom jag kan önſka; jag 
är få wäl klädd, fon jag kan aͤſtunda; jag har för närwarande 
mera. guld och ſilfwer än jag behöfwer; dock Häller jag ännu på 
att wandra fraͤn den ena ändan af riket till den andra, ſöker efter 
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ro och finner ingen. Da utropade jag: — O! att jag hade 
blifwit en oxe eller får, ty jag ſaͤg tillbaka, för att märka huru 
jag anwändt de 30 år, fom flytt; och tänkte: heldre än att på 
ſaͤdant wis lefwa 30 år till, wäljer jag att hänga mig. Men 
när jag eftertänkte att jag efter ett få bedröfligt lif ſkulle göra 
räkenſkap för allt fom jag begått i lekamen inför Gud, fom kän⸗ 
ner alla mina tankar, ord och gerningar, få utropade jag: O! 
att jag aldrig blifwit född; ty jag fruktade att för mig war nå 
dens dag ute, emedan jag fattat få många föreſatſer och brutit 
dem alla. Dock tänkte jag; ännu will jag fatta ett beſlut, ty 
ſäkerligen har Gud icke gjort menniſkan att blifwa en ſaͤdan 
gåta för fig ſielf, och lemna henne der. Någonting maͤſte finnas 
i religionen, ſom jag ännu icke känner, att uppfylla det toma 
rummet i menniſkans ſjäl; annars är hon i wärre belägenhet 
än djuren, fom platt förgaͤs. J all denna oro ägde jag ingen, 
för hwilken jag kunde öppna mitt hjerta, utan wandrade fram 
och tillbaka på fältet, ſedan jag ſlutat mitt arbete, efterforſtande 
hwilken wäg jag ſkulle taga för att frälſa min ſjäl. 

Jag gick fraͤn kyrka till kyrka, men fann ingen lättnad. En 
preſt i St. Paul predikade om menniſkor, ſom uppfylla ſina plig⸗ 
ter mot Gud och näſtan; och hwilken glädje ſaͤdane ſkulle på fin 
dödsbädd känna i fina egna hjertan, daͤ de blickade tillbaka på ett 
wäl anwändt lif. Denna predikan tycktes aldeles hafwa neder⸗ 
gjort min ſjäl; ty jag blickade tillbaka och kunde icke finna en 
enda dag i hela mitt lif, på hwilken jag icke underlåtit något 
godt eller gjort något ondt; att jag war få fjerran ifrån att 
ſtäda ett wäl anwändt lif, att jag fåg att jag ſkulle ewigt blifwa 
fördömd, äfven om en enda wäl anwänd dag funna? frälſa min 
ſtäl. O bwilket ſtyng denna predikan gaf At min fårade ſjäl! 
Hon ingaf mig den önſkan att min moders lif matte hafwa warit 
min graf. Efter detta hörde jag en annan predikan, hwaruti 
predikanten uppräknade alla chriſteliga pligter; men, ſade han, 
efter ſyndafallet kan ingen menniſka fullkomligt uppfylla ſin Ska⸗ 
pares wilja; men Gud fordrar att hon ſkall göra hwad hon 
förmår, och Chriſtus ſkall göra det öfriga. Men om menniſkan 
icke gjorde hwad hon kunde, få maͤſte hon oundwikligen förgås; 
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emedan hon icke har rätt att wänta nägon fördel af Chriſti 
förtjenſt, om icke hon uppfyllt ſin del och gjort hwad ſom legat i 
hennes magt. Då, tänkte jag, maͤſte icke blott jag, utan hwarje 
menniſkoſtäl blifwa fördömd; ty jag tror icke att någon, fom 
hunnit mognad ålder, har gjort allt hwad han förmått, och und⸗ 
wikit allt ondt, fom han kunnat. Derföre ſlutade jag att ingen 
kunde blifwa frälſt, utom fmå barn. O bwilken dödlig läkedom 
war icke denna ſlags lära för min ſyndſjuka ſjäl! 

Jag tänkte förſöka annorſtädes, och gick att höra annorlunda 
tänkande af ſkiljda benämningar. Jag kom till Catholikerna, men 
blef ſnart förtyngd af deras ſätt att gå till wäga i Gudstjen⸗ 
ſten. Derpå gick jag till quäkarne, och bad Gud att ide låta 
den blinde komma ut ifrån fpåret, utan förena mig med ett folk, 
fom dyrkade Honom i anda och ſanning. Jag ſtötte icke om 
huru de benämndes, eller hwad jag led uppå jorden, blott min 
ſiäl måtte ſlutligen frälſas. Jag tror att jag hörde dem hwarje 
ſöndag under tre mänaders tid. Hwad ſom kom mig att fortfara 
få länge, war wäntan på någon hjelp genom att höra dem; ty 
näſtan i början af min gång ibland dem, fanns en, fom i ſitt 
tal nära nog ſyftade på det fjäls tillſtänd, hwaruti jag war, 
men han utwiſade intet botemedel. Jag hade nu förſökt alla 
utom Indarne, och jag trodde det wara förgäfwes att gå dit. 
Jag tänkte derföre att gå till kyrkan, läſa och bedja, antingen 
jag förginges eller ej. Men jag blef förwaͤnad, när jag kom till 
morgonbönen, wid att finna det jag i all min tid hade gäckat 
min ſkapare med att bedja om ting, fom jag hwarken wäntade 
eller äſtundade. DÅ tänkte jag att ingen kunde wara ſaͤ okunnig 
fom jag hade warit, eller få nedrig, att nalkas Gud med läp⸗ 
parne, men hjertat långt ifrån Honom. 

Om woͤren kom Herr Whitefield till Moorfields, och jag gick 
att höra honom, Han war för mig ſaͤſom en man, den der 
kunde wäl ſpela ett inſtrument, ty hans predikan war angenäm 
för mig, och jag älſkade mannen, få att om någon welat ſtöra 
honom, war jag redo att fäkta för honom. Men jag förſtod 
honom icke, ehuru jag kunde höra honom tjugo gånger i det jag 
förut kände; dock fick jag något hopp om nåd, få att jag upp⸗ 
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muntrades att fortfara i bön, och anwända mina lediga ſtunder 
att läſa den heliga Skrift. Men underſtundom, då jag läſte, 
tänkte jag att, om det war ſannt ſom jag läſte, och om inga 
andra woro chriſtna, än de fom liknade Johannis och Pauli be⸗ 
ſtrirning på Guds folk, få kände jag ingen enda perſon, fom 
war Chriſten, hwarken i ſtaden eller på landet. Jag fade: Ar 
det få, få är jag icke mera Chriſten än djefwulen, och mitt hopp 
att naͤgonſin blifwa det är ganſka ringa. Under denna kamp 
hade jag blott litet ſömn, högſt fora timmar på dygnet. Under⸗ 
ſtundom ſpratt jag till af förſkräckelſe, likſom jag warit färdig att 
falla i ett förfärligt djup; andra ſtunder drömde jag att jag 
fäktade med Satan, och när jag waknade, ſwettades jag och war 
få utmattad, fom om jag werkligen hade fäktat. Men under 
hela denna tid war jag lika ſkicklig till arbete, både i förſtaͤnd och 
kraft, ſom jag naͤgonſin i min lefnad warit; och detta uppmun⸗ 
trade mig. — Under hela denna tiden öppnade jag icke mitt 
hjerta för någon perſon, hwarken mundtligen eller ſkriftligen; 
utan war ſom en irrande fogel, utkaſtad fraͤn näſtet, till deß 
Herr John Wesley kom för att hälla fin förſta predikan i Moor: 
fields. O! det war en wälſignad morgon för min ſjäl! Så 
ſnart han kom upp på predikſtolen, ſtrök han ſitt här bakut, och 
wände ſitt anſigte mot den plats der jag ſtod, och jag tyckte att 
hans ögon woro fäſtade på mig. Hans uppſyn ingaf mig en 
ſaͤdan wördnadsbjudande fruktan, innan jag hörde honom tala, 
få att mitt hjerta ſlog fom pendeln i en klocka; och när han 
talade, tänkte jag att hela talet ſyftade på mig. När han 
ſlutat, ſade jag: Denne mannen kan uttala mitt hjertas hemlig⸗ 
heter; han har icke lemnat mig der, utan har utwiſat läkemedlet, 
nemligen Jeſu blod. Da blef min ſjäl full utaf tröſt genom 
Hoppet, att Sud för Chriſti ful wille frälſa mig: ej heller twe⸗ 
fade jag på ſaͤdant fått mera förrän inom de ſiſta 24 timmarna 
före den ſtunden, da Herren ſtref en förlaͤtelſe i mitt hjerta. 
Ehuru det war kort efter midſommar, ſom jag hörde honom, och 
det war tre weckor efter Michelsmäsſan, innan jag fann den 
fanna Guds frid, fortfor jag dock att höra, få ofta jag kunde, 
utan att förſumma mitt arbete. Jag kände många kärleksfläktar 
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under ordet, när jag war i min enſliga bön eller wid Herrans 
bord; men de woro haſtiga, och ofta följde någon ſwaͤr freſtelſe. 

Nu förſökte alla mina bekanta att öfwertyga mig att icke gaͤ 
för längt i religionen, få aft det gjorde mig offidlig i mitt ar⸗ 
bete, och bragte fattigdom och ſorg i mitt hus; och ſade att de 
önſkade att jag aldrig hört talas om Herr Wesley, ty de woro 
rädda att det ſkulle blifwa mitt förderf. Jag berättade dem att 
jag hade orſak att wälſigna den ſtund han blifwit född, ty genom 
att höra honom hade jag blifwit öfwertygad att mitt arbete i 
denna werlden ſkulle derigenom taga fig wäl ut; och för öfrigt 
woro mitt yrke, helſa, kunſkap och allting i werlden inga wälſig⸗ 
nelſer för mig i annan mån, än de woro lika många werktyg för 
att hjelpa mig att med Guds nåd utwerka min ſalighet. Da 
fade de att de woro ganſka ſorgsna för mig, och att det ſtulle 
wara deras glädje att få flå hjernan ut på Herr Wesley, ty han 
ſtulle blifwa många familjers förderf, om han fick lof att lefwa 
och fortgå fom han gjorde. Somlige af. dem fade att de icke 
wille Höra honom predika för 50 Pund. Men jag ſade dem att 
jag hade orſak at tacka Gud för hwarje gång jag fått Höra ho⸗ 
nom, att jag hade för afſigt att höra honom, få ofta jag kunde, 
emedan jag trodde att han war ett Guds ſändebud; och om jag 
icke ſökte att blifwa född på nytt, och erfor den andeliga födelſen, 
få kunde jag icke ingå i himmelriket, enligt den lära fom han 
predikade. 

Kort efter Michelsmäsſan erfor jag maͤnga förſökelſer, och 
lidelſen fick öfwerhanden öfwer mig; då jag tänkte det wara för⸗ 
gäfwes att kämpa längre, emedan alla förſökte att göra mig för⸗ 
argelſe, och jag kunde icke uthärda dermed. Mid denna tid gick 
jag engång ut ifrån Weſtminſter Park och träffade der en ſoldat i 
uniform, fom han fom från matten, i famtal med några andra 
ſoldater och en ſamling Waleſiſka quinnor. Jag ſtod blott få 
ſteg ifrån, och hörde Honom tala ſälunda. J kännen hwad 
ſlags man jag war för få månader ſedan, ingen af eder bekla⸗ 
gade mig då, ehuru jag gick hufwudſtupa i afgrunden; ty jag 
war en drinkare och ſwärjare; jag war en kopplare och ſlags⸗ 
kämpe, en ſabbathsbrytare och ſpelare; — ja, jag wet ingen 
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fond, fom jag icke daͤ bedref i ord eller gerning; få att det är ett 
underwerk, att icke min hals blifwit bragt i galgen och min fjäl i 
helwetet för längeſedan. Wid den tiden waͤgade jag ej tänka på 
döden, ty jag hade icke orſak att tänka på något annat än helwe⸗ 
tet; derföre war jag urſinnig i min ogudagtighet, och lade icke 
tygel på någon lufta eller åtrå, tills en dag, då jag kom ut ifrån 
landet wid Kennigtons Park, Herr John Wesley kom att 
predika, och jag tänkte att jag wäl kunde höra hwad han hade 
att ſäga; ty jag hade hört många lärda och förſtaͤndiga män 
ſäga att han war ifrån fina ſinnen; men när han begynte tala 
gjorde hans ord mig bäfwande. Jag tänkte att han talade till 
ingen annan än mig, och jag wägade icke fe upp ty jag inbillade 
mig att allas ögon woro fäſtade på mig, och jag ſkämdes att 
wiſa mitt anſigte, under wäntan att Gud ſkulle göra mig till ett 
offentligt exempel, antingen genom att låta jorden öppna fig och 
uppfwälja mig, eller att krosſa mig till döds; men innan Herr 
Wesley ſlutade ſitt tal, utbraſt han: „den ogudagtige öfwer⸗ 
gifwe ſin wäg och ſyndaren ſina tankar, och omwände ſig till 
Herran, få fall han få barmhertighet, och till wär Gud, ty när 
honom är mycken förlaͤtelſe.“ Jag ſade: „Ar detta ſant, ſaͤ 
will jag wända mig till Gud i dag.“ Straxt gick jag hem, be⸗ 
gynte att läſa och bedja, Höll mig i 14 dagars tid från elatt ſäll⸗ 
ſkap, och hörde Herr Wesley få ofta jag kunde; men mina 
gamla kamrater ſaknade mig, och kommo att underſöka orſaken. 
När de funno mig läſande i Bibeln, ſwuro och förbannade de 
och ſläpade mig bort till en öl⸗krog, hwareſt jag ſatte mig ned 
och begynte disputera med dem; men huru farligt är det ej att 
ſlaͤß med Satan på hans egen mark, ty medan jag talade, be⸗ 
gynte jag dricka något, hwilket gick mig åt hufwudet, da jag kom 
i twiſt och fäktade med dem. Pa hemmwägen till mitt quarter 
mötte mig en liderlig quinna, och jag hade ingen kraft att 
emotſtä henne, utan wardt Åter fången under diefwulen. Icke 
deſto mindre, när jag ſofwit, blef jag få förſkräckt, att jag tänkte 
mig aldrig mera måga att bedja eller utwänta någon naͤd. 
Likwäl beſlöt jag att den aftonen afhöra Herr Charles Wesley, 
och af hans predikan hämtade jag något hopp att min naͤdesdag 
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icke war förbi. Derpä begynte jag åter att bedja och läſa 
Skriften, och en Söndags morgon beſökte jag Whitehalls Ca⸗ 
pell, hwareſt ſacramentet ſkulle utdelas. Jag gick till bordet 
med darrande lemmar och tungt hjerta; men ej förr hade jag 
emottagit naͤdemedlet, än jag erhöll kraft att tro att Jeſus 
Chriſtus hade utgjutit ſitt blod för mig, och att Gud för hans 
ſkull hade förlåtit mina öfwerträdelſer. Derpa blef mitt hjerta 
fullt af kärlek till Gud och menniſkor; och ifraͤn den tiden har 
icke fynden haft någon magt öfwer mig.“ 

Desſa ſoldatens ord woro en wälſignelſe för mig, ty de ſjönko 
djupt neder i min ſjäl, och gjorde mig mera allwarligt ropande 
till Gud, att han wille werka ſamma förändring i mitt hjerta. 
Jag fann min ſjäl mycket upplifwad af ſacramentet Söndagen 
derpaͤ, och kraftigt uppmuntrad under Herr Wesleys tal i afton⸗ 
fången. Hela weckan derefter kände jag en wördnadsfull för⸗ 
nimmelſe af Guds närwaro hos mig; och jag tog ſtor wakt på 
mina ord, och kände flera korta beſök af Guds kärlek, och ägde 
jag ſtort hopp att jag fått fullkomlig ſeger öfwer min hufwud⸗ 
ſynd; men begäret war mig för mägtigt, ty ſamma natt föll jag 
åter, och utropade genaſt: „Jag är förlorad, jag har miſtat 
hoppet om förbarmande.“ Hela natten war jag ſom om jag 
warit uppgifwen aͤt Satan. Om morgonen bad en annan 
jemte mig, men jag kände intet ſwar; ty mitt hjerta war haͤrdt 
ſom ſten. 

När jag kom tillbaka till mitt quarter, war middags⸗maͤltiden 
färdig; och wärdinnan ſade: „kom, ſitt ned, du behöfwer mid⸗ 
dag, ty du har intet ätit i dag; “ men när jag fåg åt maten 
fade jag: „ſtall en ſaͤdan uſling fom jag ſluka Guds goda gåf- 
wor i det tillſtänd, hwaruti jag nu är! Nej jag förtjenar att 
blifwa ſtörtad i helwetet.“ Derpaͤ gick jag till mitt rum, tillſlöt 
dörren och föll ned på mina knän, under utrop: „Herre fräls, 
annars förgås jag.“ När jag hade bedit, tills jag icke mera 
kunde bedja, ſtod jag upp och gick fram och tillbaka, i ll att 
hwarken äta eller drida, förrän jag funnit Guds rike. Jag föl 
ned för att åter bedja, men fann ingen lindring ; ſtod upp igen 
och gif; tärarne begynte flyta från mina ögon fåfom ſtora regn⸗ 
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droppar, och jag föll för tredje gången på mina knän; men nu 
war jag ſtum ſom ett oförnuftigt djur, och kunde icke framföra 
» en enda bör, om det warit för att frälſa min ſjäl. Jag läg 
inför Herran en ſtund på mina män, och anſaͤg mig fom en 
brottsling inför domaren: derpaͤ fade jag: „Herre! åt dig öf⸗ 
werlemnar jag mig, döm eller fräls.“ J detta ögonblick ſtod 
Jeſus Chriſtus, korsfäſt för mina ſynder, få klart framför 
mina ſjäls ögon, ſom om jag hade ſett honom lekamligen; och 
i ſamma ögonblick förſattes mitt hjerta i frihet från ſkuld och 
pinande fruktan, och uppfyldes med ljuf och ſtilla frid. Nu 
kunde jag ſäga utan fruktan och bäwan: „Min Herra och min 
Gud!” Nu begynte jag ſjunga denna del af Eſaie tolfte Capi⸗ 
tel: „Jag tackar dig, Herre, att du hafwer warit wred. paͤ mig; 
och din wrede hafwer ſig wändt, och du tröſtar mig. Si, Gud 
är min helſa; jag är ſäker och fruktar mig intet; ty Herren Gud 
är min ſtarkhet och min pſalm, och är min helſa.“ Mitt hjerta 
blef uppfyldt med kärlek till Gud och hwarje menniſkoſjäl; och 
näſt min maka och barn, min moder, bröder och ſyſtrar, hade 
mina fiender förmaͤnsrätten i mina böner; och jag ropade: „O 
Herre, låt mig wiſa min trängtan efter deras wäl, och låt dem 
erfara din förloßande kärlek.“ 

Om eftermiddagen öppnade jag den boken, hwaruti det är 
ſagt: „honom fom älſkade of, och twaͤdde of rena från woͤra 
fonder i ſitt eget blod,“ hwarwid jag blef få rörd, att jag icke 
kunde läſa för gråt. Under Herr Wesleys tal denna afton kunde 
jag blott gråta, älſka och tacka Gud, fom ſänt fin tjenare i mar⸗ 
ken, för att utwiſa för mig ſalighetens wäg. Hela denna dagen 
hwarken at jag eller drack; ty innan jag funnit frid i min 
ſjäl, låg Herrens hand få tung uppå mig, att jag wägrade äta; 
och ſedan jag funnit friden, blef jag få fold af den förloßande 
kärlekens manna, att jag den gången icke hade behof af förgän⸗ 
geligt bröd. 

Daͤ jag mot natten kom hem, bad mig huſets wärdinna, der 
jag längre tid hade bott, att ſe mig om efter annan boſtad, eme⸗ 
dan jag icke fick ſtanna der längre än denna enda natt; ty hen⸗ 
nes man war rädd att någon olycka ſkulle drabba dem eller mig, 
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efter få mycket bön och wäſende, fom jag gjorde af religionen. 
Jag fade dem att jag ſkulle komma Onsdags afton och betala 
hwad jag war ſkyldig dem, och hämta mina kläder, ſamt bad 
Gud belöna dem för den ömhet de bewiſat mig; ty jag hade 
legat ſjuk i huſet, och ſäkerligen kunde ingen wiſa en fremling 
ſtörre medlidande än de då wiſade mig. 

Onsdags afton, enligt mitt löfte, gick jag till min gamla 
boſtad, och betalte hwad jag war ſkyldig, och hopſamlade mina 
kläder; men ſom jag förgätit naͤgon ting, wände jag aͤter till 
rummet för att ſe derefter: under tiden ſade mannen till ſin 
huſtru: „Antag att John har rätt, men wi orätt, ſaͤ kan det 
blifwa en ful ſak att hafwa wiſat honom på dörren.” När jag 
kom ned, ſtod quinnan wid dörren, och fade: „Du faͤr icke gå ut 
från huſet i natt.” Jag ſwarade: „Wiljen I hwarken låta mig 
gå eller blifwa quar?“ Hon återtog: „Min man will icke att 
du ſkall gås; ty han ſäger, att om Gud gjort något mera för 
dig, än för of, få will han att du flall wiſa of wägen till 
ſamma nad.“ Jag ſatte mig daͤ ned, och berättade dem Guds 
werk med min ſjäl, och bad med dem. Snart derefter gingo de 
båda att höra Herr Wesley predika, då quinnan blef delagtig af 
ſamma nåd; och jag Hoppas möta dem båda i himlen. | 

Följande Lördag ſtod draken redo att uppfluka min nyfödda 
ſjäl; ty min husbondes werkmäſtare kom och fade mig: — 
„John Nelſon, du maͤſte ſkaffa få och få många män till i mor⸗ 
gon; det är ett arbete, fom ſkall göras med ſkyndſamhet, ty Lor⸗ 
den af ſkattkammaren fall komma hit en beſtämd dag, då det 
maͤſte wara fullbordadt.“ „Herre,“ inwände jag, „J förgäten 
att i morgon är Sabbath.“ Han ſade att han wißte det lika ſaͤ 
wäl ſom jag, men konungens göromaͤl fordrade haſt, och det war 
wanligt att arbeta om ſöndagen för hans majeſtät, när arbetet 
led emot ſlutet. Jag underrättade Honom att jag icke wille arbeta 
på ſöndagen för någon man i England, utom att ſläcka eld eller 
något annat, fom fordrade ſamma haſtiga hjelp. Han fade att 
religionen hade gjort mig till upprorsman emot konungen. Jag 
ſwarade: ,, Nej, Herre, han har gjort mig bättre underfåte än 
jag war förut; och jag ſade honom att de ſtörſte fiender konun⸗ 
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gen hade woro ſabbathsbrytarne, ſwärjarne, drinkarne och kopp⸗ 
larne; ty desſa nederkallade Guds domar både öfwer konung och 
land. Derpaͤ fade han att, om jag icke lydde honom, ſkulle jag 
förlora mitt arbete. Jag aͤtertog; „Jag kan icke hjelpa det; 
ehuru det kan wara mig tio punds förluſt att blifwa uppſagd 
med arbetet denna tiden på året, få will jag icke med uppſät för⸗ 
törna Gud; ty jag will mycket heldre ſwälta; ja, jag will heldre 
ſe huſtru och barn barfota tigga ſitt bröd på wägen till Vines 
len, än aͤka i wagn till helwetet.“ 

Han bedyrade att om jag få fortfor en tid, få ſkulle jag blifwa 
lika få galen fom Whitefield, och fade: „hwad Har du begått, 
att du behöfwer göra få mycet bråk för ſaligheten? Jag anfäg 
dig för få hederlig man, fom jag naͤgonfin hade i arbete, och 
ſkulle kunnat anförtrott dig 500 pund.” „Det haden I kunnat,“ 
fade jag, „utan att förlora en penny hos mig.“ Han fade: 
„Hwad är det då, har du mördat någon, eller begått äktenſkaps⸗ 
brott, efter du är få rädd att blifwa fördömd?“ Jag inwände: 
„Gud tager wiljan för gerning; och ehuru ren från desſa ger- 
ningar, förtjenar jag att blifwa tiofaldt fördömd för andra brott; 
ty om jag uppſaͤtligen ſyndar emot Gud, ſedan han wiſat mig 
ſaͤdan nåd, få kan jag wänta att få det hetaſte helwetet.“ Han 
ſade: „Jag har ſämre tanka om dig nu än förr.“ Jag inwände: 
„Herre, deri har jag öfwerhanden, ty jag har mycket ſämre tanka 
om mig ſielf, än J kunnen hafwa.“ 

Om aftonen, när jag kom att uttaga min aflöning, fraͤgade 
han mig, om jag ännu war halsſtarrig. Jag ſwarade: „Jag 
har beſtämt att icke bryta Sabbathen; ty jag will heldre äfwen⸗ 
tyra att ſakna bröd härnere, än äfwentyra att ſakna watten 
deruppe.“ Han ſade: „Wesley har gjort en galning af dig, 
och du gör din familj till tiggare.“ Jag hade en herrlig Sab⸗ 
bath den dagen; ty Gud wälſignade underbart min fjäl, baͤde 
under predikan och ſacramentet. 

Maͤndags morgonen gick jag till ſkattkammaren, för att 855 
wara på mina werktyg, icke wäntande att få arbeta der mera. Men 
Gud har menniſkors hjertan i fin hand; få att ſamme man, fom 
war få wred emot mig om lördagen, nu gaf mig goda ord och 
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bad mig ſätta folket i arbete. Fraͤn den tiden ſörjde han bättre 
för mig än naͤgonſin förut; ej heller ſatte han folket i arbete om 
ſöndagen, ſom han ſagt ſig ſkola göra. Derföre ſer jag att det 
är godt att lyda Gud, och kaſta mår omſorg på honom, fom fall 
ſtyrg allt till det bäſta; ty om wi wägra att följa de ogudagtige, 
få fall det blifwa ett återhåll för dem. 

Under min förſökelſes tid lät jag aldrig min huſtru meta af 
mitt bekymmer; men nu kunde jag icke äta min bit allena, 
utan jag ſkref till henne och alla mina ſlägtingar, att ſöka ſamma 
nåd fom jag hade funnit; ehuru allt hwad jag ſkref, ſyntes få- 
fom fåfängt ſnack för de fleſta af dem. 

Naͤgra weckor derefter träffade mig trenne Herrar, (till bekän⸗ 
nelſen: Deiſter) och disputerade med mig en timmas tid; men 
Herren ſatte ſädana ord i min mun, att de ſade, det Herr Wes⸗ 
ley hade lärt mig fin egen lera, och att jag hade ſjunkit få djupt 
i ſwärmeri, att jag war helt och haͤllet öfwertäckt. Detta oak⸗ 
tadt ſer jag att det är illa för klentrogna att twiſta med män af 
förderfwade grundſatſer; ty efter någon tid bragte fienden deras 
ord till mitt minne, och begynte disputera med mig på detta wis: 
„Antag att Jeſus Chriſtus wore en bedragare, ſaͤſom desſa män 
paͤſtodo, få är du ewigt förlorad.“ O bwilken ſorg jag kom utt 
för en kort tid! Men jag gjorde ſnart ſlag i ſaken och ſade: „Om 
få är att Jeſus Chriſtus icke är Guds ſon och min frälſare, få 
må jag blifwa ewigt fördömd, ty jag will icke hafwa naͤgon an⸗ 
nan.“ DÅ braſt molnet, och min fjäl blef få full af kärlek, att jag 
tänkte, att om hela werlden, ja djeflarne i helwetet dertill anſatte 
mig, få ſkulle de icke funna bringa mig ifrån den tron att Jeſus 
Chriſtus är den rätte och ſanne Guden ſamt min aͤterlöſare. 

Dagligen förekaſtade jag arbetsfolket deras fonder, få att in⸗ 
gen af dem wille ſwärja i min närwaro. Men då jag icke hade 
någon chriſtelig wän att ſamtala med, Höll jag mig faſt ſluten 
till Gud i bönen, och läſte Bibeln wid alla tillfällen och hörde 
någon af Herrarne Wesley hwarje ſöndag, och uppäggade många 
andra att afhöra dem; och ehuru jag hade maͤnga förargelſer, 
war jag genom Guds biſtaͤnd få faſt, att ingenting ſtörde min 
frid, ej engång för en ſtund. 
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Engaͤng likwäl, dä jag war ſysſelſatt att läſa i Bibeln, kom 
en Fru, ſom bodde i huſet, och lemnade mig en bok ſägande: 
„Du läſer få ofta i Bibeln: om du will, få ſkall jag låna dig 
denna bok: min moder, tillade hon, gladde ſig wid att läſa der⸗ 
uti.” Jag tackade henne och begynte att läſa. J början öf⸗ 
werensſtämde den med min erfarenhet under förſökelſe⸗tiden; 
men den ſwarade icke aldeles emot min erfarenhet, minſt uti 
min omwändelſe. Hon paͤſtod ſynd efter omwändelſen, för att 
göra de helgade ödmjuka, — och gjorde Gud till upphofsman för 
ſynden. 

DÅ begynte fienden att twiſta med mig, att jag icke mera 
borde förekaſta någon deras fonder. Från denna tiden började 
min kärlek fallna både till Gud och menniffor, och mitt nit för 
andras frälsning aftog, och ju mer jag läſte deſto ſämre blef jag, 
och dock freſtades jag att läſa boken igenom. 

Innan jag läſte denna boken wißte jag icke att naͤgon men⸗ 
niſka fanns i werlden, fom kunde hyſa fådana tankar: ty under 
mina pröfningar trodde jag att hwarje hotelſe i Bibeln gälde de 
olydiga, och hwarje löfte dem ſom wände ſig till Gud. Men 
nu freſtades jag att tänka att jag war en gaͤng för alla frälſt, 
hwadheldſt jag än måtte göra; dock bad jag ännu: „Herre! låt 
mig heldre dö, än lefwa i ſynd mot dig.“ 

Jag hade aldrig i mitt lif talat med Herr Wesley, eller i reli⸗ 
gions ämnen ſamtalat med någon annan bepröfwad man. Jag 
längtade att finna naͤgon ſaͤdan, men förgäfwes ſökte jag, ty jag 
fann ingen. 

Engång, då jag öfwertänkte hwad jag hade läſit, öppnade jag 
Bibeln och fann desſa ord: „hwar nu naͤgon ibland eder fat⸗ 
tas wisdom, han bedje af Gudi, den der gifwer enfaldigen al⸗ 
lom, och förwiter icke.“ Jag bad då: „Herre underwiſa mig det 
jag icke wet.“ Och jag tänkte att wänta uppå Herran i faſta 
och bön, tills hans uppenbarade ſin wilja för mig; och i aͤt⸗ 
ſkilliga weckor faſtade jag från Thorsdags natt till Lördags 
morgon klockan åtta, anwändande all den tid jag war ledig från 
arbete, antingen på knä för att bedja, eller i ranſakning af 
Skriften: och innan jag öppnade Biblen, bad jag till Gud om 
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förſtaͤnd att fatta hwad jag läſte. Det förſta fkriftſtälle jag 
anſaͤg tillämpligt på mig war detta: „Saͤſom J anammat 
haſwen Herran Jeſum, få wandrer uti Honom.” DÅ ihaͤgkom 
jag min ſjäls tillſtänd, när jag förſt emottog hans ande i mitt 
hjerta; att hon war fold med kärlek till hwarje menniſka, och jag 


kunde bedja för mina fiender lika wäl fom för mig ſielf; men 


denna bok hade wändt mig ifrån detta wälſignade tillſtaͤnd, ge⸗ 
nom att förſätta mig i begrundning af fådana meningar, fom 
jag aldrig i mitt lif hade hört, förrän ͤtſkilliga weckor efter ſedan 
jag hade emottagit Chriſti kärlek; hwarföre jag ſade i min ſjäl: det 
må wara rätt eller orätt, få är det icke nödwändigt för ſalighe⸗ 
ten. Jag fann att Herren war min frälſare, innan jag wißte att 
någon menniffa i werlden hyſte ſädan tanka; och innan jag läſte 
derom, älſkade jag både Gud och näſtan bättre än ſedermera, och 
war mera böjd att förkaſta det onda och wälja det goda än 
jag nu är. DÅ bad jag att Gud wille aͤtergifwa mig den enfald 
och gudeliga uppriktighet, i hwilken jag wandrade när han förſt N 
uppenbarade Chriſtum i mitt hjerta. Och han ſwarade mig paͤ 
ett underbart ſätt; få att tungan åter wardt fri att wederlägga, 
och mitt hjerta utwidgadt till att bedja för hwarje menniſtoſjäl. 

Nu fortgick jag min wäg i glädje några dagar, och njöt få 
mycket af Herran desſa dagar att min ſjäl tycktes andas ſitt lif i 
Gud lika naturligt, ſom min kropp andades ſitt lif i den wanliga 
luften. Men en dag förebraͤdde jag en man för ſwordom, när 
han berättade mig att han war praedeſtinerad (förut be⸗ 
ſtämd) dertill, och gjorde fig deraf ingen minſta oro, emedan han 
war en af de utkorade till ſaligheten; men om han icke war det, 
få kunde hwadheldſt han måtte göra icke förändra Guds beſlut; 
få att allt hwad jag fade ide tycktes taga mera haͤll på honom, 
än om jag hade kaſtat en läderboll mot en klippa. Jag tänkte 
att Gud warit ganſka god emot mig, då han haͤllit mig okunnig 
om desſa meningar, tills jag kände min lott i det allt förſo⸗ 
nande blodet; ty jag fruktade att, om jag fått höra ſaͤdanr ſaker 
i min förſökelſe tid, få ſkulle de hafwa blifwit mitt förderf, få till 
kropp fom ſjäl. Dock waͤgade jag icke ſäga någonting emot 
denna mening, utan önſkade att hafwa någon bepröſwad man att 
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tala med derom, emedan jag åter blifwit genom twiſtande bragt 
uti ſwaͤrighet; men ad! jag kunde ingen finna. 

Jag fortfor ännu att under faſta och bön wänta uppå Her⸗ 
ran; och en dag fort derefter blef jag högeligen öfwerraſkad, då 
jag öppnade boken wid desſa orden: „Säͤ ſant jag lefwer, ſäger 
Herren, jag hafwer ingen luſt till ſyndarens död.” DÅ ſattes 
mitt hjerta i frihet, och jag utropade: „Ara ware dig, o Herre, 
ty du har gifwit mig ditt ord och din ed, och din Anda i mitt 
hjerta, till ett wittne att⸗du icke har anſeende till perſonen.“ 

Nu fann jag ett ſaͤdant begär för ſjälars frälsning, att jag 
för betalning förmaͤdde en man att gaͤ för att höra Herr Wesley 
predika, och fom ſedan berättade mig att detta war det bäſta baͤde 
för honom och hans huſtru fom någon menniſka i tiden gjort 
för dem. | 

Hela denna hårda wintren faſtade jag ifrån Thorsdags natt 
till Lördags morgon; och gaf bort min mat till de fattiga, till- 
bringande min tid i bön och läsning af ſkriften. ; 

Wid denna tid kommo aͤtſkilliga perſoner, för att beſöka mig, 
och fom, när de funno mig wid min arbete, ſaͤgo med förwoͤning 
på hwarandra, och fade att de woro glada wid att fe mig må få 
wäl. Jag berättade dem att jag under ſex maͤnaders tid icke 
hade hwarit fjuk en dag. De fade: „en man, fom arbetade 
wid banken med dig, berättade oß att du hade hört den falſke 
propheten Wesley; och att han gjort dig wriden i hufwudet och 
oförmögen till arbete.” „Naͤ wäl,“ inwände jag, „här är min 
husbonde, han kan intyga att jag på detta halfwa aͤret icke för⸗ 
ſummat en enda dags arbete, ej heller har jag warit bättre i 
ſtänd att arbeta under hela mitt lif; men jag har hört Herr 
Wesley, och har orſak att wälſigna Gud derföre, ty han är 
Guds ſändebud till min wälfärd. Nagra ord, fom jag talade, 
tycktes träffa dem; få att jag hoppas att Satan ffall gå mifte 
om ändamålet med denna falſka och ogrundade berättelfe. 

Detta vaktadt fom fienden öfwer mig med andra freftelfer, och 
uppwäckte fådana medel att förſtöra min fjäl, att jag fruktade 
att jag ſkulle beſegras och på ſiſtone förgaͤs; ty hwart jag 
wände mig, lades ſnaror framför mig, och min fjäl war få ut⸗ 
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mattad af onda drömmar, att jag ofta waknade och fann mitt 
örongatt watt af tårar, efter föreſtällningen att fienden ſkulle 
twiſta med mig om ſynd, ſom jag i drömmen hade begaͤtt. 
Detta dref mig ännu mera till bör, och wiſade min förderfwade 
natur i fådant ljus, att jag ryſte för mig frelf, och tänkte att al⸗ 
drig Herren företagit ſig att frälſa nägon mera lik djefwulen af 
naturen än jag war: och det intrycktes ofta i mitt ſinne, att om 
jag hölle ut till ändan, få ffulle jag hafwa orſak att priſa aͤter⸗ 
löſaren högljuddare än någon annan Häl i t himmelriket. 

Jag ſkulle gerna welat weta om någon annan, fom hade 
Guds naͤd hos fig, warit få freſtad dag och natt ſaͤſom jag; men 
emedan mitt arbete altid war wid ſlottet och i ſtaden, få ägde jag 
ingen för hwilken jag kunde öppna mitt hjerta. DÅ tog jag 
fram Bibeln, och efter att hafwa bedit, träffade jag lyckligtwis 
på Jacobs ord: „Salig är den man fom tåligt lider freſtelſe; ty 
da han bepröfwad är, ſkull han få lifſſens krona, den Gud lofwat 
hafwer dem, ſom honom älſka.“ 

En natt efter en faſtedag, drömde jag att jag war i Yorkſhire, 
gående hem i mina arbetskläder; och juſt fom jag kom till Paul 
Champions fick jag höra ett wäldigt ſkri, likaſom af en ſtor, oro⸗ 
lig folkmasſa; och jag fåg i drömmen den ſtora gården bakom 
John Rhode's få full af folk fom de kunde flå jemte hwarandra. 
Oförmodadt började de att häftigt ſkrika och tumla om hwar⸗ 
andra. Jag eſterfraͤgade orſaken: — och man berättade att 
Satan kommit lös ibland dem, och bad mig gå ur wägen, ty nu 
kom han; men jag ſwarade: „med Guds nåd fall jag icke wika 
för honom, hwarken till höger eller wenſter.“ Derpaͤ tyckte jag 
mig fe honom i ſkapnaden af en röd tjur, rännande genom folk⸗ 
masſan fåfom ett wildjur genom en kornaͤker, dock bjöd han icke 
till att fånga någon af dem, utan lopp rakt på mig, likſom han 
wille ränna fina horn i mitt hjerta, DÅ utropade jag: „Herre 
hjelp mig!“ och grep Honom genaſt wid Hornen, ſlängde honom 
i full och ſatte min högra fot på hans hals, i närwaro af tufen- 
de menniſkor; och jag bjöd dem ropa till Jeſum, under förſäkran 
att hwad de fett mig göra, dertill kunde ockſaͤ de blifwa mägtige. 
När jag waknade, ſwettades jag och min kropp war få uttröttad 
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fom om jag gått i haͤrdt arbete, men min ſjäl war full utaf 
fröjd. 

Kort häreftek, då jag läſte i Skriften, erhöll jag ett bref. Jag 
fåg att det icke war ifrån min huſtru, hwarpä jag fade: „Jag 
fruktar att häruti äro onda tidningar.“ Efter öppnandet fann 
jag att min dotter, den jag fordom afgudat, war död, min ſon 
få illa ſjuk, att han war utan hopp; att min huſtru fallit af en 
häſt och war halt, min ſwärfader död och min moder ſiuk. Daͤ 
rann mig i hågen, att, när jag tog ſacramentet, få hade jag 
gjort Herran ett friwilligt offer af min kropp och ſjäl, huſtru och 
barn och alla, ſom woro mig nära och dyra; men, tänkte jag, 
huru fkall jag bära det, nu har Herren tagit dem från min hand. 
Jag gif att bedja och fann mitt hjerta fullt undergifwet Guds 
wilja. Derpaͤ förekom mig: , låt de döda begrafwa fina döda, 
men följ du mig.“ Jag begynte att åter läſa, och folket i huſet, 
der jag war, begynte träta paͤ mig, emedan jag icke grät, wred 
mina händer och ſtampade ſaͤſom de plägade wid förluſten af ett 
barn, och kallade mig en haͤrdhjertad fader. Jag inwände då: 
„Jag wet icke att wälja hwad ſom är bäſt, men Gud kan icke 
irra.“ 

Följande Maj anbefaltes jag att taga med mig naͤgra arbe⸗ 
tare och gå till Lord Onslow's, nära Gullford i Surry, att fö⸗ 
retaga ett arbete, ſom ſkulle räcka hela ſommaren. Detta war 
en ſwaͤr nyhet; ty jag tyckte mig blott ſwag i tron, och ſkulle gå 
miſte om att höra Herr Wesley, och ingen hafwa att ſamtala 
med. Jag önſkade ſlippa, men förgäfwes. Jag hade i aſſigt 
att lemna min Mäſtare, men jag anſaͤg det orätt att lemna ho⸗ 
nom i en tid, då han hade få braͤdt om, ſedan han bibehållit mig 
under hela den hårda wintren. Jag bad då till Herran, att 
han wille gå med mig, och ſkydda mig både från mina inwärtes 
och utwärtes fiender; och han war naͤdig emot mig och gjorde 
mig mägtig att tadla alla, fom ſyndade i min närwaro; ſaͤ att 
en ung herre fade till några af arbetarne: „hwilken religion 
har eder förman?“ „Ar han Baptiſt eller är han Quäkare?“ 
De ſwarade: „Nej, herre, han hörer till Englands kyrka.“ 
Han aͤtertog: „han ſäger kanhända få, men han är ingen kyr⸗ 
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kans man, ty J kunnen knapt tala wid bordet utan att an tad⸗ 
lar oß; och om han ſäger blott ett ord, få kunna icke wi öſwer⸗ 
tala honom att dricka ett glas mera.“ Jag afhörde Honom, 
ehuru han. icke fåg mig, och fade: „Herre, J gifwen en ful be⸗ 
ſkrifning på Englands kyrka, om J ſägen att den icke kan wara 
en kyrkans man, ſom tadlar andra för ſwordom och e | 
och wägrar att dricka till öfwerflöd.“ | 
En dag fom talmannen i Underhuſet att beſöka min bee; 
och under det han tog arbetet i ögonſigte gaf han mig maͤnga 
frågor rörande detſamma, hwilka jag beſwarade få godt jag 
kunde. Han ſade: „det är ett wackert hus, och wacker egendom 
deromkring! Men hwad will det betyda? Innan fort ffall ett 
ſtycke land, fer fot längt och tre fot bredt wara tillräckligt för 
mig.“ Derpaͤ drog han en djup fud, gif bort och wandrade 
enſam bland träden Medan jag war i Guildford hade jag aͤt⸗ 
ſtilliga ſamtal med några Anabaptiſter. Men ack! deras reli⸗ 
gion låg i begreppen. Jag fann ingen fann förfarenhet ibland 
dem. Jag twiſtade med dem angaͤende nödwändigheten af ny 
födelſe; och höll faſt emot flera andra ſecter, att all religion utan 
Chriſti lif, uppenbaradt i of, ſkulle gagna of alsintet till ſlut. 
Jag hörde att naͤgra, ſom kallades allwarligt folk, hade ſagt, 
att jag war en farlig man att tala med; och andra ſkydde mitt 
ſällſkap, ſedan jag hade talat med dem. Derpaͤ tänkte jag att 
upphöra att tadla och disputera, ty jag gjorde mig ſjelf afſkydd. 
Jag utropade: „Herre wiſa mig din wilja i detta fall;“ hwarpaͤ 
jag lade mig neder i ſtort bekymmer. Denna natt drömde jag 
att jag fåg en ung högwäxt perfon, i en hwit klädnad, och hwars 
anſigte ſken fom ſolen, ftå wid fötterna af min ſäng, och ſäga till 
mig: „ſtaͤ up, och priſa Herran.“ Jag tyckte att ett klart ljus 
kringſken min bädd, hwar wid jag ſaͤg mig nedfläckad fraͤn hjes⸗ 
fan af mitt hufwud intill fotbladet, och fade: , huru kan ett få 
orent kreatur priſa Herran?“  Derpå tydte jag att han wiſade 
mig en flod, få klar fom chryſtall, med fint grönt gräs wäxande 
på def; botten, hwaruti han bad mig twå mig och blifwa ren. 
Jag tydte att jag gif uppå hans befallning : och få fnart min 
fot doppades i wattnet, r orenligheten från hela min 


Swedish; Nelsons Journal. 


26 John Nelſons Dagbok, 


kropp; likwäl blef icke wattnet orent deraf, hwarwid jag förmår 
nades; men när jag fom midt i floden war han djupare än jag 
war hög, och jag wißte att jag icke kunde ſimma, dock war min 
Häl få fold med känslan af Guds färlek, att mitt hufwud hölls 
ofwan wattnet. Jag tyckte då att jag utſträckte mina armar lik 
en man, fom ſimmar; och fom jag arbetade härmed, ſteg jag up 
ur wattnet och wardt förd ſaͤſom på wingarne af en örn, ofwan 
molnen och utropade: „Hoſtianna Himlarnas Konung!“ Och 
ehuru jag ſof, ſjöng jag få högt, att jag wäckte folket i huſet. 
Nu beſlöt jag att beſtraffa igen och tycktes göra det med ſtörre 
kraft än förut, och mina ord begynte att träffa ſomliga och förmå 
dem att bättra ſitt lefwerne. 

Omkring Michelsmäsſan kom jag åter till London; och ſom⸗ 
lige utaf dem ſom plägade bewiſta Herr Wesleys predikningar 
wid Kenningtons parken och Moorfields, och fom äfwen ſamla⸗ 
des till honom i Foundry, kommo att beſöka mig, hwar wid jag 
öfwerraſkades, emedan jag icke hade widare umgänge med dem, 
än att wi taltes wid då wi gingo frän ſtälle till ſtälle för att 
höra honom predika. Wid deras förſta ankomſt tänkte jag att 
det war hwad jag längtade efter, ofta önſkande att hafwa naͤgra 
chriſtliga wänner att ſamtala med. De ſade att de hade hört 
att jag kommit till ſtaden, och den kärlek de buro till mig, hade 
bewekt dem att beſöka mig. Jag ſade: „jag tackar eder, ſägen, 
jag ber, huru mår min goda wän Herr Wesley? De ſwarade: 
„Wi weta icke; den fattige dyre mannen wandrar i mörkret; 
wen wi hoppas att mår frälſare ſkall öppna hans ögon, och låta 
honom fe att han är de blindas blinde ledare.” Desſa orden 
woro fåfom ett rännande ſwärd genom lifwet, och kommo mig 
att utropa: „Herre förbarma dig öfwer honom! Men hwad 
går ät honom?“ De inwände: „den fattige, dyre mannen är 
under lagen, och känner icke ſjelf Evangelii frihet; hwarföre hau 
predikar lag och gerningar.“ Jag ſade, „daͤ är han grufligt 
förändrad ſedan jag lemnade London; ty daͤ jag war i ſtaden, 
predikade han bättring inför Gud och tro på war Herra Jeſum; 
lärande baͤdas nödwändighet få klart från Skriften fom någon 
man i England kunde, och utwiſande trons frukter få fullkomligt, 
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fom möjligt är för någon menniſka att göra; och jag fann hans ord 
wara få wälſignande för mig, fom någon menniſkas, den jag hört 
i hela mitt lif.“ De underrättade mig att „jag hade aldrig hört 
Evangelium i mitt lif, utom om jag hade hört Bröderna, ſom 
predikade i Fetter Lane; ty de woro män, ſom kommit att leda 
dem till fann rolighet.“ Jag återtog: „hwad menen I med fann 
rolighet?“ De inwände: „Det är att afſtaͤ från alla wära egna 
gerningar, ſaͤdana ſom faſta och bön, läsning i Bibeln och ſprin⸗ 
gande till kyrka och ſacrament: och helt och hållet förlita fig på 
Lambets blod och får.” Jag fade: „jag wet icke att jag nägon⸗ 
fin hört någondera af Herrarne Wesley bjuda någon menniſka 
förlita fig på bön eller läsning, ſacrament eller almoſor, ſaͤſom 
frälsning, ware fig helt och hället eller till en del.“ Men de 
ſwarade: „hwarföre lärer han folk att göra detta, om de icke 
kunna frälſas derigenom?“ Jag inwände: „Om jag rätt för⸗ 
ſtaͤr Herr Wesley, talar han endaſt om dem ſaͤſom Chriſtus och 
hans Apoſtlar gjorde; det är, att ſöka i dem ſaͤſom en tig⸗ 
gare ſöker almoſa wid en menniſkas dörr. Jag har aldrig i mitt 
lif talat med Herr Wesley; derföre wet jag ej hwad han tror, 
widare än af hans predikningar.“ De berättade mig att ſtörſta 
delen af det folk, ſom hade följt honom, innan jag lemnade Lon⸗ 
don, hade öfwergifwit houom, och hade nu blifwit lycklige ſyn⸗ 
dare; och önſkade att jag wille gå att höra Bröderna, ty Herr 
Wesley war endaſt en Johannes Döpare, att gå förut och bereda 
dem för Bröderna, fom ſkulle uppbhygga. De fade: „Om du 
gar att höra honom, få ffall han bringa dig i träldom; och du 
ffall aldrig blifwa lycklig, förrän du blifwit fri från lagens ty wi 
woro aldrig lycklige, förrän wi lemnat honom och kommit att 
höra waͤr dyre Herr Molther, och intill def woro wi under la⸗ 
gen. Jag ſade: „Sägen mig, woren J icke omwände, innan 
J lemnaden Herr Wesley?“ De ſwarade“ „Jo wi hafwe ge⸗ 
nomgaͤtt ſtor oro och funnit mycken frid och glädje, då wi erforo 


waͤra ſynders förlaͤtelſe; men när wi fingo höra Herr M— funno 


wi att wi likafullt woro under lagen; ty han ntwiſade evangelü 
frihet, och wi funno att wi icke hade en ſaͤdan frihet; ty om wi 
bröto mot lagen på minſta wis, få woro wi helt och hållet olyck⸗ 
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liga z eller om wi förſummade att bedja, om wi förſummade pre⸗ 
dikan en eller twaͤ gånger, få blefwo wi oroliga; men nu äro wi 
lycklige, ty lambet har gjort allt för of.” Jag inwände: 
„Ehuru det har gjort ſin del, likwäl förmanar oß Apoſtelen att 
med fruktan och bäfwan fkaffa att wi må ſalige warda, och wi 
äro älagda att altid bedja, och ranſaka ſkrifterna. Paulus fas 
ſtade ofta och Höll fin kropp i underdaͤnighet, få att icke han, 
ſom predikade för andra, ſjelf maͤtte wara ſtraffelig; men J haf⸗ 
wen blifwit wiſare än Apoſtelen, och hafwen fått ett annat 
Evangelium, ehuru han ſäger, att om han, eller en engel från 
himmelen ſkulle predika ett annat evangelium, få wore han för⸗ 
bannad. Jag fruktar att J ären bedragna och ſöken en lyckſa⸗ 
lighet, fom är ſkiljd från helgelſe; om få är, få ären J förde af 
wägen genom en willoanda; ty om J funnen begå fynd, kun⸗ 
nen bryta Guds rättfärdiga lag, och ändock fortfara att wara 
lyckliga, utan någon känsla att hafwa förtörnat Gud, få äro 
edra ſamweten förhaͤrdnade, ſaͤſom de woro ſwedde med hett 
jern.“ De ſade: „du är en fattig, olycklig man, och ſaͤ blind 
fom Herr Wesley;“ och få lemnade de mig utan bön, ware fig 
med mig eller för mig. 

Naär jag kom att eftertänka hwad de hade ſagt, och jemnföra 
det med wår frälſares och hans Apoſtlars ord, få fåg jag att de⸗ 
rag frälsnings lära war få ſtridande mot Chriſti, font mörkret 
mot ljuſet. Detta dref mig till bönen och fördubblade min flit i 
Bibelläsningen. 

FA dagar derefter komma ännu twenne, fom woro naͤgot bes 
fanta med mig, för att beſöka mig. Jag frågade dem huru det 
war med Herr Wesley? De ſwarade ſig icke weta det, emedan 
de icke nu brukade afhöra Honom. Jag inwände: „hwarföre 
gören J icke det?“ De ſwarade: „han förnekar Eoangelii tro.“ 
Jag ſade: „jag är ſorgſen för det, men jag tror att J blifwit 
illa underrättade.“ Härpaͤ ſwarade de: „wi hafwa ſjelfwe hört 
det.“ Jag aͤtertog: „hwad fallen J Evangelii tro?“ De fade: 
„Förutbeſtämmelſe och utkorelſe.“ Jag ſade dem, att jag icke 
anſaͤg detta wara Evangelti tro; utan det tillhörde heldre hwar 
och en att tro i ſitt hjerta att han är en fallen ande, af naturen 
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ett wredens barn, och i werkligheten en arfwinge till helwetet; 
och att Guds ewige ſon, af blott kärlek till mig, en hjelplös och 
fördömelig warelſe, öfwergaf ſin himmelſka herrlighet, och full⸗ 
gjorde för min ffull all rättfärdighet, och gaf ſlutligen fin kropp 
för min kropp, och ſin ſjäl för min ſjäl; och att Gud för hans 
lydnads och blods utgjutelſes ſkuld, har förlåtit alla mina ſyn⸗ 
der. Jag fade att efter det ljus, fom jag hade, få är detta 
Evangelii tro; och att den, fom är delagtig af denna tro, har 
erhållit kraftens, kärlekens och förnuftets anda; fraften att för⸗ 
ſaka orättfärdighet och werldsliga luſtar, ſamt föra ett gudagtigt 
rättfärdigt och äterhaͤllſamt lefwerne. Jag tillade: „Sägen 
mig, genom hwem hafwen J blifwit omwände?“ De ſwarade 
baͤda: „genom Herr Charles Wesley.“ „Plägade han predika 
hwad I nu Fallen Evangelium?“ „Nej,“ ſwarade de. „Up⸗ 
penbarade da Gud för eder att ſaͤdan war Evangelii tro, wid 
ſamma tillfälle, fom han ſtref förlåtelfen i edra hjertan?“ De 
ſwarade: „ingalunda, när wi woro i i wår förſta kärlek, trodde 
wi ſaͤſom Herr Wesley trodde, men nu ſe wi bättre, och hoppas 
att hans ögon ſkola öppnas innan kort.“ Jag fade: „jag fruk⸗ 
tar att J blifvit mörka, ty J ären mera lättſinnige och ſlum⸗ 
rande än J plägat wara, och J widgaͤn att J hafwen förlorat 
eder förſta kärlek. O kommer ihaͤg att Chriſtus bjuder eder aͤn⸗ 
gra eder och göra edra förſta gerningar, annars ſkall han flytta 
eder ljuſaſtaka.“ Men de berättade mig att, de maͤtte göra 
hwad ſom heldſt, de kunde icke till ſlut falla. Jag ſwarade, 
att få midt jag kunde fatta af deras ord och uppförande, få hade 
de allaredan fallit; och jag önſkade att de icke måtte göra någon 
Chriſtus af ſina egna meningar; ty ehuru jag medgifwer att 
maͤnga goda menniſkor hyſa desſa meningar, få anſer jag att de 
fom blifwit omwända genom de twaͤ Herrarne Wesley, förſt wa⸗ 
rit fulla af kärlek till hwarje menniſka och ett fullkomligt hat till 

all fynd, och warit upptände med nit föy Guds ära, och menni⸗ 
ſkoſlägtets wälfärd. „War icke detta edert tillftånd engång?” 
De erkände att få warit, tills de hörde Herr Sawyers; och det 
war genom honom de fingo inſigt i Guds utkorande kärlek. 
Jag aͤtertog: „Jag fruktar att J hafwen ſyndat emot ljus och 
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kärlek; och i ſtället för att wända åter till Herran, uti fann bätt⸗ 
ring, och i ſökande efter ny förlätelſe i Chriſti blod, hafwen I 
ſtrukit omkring att ſöka nya meningar: J hafwen. gått ut ifrån 
helgelſens banade wäg, och raͤkat in utt djefwulens fälla: J ſö⸗ 
ken icke full helighet i Guds fruktan, utan akten på läror, fom 
gifwa eder frihet att lefwa efter köttet: och om J fortfaren att 
lefwa få, ären i grepne i hans waͤld, hwarifraͤn eder föreftår att 
ledas ut till ſlagtning.“ De fade att jag war få enfaldig ſom 
Herr Wesley. Jag inwände att Satan hade predikat denna 
läran för mig, innan de gjorde det; och att Gud bewäpnat mig 
både mot Honom och dem. Derpaͤ lemnade de mig i mitt blinda 
tillſtänd, ſäſom de kallade det: och jag bad att jag aldrig måtte 
aͤterwända från den wäg, hwartill Gud mig hade kallat. 

Om Söndagen hade jag wälſignad läglighet att ännu engång 
afhöra Herr Wesley, och hans ord woro en koſtbar föda för min 
ſjäl. Daͤ tackade jag Herran, fom ännu höll fin tjenare 
fom en jernpelare i ſamma anda, hwaruti han war, då jag lem⸗ 
nade honom; men jag märkte att en ſtor del af förſamlingen 
war främmande för mig, ty maͤnga af de gamle aͤhörarne hade 
förſwunnit, och andra kommit in. När jag fick weta att ſomliga 
wändt ſig till Tyſkarne, och ſomliga till Prädeſtinarianerna, ſade 
jag: „O Herre jag will priſa dig, ty du gör all ting wäl; du 
har genom din förſyn ſänt mig ut af ſtaden, när fienden kom 
för att ſönderſlita din hiord, och en din tjenare und⸗ 
ſluppit ſnaran.“ 

Få weckor härefter war jag i St. Paul, bwareſ. äfwen Herr 
John Wesley war, och jag upptänkte att gå ut med honom efter 
ſacramentet, ty jag hade ofta önſkat att få tala med honom; 
hwarföre jag grep tag i tillfället; få att wi fortgingo i ſamtal 
hela wägen från St. Paul till den aflägsna ändan af Upper⸗ 
Moorfields; och detta war ett wälſignadt ſamtal för mig. När 
wi ſkiljdes, tog han min hand och ſeende mig djupt i anſigtet 
bad han mig gifwa akt att jag icke utſläckte andan. Saͤdant 
tillfälle fick jag icke åter, medan jag war i London, hwarken med 
honom eller hans broder; men jag höll faſt wid Gud uti faſta 
och bön, och Herren hjelpte mig uti många bepröſwelſer. 
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En natt efter fedan jag blifwit befriad från ſwaͤra freſtelſer, 
blef min ſjäl få uppfyld med känsla af Guds kärlek, att jag grät 
inför honom. Samma natt drömde jag att jag war i Vorkſhire, 
gående från toppen af Gommerſal backen till Cleckheaton, och då 
jag war wid paß halfwägs tyckte jag att jag ſäg Satan, kom⸗ 
mande emot mig i ſtepnaden af en lång ſwart man, med huf⸗ 
wudhaͤr, ſom liknade ormar; men jag tyckte att jag icke war 
rädd, utan fade: „Biſtä mig, o Herre, och jag ſkall icke wika 
hwarken till höger eller wenſter;“ dock tyckte jag icke att jag wille 
ſtanna, för att fäkta med honom, ſaͤſom jag brukade göra. När 
han kom på ett afſtaͤnd af ungefär fem fteg ifrån mig, ſtannade 
han; meu jag gick fram, ref upp mina Häder, och wiſade honom 
mitt blottade bröſt, ſägande: „ſe här är Chriſti blod,” hwarpaͤ 
jag tyckte att han e ifrån mig, få fort fom en hare Wille 
hafwa ſprungit. 

Jag utſtod ännu. anfall af Moravianerna à ena ſidan, ſamt 
Presbyterianerna à den andras; men Herren gjorde mig fkicklig 
att tillſtoppa deras mun, och wiſa dem att de hade förlorat ſin 
förſta kärlek; dock ſyntes de förhärdade, och döfwa för all öfwer⸗ 
tygelſe. Ju mera jag läſte i Skriften, deſto mera blef jag öf⸗ 
wertygad att de fallit uti köttslig ſäkerhet, hwilket gjorde att jag 
ännu mera bad Gud att han wille beſkydda mig från e 
ſnaror. 

Wid paß tio dagar före Jul gick jag till St. Paul, och un⸗ 
der det jag war wid nattwardsbordet, erfor jag en få wörd⸗ 
nadsfull förnimmelſe af Guds närwaro, att mitt hjerta ſmälte 
likaſom wax inför honom, och hela min bön war: „Din 
will jag blifwa, din will jag blifwa!” Jag war få upplöſt i 
tårar. af kärlek, att jag knapt kunde fatta brödet; och efter 
att hafwa emottagit det, intrycktes i mitt ſinne: „Jag maͤſte 
ſtraxt gå till Norkſhire.“ Men jag fade til mig ſielf: „Om 
jag det gör blifwer det mig tio punds förluſt.“ Jag hade be⸗ 
ſtämdt att gå till Maj; men jag tänkte det wara orätt att 
ſtä quar för penningars ſkull, om jag trodde Guds wilja 
wara att jag ſkulle gå. Jag packade derföre ihop mina 
ſaker och ſatte af. Jag njöt mycket af Herrans närwaro 


32 John Nelſons Dagbok. 


hela wägen jag gick; men jag tänkte icke mera pa att predika, 
än att äta eld. 5 . 
När jag kommit hem fann jag mig mycket beſwiken, emedan 
jag wäntade att finna många af mina flägtingar omwända, efter 
jag förſtod att de bewiſtat Herr Inghams gudstjenſter. Men 
när jag underrättade dem hwad det will ſäga att blifwa om⸗ 
wänd, ſwarade de att de aldrig hört något ſädant i hela deras 
lif. Jag fade att jag kände desſa ſaker utaf lycklig erfarenhet. 
Men de baͤdo att jag icke ſkulle berätta dem något om mina ſyn⸗ 
ders förlaͤtelſe, ty ingen ſkulle tro mig, och de ſkulle ſkämmas att 
wiſa fina anſigten på gatan. Jag fade: „Jag ſkulle icke ſkfäm⸗ 
mas att förtälja hwad Gud gjort för min ſjäl, om jag kunde 

tala få högt att alla menniſkor i werlden hörde mig på engång.” 
Min moder fade att mitt hufwud war wridet. Jeg inwände: 
„ja, och mitt hjerta dertill, jag tackar Herran.“ Min huſtru 
fade att hon ſkämdes att ſticka ſitt hufwud utom dörren, ty 
hwar och en talade om mig, och förebrädde henne för mina 
ord; och hon önſkade att jag ſtannat i London, ty hon kunde 
icke lefwa tillſammans med mig, om jag fortfor fom jag gjorde. 
för hwilken orſaks Full hon äſtundade att jag wille upphöra att 
förolämpa mina grannar eller oc gå tillbaka till London. Jag 
underrättade henne att jag ide ſkötte om hwad folket kunde ſäga, 
utan att jag war beſtämd att tadla hwar och en fom ſyndade i 
min närwaro. DÅ gret hon och fade att jag icke älſkade henne 
få mycket fom jag hade gjort. Jag inwände: „Nu älſkar jag 
dig högre än naͤgonſin i mitt lif, och du har ingen orſak att ſätta 
min kärlek i fraͤga; ty jag har altid warit ſorgfällig att ſörja för 
dig, antingen jag warit Hemma eller borta; och wi hafwa warit 
lyckliga med hwarandra i tolf aͤr bortaͤt; men om du will ſöka 
förloßning i Chriſti blod, få ſkola wi blifwa tiv gånger lyckligare 
än nägonſin.“ Da fade hon: „Nej, min lyda med dig är för⸗ 
ſwunnen; ty efter dina ord är jag ett barn af djefwulen, daͤ du 
är ett Guds barn.“ Derpaͤ grät hon och fade: „Jag kan icke 
lefwa tillſammans med dig.” Jag inwände: „Hwarföre icke? 
Du ſkall ingen nöd lida, få länge jag förmår att på hederligt 
ſätt ſörja för dig. Ja,“ fortfor jag, „om du icke will gå till 
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himlen med mig, få will jag dock göra det bäſta jag kan för dig, 
endaſt att jag ſlipper gå till helwetet med dig för ſällſkaps ffull; 
men jag tror att Gud ſkall Höra min bön, och omwända din ſjäl 
och göra dig till ett wälſignadt ſällſkap för mig på wägen till 
himmelen.“ Efter detta begynte min huſtru att betymva fig om 
fin ſjäls frälsning. 

Fa dagar efter min hemkomſt kom David Taylor att predika i 
wår ſtad, i Herr Inghams förening, då jag gick att afhöra ho⸗ 
nom, och war hans predikan en torr bit. Atſkilliga, ſom woro 
bekanta med honom, följde med mig och wäntade att få meta hwad 
jag tyckte om talet. Jag dröjde att ſwara, men de anſatte mig 
haͤrdt och fade: „tänker du icke att han är få god predikant fom 
Herr Wesley?“ Jag fade: „det är ingen jemnförelſe emellan 
hans predikning och Herr Wesleys; han har icke fått länge nog 
i det flora rummet i Jeruſalem.“ En ſtund efter ſedan de gått, 
kommo de tillbaka för att fraͤga hwad jag menat. Jag ſwarade: 
„han är icke begaͤfwad med magt från höjden.“ De gingo och 
berättade för honom hwad jag ſagt; och han ſade mig ſedan, att 
om jag warit närwarande, få ſkulle han kunnat genomborra mig, 
dock kunde han nu icke hwila, förrän han kommit att höra Herr 
Wesley i London. DÅ fann han att hwad jag ſagt, war ſanning 
och han kom ned till Sheffield, och till Derbyſhire, predikande 
hwad han kallade Wesleys lära, och uppwäckte och omwände 
maͤnga tjog menniſkor, till deß Tyſkarne kommo till honom och 
bewekte honom att förneka Guds lag; hwarpaͤ han Åter blef fom 
ett ſalt utan ſälta. 

Efteråt kom jag till ett af Herr Inghams möten, hwareſt en 
fatt och läſte i en gammal bok nära en timma, ſjöng derpaͤ en 
fång och läſte ett ſlags bön. Jag wiſade dem att på denna wäg 
ſkulle ingen ſyndare blifwa omwänd, och begynte förtälja Atffil- 
ligt utur min erfarenhet. Flera träffades af öfwertygelſen medan 
jag talade, utaf hwilka några funna bewittna ſamma nåd, fom 
Gud bewiſat mig. 

Inom kort tid war allt hwad jag ſagt wida utſpridt, och folk 
af alla bekännelſer kommo för att disputera med mig. SÅ fort 
jag kom hem fraͤn arbetet war mitt hus fullt af folk, hwilket 
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gjorde min huſtru mißnöjd, emedan hon icke kunde göra 1 19 93 
ting, och kunde icke ännu tro att det jag fade war ſant. 

Wanligen när jag kom hem och ſatt mig ned, war der naͤgon 
ſom wille göra mig en fråga, andra mille begynna disputera 
med mig, under det andra Åter ſtodo för att afhöra. 

När några kommo med klyftigheter, frågade jag wanligtwis 
till hwilken kyrka de hörde, och om de nämnde Englands kyrka, 
inwände jag: „Känner du dina ſynder förlåtna 2 Nägon 
kunde ſäga: „Nej, ej heller wäntar jag att få weta det i detta 
lifwet.“ Härtill ſwarade jag: „du är ingen medlem af Eng⸗ 
lands kyrka, om du icke har en full tro och förtröſtan att Gud 
för Chriſti ſkull förlåtit dig. Läs kyrkans terter och du ffall få 
ſe att hwad jag ſäger är ſant.“ Jag plägade hafwa Bibeln och 
den wanliga Bönboken hos mig, och jag wiſade dem kyrkans arti⸗ 
klar, ſägande: „du förnekar ingifwelſen, men den kyrka du bekän⸗ 
ner dig tillhöra, ſäger: „före Chriſti nåd och den helige Andas 
ingifwelſe funna inga goda gerningar ſke.“ Om ſaͤledes kyrkan 
talar rätt, få maͤſte du wara upplifwad af Chriſti anda till kraft 
att kunna frambringa god frukk, eller och maͤſte du wara en brand 
utur helwetet. Och huru waͤgar du bedja att få dina tankar 
renade genom Guds heliga Andas ingifwelſe, om du icke tror att 
något ſaͤdant ſtaͤr att erhållas i detta lifwet? O! gäcka icke 
mera Gud, genom att med munnen bedja om naͤgot, när du icke 
i ditt hjerta tror, att han will gifwa det.“ Någon fade att han 
hade hört en mycket lärd preſt wid en närgränſande kyrka, och 
han hade ſagt att något ſaͤdant icke kunde erhållas i detta lif⸗ 
wet. Jag ſwarade: „Jag tror att du mißförſtätt honom, ty 
jag war wid ſamma kyrka ſiſta ſöndagen, och hörde honom ut⸗ 
weckla allt hwad jag ſagt dig.“ Han aͤtertog: „jag war der, 
men hörde icke något ſaͤdant omtalas.“ Jag inwände: „Icke! 
hörde du honom icke bekräfta att Gud hade gifwit fina tjenare 
magt och befallning att förklara och förkunna ſitt folk, fom aͤn⸗ 
grade fig, deras ſynders förlåtelfe? Widare förklarade han att 
Gud förlåter ach frikänner alla dem, fom werkligen bättra fig och 
upprigtigt tro på hans Evangelium. Derföre är det Hart att 
du aldrig bättrat dig eller uppriktigt trott på hans Evangelium, 
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om Gud icke har förlåtit och frikänt dig ifrån dina ſynder. 
Deßutom äro både han och alla fom äro i Englands preſte⸗ 
ſtaͤnd falſka wittnen inför Gud och menniſkor. Och huru 
många gånger har du bedit Gud att gifwardig fann bättring, 
och att förlåta dig all din fond, förſumlighet och okunnighet, och 
att begäfwa dig med fin heliga Andas nåd, att du måtte kunna 
ſtyra dina wägar efter hans heliga ord? Och nu ſäger du att 
något ſädant icke finnes, ehuru du bör ihaͤgkomma Herr R—s 
ord: „Latom of anropa Gud, att han wille förläna of fann bätt⸗ 
ring, och fin heliga Anda, att det måtte behaga Honom fom wi 
nu göra, och att det öfriga af waͤrt lif måtte blifwa renadt och 
helgadt.“ 

Genom desſa ſamtal kände maͤnga ett ſtyng i fina hjertan och 
wägade icke längre frambära ſina daͤrſkaps offer, utan baͤdo i 
godt allwar till Gud att förlåta dem deras fonder och ſwara dem 
genom fröjd i i fina hjertan. 

När några fade att de woro af Scotlands kyrka, fraͤgade jag 
dem, om de icke hade erfarenhet af fina ſynders förlatelſe. De 
ſwarade att de icke hade det, ja, att de anfågo det för en för⸗ 
mätenhet, att någon enda paͤſtode fig weta det, eller wäntade en 
få hög ſtänk fom jag omtalade, och de kallade mig Catholik, om 
jag icke upphörde att tala på det ſättet. Jag inwände: „Jag 
wet icke hwad J tänken om mig, men jag tänker att J icke 
weten hwarken hwad en Catholik eller en Presbyterian är; ty 
edra egna läppar förklara att J icke ären medlemmar af Scot⸗ 
lands kyrka; att kyrkan förkaſtar eder; ty ingen tillaͤtes blifwa 
medlem derutaf, utan att wara werkſamt kallad; och de ſom 
blifwit werkſamt kallade, äro i detta lifwet delagtige af rättfär⸗ 
diggörelſen, barnaſkapet och helgelſen. Samma kyrka ſäger, 
att rättfärdiggörelſen är en handling af Guds friwilliga naͤd, 
hwarigenom han förlåter alla waͤra fonder; barnaſkapet är en 
handling af Guds riff nåd, hwarigenom wi upptagas ibland 
antalet af Guds barn, och undfå rättighet till alla Guds 
ſons förmåner ; och att helgelſen är en handling af Guds fria 
nåd, hwarigenom wi förnyas till hela menniſkan efter Guds be⸗ 
läte; och alla de fom äro få werkſamt kallade, åtnjuta förſäkran 
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om Guds kärlek, frid i ſamwetet och fröjd i den Heliga Anda. 
Och jag frågar eder: hwad hafwer jag mera ſagt? Uti edert tal 
ären J Paͤfwens ſöner, och fiender till fann proteſtantiſk reli⸗ 
gion. Laͤten mig bedja eder gå hem och läſa As ſemblys Cate⸗ 
ches, och komma tillbaka och tala med mig, ſedan J läſit denſam⸗ 

ma.“ Atſtilliga af dem gjorde få, och äro nu wittnen att Gud 
hafwer magt på jorden akt förlåta fonder. 

Jag fann något i min fjäl, fom icke tillät någon, fom fommit 
för att disputera med mig, att gå fin wäg, innan wi haft en bör 
tillſammans. 

Den förſta ſom fördes till erfarenhet af Chriſt förloßande 
kärlek, war min egen broder; och inom få dagar fer af fia 
grannar. 5 

Min maka war äfwenledes helt och haͤllet öfwertygad att hon ö 
maͤſte erfara ſamma naͤdewerk, eller ock förtappas. Under fin för⸗ 
ſökelſetid inſſuknade hon i HÄN och ſtyng, och hennes tillſtänd 
anſaͤgs ganſka farligt; daͤ jag bad Herran för henne i faſta och 
bön. Näſta dag war hon ſämre, och oron i hennes fjäl förökade 
oordningen i kroppen, få att hon tycktes icke länge funna ut⸗ 
härda. Denna natt mar mitt Hus fyldt med folk och ingen af 
dem bjöd till att disputera med mig. Jag läſte aͤtſtilliga ſtycken 
af Skriften för dem, några af Gamla och några af Nya Teſta⸗ 
mentet, och jemnförde det ena med det andra, och bad med dem. 
Min huſtru war i ſamtalsrummet, DÅ jag bad, och under hö⸗ 
randet afſwimmade hon, och war likſom hon werkligen ſjunkit i 
ſwalget af Guds domar; men ſtraxt tyckte hon ſig känna Her⸗ 
ran Jeſum fatta henne i detſamma hon föll, och lägga ſin hand 
på hennes ſida, hwareſt ſiukdomen war, och bedja henne wara 
wid godt mod, ſägande att hennes fonder woro förlåtna. När 
jag kommit till ſidan af ſängen, hade hon juſt kommit till ſans, 
och ſade: „min älſtade! Herren har helat mig både till kropp 
och ſjäl: Jag will frå upp och priſa hand Heliga namn;“ hwilket 
hon genaſt gjorde. Fran denna ſtund upphörde ſiukdomen, och 
hennes hjerta war fullt med kärlek och frid. 

Nu hade Herren uppwäckt åtta wittnen för fig ſjelf på detta 
ſtälle, och fienderna begynte utſprida att jag förlåtit dem och dem 
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deras fonder, hwilket gjorde att många SE för att tala med 
mig. 

En afton gid jag till Adwalton, för att böra Herr Ingham 
predika. SÅ ſnart jag kom in i huſet, kallade han mig till ſam⸗ 
talsrummet, och begärde att ſällſfapet, ſom war hos honom, 
ſkulle gå ut, emedan han hade något att ſäga mig. När de 
gått ut, ſteg han upp, ſtängde dörren och ſatte fig ned hos mig 
doch frågade huru min huſtru mådde? När jag berättat honom 
det, fade han: „Tror du att du känner ditt eget hjerta?“ Icke 
rätteligen, ſwarade jag, men jag känner Jeſum Chriſtum; och 
han känner det och har tagit det i beſittning; och ehuru det är 
bedrägeligt, kan han dock underkufwa det till fig ſielf; och jag 
tröſtar på att han få will. Han inwände: „Har du icke bedra⸗ 
git dig ſjelf med att tänka att dina fonder äro förlåtna, och att du 
är i naͤdaſtaͤndet? Jag ſökte det i tre år, innan jag fann det.“ 
Jag ſwarade: „Antag att J få gjorden, wiljen J inſkränka 
Gud till tre År i hwarje ſjäls omwändelſe, emedan eder egen 
war få laͤngſam? Gud är lika mägtig nu att omwända en ſjäl på 
tre dagar, fom han war då han ommände Paulus för 1700 Ar 
tillbaka. Derpaͤ begynte jag berätta honom hwad jag hade ſett 
i London under Herr Wesleys predikningar. Han ſade att han 
beklagade fattige Herr Wesley, ty han war okunnig om fitt eget 
tillſtaͤnd; och han talade fom om han trodde Herr Wesley wara 
en oomwänd menniſka. Wid desſa orden begynte min förderf⸗ 
wade natur att uppäggas; men det rann mig i minnet: „man⸗ 
nens wrede gör icke det rätt är inför Gud,” hwarwid jag Iyftade 
mitt hjerta till Herran och mitt ſinne blef lugnadt i ögonblicket. 
Widare ſade han: „Du bör icke ſäga folket, att de kunna känna 
fina ſynders förlaͤtelſe, ty werlden kan icke fördraga det; och om 
något ſaͤdant predikas, få kan det föranleda förföljelſe.“ Jag 
tillade: , Låt den bäfwa, fom fruktar. Med Guds nåd älſkar 
jag hwarje menniſka, men jag fruktar ingen man; och jag will 
berätta, allt hwad jag förmår, att det finnes ett ſaͤdant pris att 
löpa för; om jag förtiger det, få warder min mißgerning fun⸗ 
nen. Det är en hunger i landet, och jag finner mig i ſamma 
läge, ſom en af de ſpetälſke utanför porten af Samaria, ſom 
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funno lifsmedel i fiendens läger; och när de hade ätit och drucktt 
och ſörſett fig ſjelfwa, få fade de: låt of icke få göra; denne da⸗ 
gen är ett godt bodſkaps dag; lat of gå bort och beboda det i 
konungshuſet; ty när jag fann Guds wrede ſtillad för hans 
dyre ſons ſkull, få fåg jag lifsmedel nog för min fattiga, utmat⸗ 
tada ſjäl, och för hela werlden, om de wille komma dit. Jag 
tror det wara ſynd att icke förklara för menniſkors barn hwad 
Gud har gjort för min fjäl, på det de må ſöka ſamma barmher⸗ 
tighet.“ Han ſade att jag hade ingenting att göra med Gamla 
Teſtamentet, eller göra jemnförelſe med något, fom deruti får. 
Men jag inwände att jag hade lika mycket att göra dermed ſom 
med Nya Teſtamentet. Han återtog: „Jag will icke att du ſlall 
mera tala till folket, innan du blifwer bättre bekant med ditt eget 
hierta.“ Jag lofwade att icke göra det inom hans föreningar, 
få widt man icke aͤſtundade det; men hwad jag gjorde i mitt eget 
hus, eller i naͤgon annans, ſom anmodade mig, komme honom 
icke wid; emedan jag förklarade: „jag hörer icke eder till, och 
ehuru jag hört eder Åtffiliga gånger, få är dermed ingen wäl⸗ 
gerning mig bewiſad; ty jag har erfarit ſtörre Guds nåd, än jag 
ännu hörde eder predika: . eller naͤgon enda, ſedan jag lemnade 
London. 

Straxt derefter kom an ut och begynte predika, då jag blef 
ſtorligen öfwerraſkad, ty hwad han förbjudit mig göra, det 
gjorde han utan omſwep. Denna afton förkunnade han att 
de måjte fa erfarenhet af fina ſynders förlåtelfe j denna werlden, 
eller ock gå till helwetet, om än alla belwetetö andar N draga 
bem dit in. 

När jag förklarade det funde Capitlet af brefwet till de Ro⸗ 
mare, föll min moder i kraftig öfwertygelſe och ropade: „jag är 
en förlorad ſynderſka.“ Jag gick att bedja med henne, och hon 
tog hwarken naͤgon ſtyrkande ſpis eller lekamlig hwila, förrän 
hon fann förloßning i Chriſti blod.” DÅ kom hon till mig med 
glädjetärar och fade: „tacka Gud för min full, ty han har 
handlat i godhet emot mig. När du war gosſe, få hade jag 
mera oro af dig, än af naͤgot af mina andra barn, men Gud 
har mer än wedergällt mig för allt mitt bekymmer, i det han 
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uppwäckt dig att utwiſa för mig ſalighetens wäg.“ Hon lefde 
ungefär fer månader härefter, och dog i fin tros triumf. Hon 
war den förſta mogna frukt, fom Gud gaf mig af mitt arbete. 

Snart derefter blefwo en annan af mina bröder, min moſter 
och tvenne mina ſyſkonbarn omwända, ehuru jag ännu ide för 
ſökt predika, ntan blott läſte någon del af Skriften, hwarpå jag 
uppmanade till iagttagelfe af hwad de hade hört, och ſlutade 
med bön. Men Gud werkade på: ett underbart fött, ty fer eller 
ſiu blefwo omwända i hwarje wecka, flera weckor efter hwaran⸗ 
dra. Under hela denna tiden hade jag ingen att ſamtala med, 
utom ſaͤdana, ſom förſökte att afwända mig ifrän den ſmala wä⸗ 
gen, ej heller hade jag naͤgon brefwexling med Herr e 
utan ännu war jag enſam i arbetet på fältet. 

Efter någon tid kom Peter Bohler till Yorkshire, och tjenſt⸗ 
gjorde, medan Herr Ingham gick till London. Jag hörde hos 
nom, och han behagade mig, emedan han den gaͤngen höll ſig 
wid ämnet. Naär han hade ſlutat, gif jag fram, fattade hans 
hand och tackade honom för helſoſam förmaning. Han fraͤ⸗ 
gade mitt namn, och daͤ jag nämnde det, kyßte han mig och 
ſade: „Min broder! jag är glad att ſe dig, ty jag har juſt nu 
talat med nägra, ſom ſagt att de blifwit omwända genom dig, 
och jag tyder mera om dem än om andra fjälar, med hwilla jag 
ſamtalat ſedan jag kom till Yorkshire.” Han tillade: „Jag will 
beſöka dig, när jag kommer till Bristol. SÅ gjorde han och 
war hos mig hela natten, och uppmuntrade mig att Hålla på 
i mina tal och ſkona ingen: ty tillade han: „Herren har kallat 
dig till arbetare i fin wingaͤrd, och om du icke arbetar, få ffall 
han kalla dig till anſwar derföre.“ Jag berättade Honom, att 
Herr Ingham hade förbjudit mig; men han ſade: „han kom⸗ 
mer tillbaka från London om tre weckor, och då ſkall jag tala med 
honom; ty jag wet att Gud är med dig, och jag ſkall beſöka 
dig, få ofta jag refer genom denna ſtad.“ Sa gjorde han den 
tiden; och hans ſamtal war nyttigt för mig; ty han talade få 
twert emot Moravianerne i London, ſom ſwart är till hwitt. 
Gud wälſignade hans ord; emedan flera blefwo uppwäckte ge⸗ 
nom honom wid hans förſta wiſtande i Jorkſhire. När Herr 
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Ingham kom tillbaka från London, kom han till broder Mitchell 
i wär ſtad och ſände bud efter mig. Han kom emot mig och 
kyßte mig, få ſnart jag trädde in, och bad mig fitta ned hos fig, 
hwarwid han ſade: „John, jag tror att Gud har kallat dig 
att predika hans ord, ty jag har talat med aͤtſkilliga, ſedan jag 
kom tillbaka från London, hwilka jag tror hafwa fått nåd, ſedan 
jag gick; och jag fer att Gud werkar på ett ſkyndſamare ſätt, än 
han i början siged e med oß; och jag ſtulle blifwa ledſen att hin⸗ 
dra någon enda ifrån att göra godt.” Afwen till bröderna och 
foftrarna fade han: „Inför eder alla gifwer jag John tillaͤtelſe 
att Hälla uppmaningstal i alla mina föreningar; och han fat⸗ 
tade mig i handen ſägande: „John! Gud har bewiſat dig ſtor 
Ara, i det han brukat dig att kalla ſyndare till frälſarens blod; 
och jag beder dig högeligen, att förmana i mina föreningar, få 
ofta fom du kan.“ 

Jag gjorde få; och 9 880 träffades i ſina hjertan och twin⸗ 
gades utropa: „Herre, fräls, eller förgås wi!“ få att nio eller 
tio i hwarje wecka fördes till erfarenhet af Jeſu döende kärlek. 
Dem, fom woro af Englands kyrka, uppmanade jag att Hålla 
faſt wid kyrka och ſacrament, och dem, ſom woro af ſtiljagtig be⸗ 
kännelſe, att hålla fig till deras egna möten, och låta ſitt lius 
lyſa för dem, ſom woro af deras egen förſamling. 

Utaf några fick jag weta att Herr Ingham gaf motſatta råd, 
få att en del begynte ſtanna hemma om Sabbathen, hwilket gaf 
mig werkligt bekymmer. 

En natt disputerade jag med aͤtſkilliga utaf dem, om deras 
förſummelſe af nädemedlen och deras tal emot inwärtes hel⸗ 
gelſe, under det wi gingo att höra Peter Bohler i Charles 
Summerscale. När han ſtigit upp på predikſtolen, tog han 
upp twenne verſar af Mathäi Evangelli tionde Capitel: „Hwar 
och en, ſom mig bekänner för menniſkor, honom will jag 
ock bekänna för min fader, ſom är i himmelen; men den mig 
wederſakar för menniſtor, honom fkall jag och wederſaka för 
min fader, ſom är i himmelen.“ Jag tänkte att om han hade 
hört allt det jag hade ſagt, och bemödat ſig om att bewiſa hwarje 
ord, fom jag hade talat, få kunde han icke haſwa predikat bättre 
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till ämnet; ty han ſade, att bekänna Jeſum, war att lefwa för 
honom, och att ära honom med kropp, ſjäl och hela ſitt wäſende, 
och att wederſaka honom, war att lefwa för ſig ſjelfwa, och un⸗ 
derlaͤta hwad han befaller, derföre att det icke är angenämt. för 
naturen, och icke medför någon werldslig winſt; och han tillade, 
att om någon icke gjorde mer än hölle toppen af ſitt lillfinger till 
"att begå fond, få ſkulle detta fördöma både kropp och ſjäl i hel⸗ 
wetet. „ e | a 

Mina motſtaͤndare hängde nu ned fina hufwuden, och klago⸗ 
mål anfördes för Herr Telchig, att han predikade Wesley's lära, 
och blef han ſnart derefter ſänd till London. Inom tre weckor 
kom han åter: men ſaͤdan förändring till ſämre ſaͤg jag aldrig 
förr hos naͤgon dödlig menniſka; ty han ſom bekänt att han äl⸗ 
ſkade mig fåfom fin egen ſjäl, waͤgade icke nu komma nära dörren 
af mitt hus, ej heller ſamtala med mig alls, och hans ord mora 
ingenting i jemnförelſe med hwad de plägat wara. 

DÅ ſaͤg jag hwad fom kommit till mig och folket, fom Gud 
mig gifwit hade. Det gjorde att jag på enſliga ſtällen grät in⸗ 
för Herran; och jag önſkade heldre dö än lefwa, för att fe bar⸗ 
nen uppſlukade af desſa björnar från Tyſklands ſkogar. Jag 
ſaͤg många bedragne af deras ljufwa ord och fagra tal, och jag 
tänkte icke mera göra naͤgra uppmaningar; ty jag hade framfödt 
barn, och de hade kaſtat dem bland bäckens glatta ſtenar; och 
dem hade bättre warit att de aldrig förſtaͤtt ſalighetens wäg, än 
ſedan de förſtodo, wända ſig derifraͤn. Men Samuel Mitchell 
yrkade på att jag ſkulle tala, och icke ffona, Dock fann jag hos 
mig ſtor tröghet, och ſade ofta, när jag gick ut af min dörr: 
„Herre! du wet att jag heldre hängde i detta träd, än ginge 
att predika, men jag tror att du kräfwer det utaf mig.“ Och 
mången gång har jag ſagt: „Om icke någon enda blifwer om⸗ 
wänd denna gång, få will jag taga det för afgjordt, att jag ffall 
upphöra att tala i ditt namn.“ Men bwilken nedlaͤtenhet af 
den aldrahögſte! Ty han bar få min ſwaghet, att några blefwo 
omwända, få ſnart jag begärde detta tecken. Oaktadt allt detta 
liknade jag Jona, och flydde ut aͤt fälten till kanten af en ſkog, 
när en ſtor mängd folk ſkockade fig tillſammans och begärde att 
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jag ſkulle predika. Men Herrans hand war uppå mig, och jag 
föll på mitt flata anſigte till jorden, och tänkte, att om naͤgonſin 
en lefwande menniſka ſmakat de fördömdas kalk, få gjorde jag 
det. Jag utropade dä: „lat mig dö, låt mig dö! ty hwarföre 
ſtulle jag lefwa att fe mitt folks förderf? Eller hwarföre ſkulle 
jag hafwa talat i ditt namn? Och genom dina ord födt. barn 
för ſlagtaren?“ Jag låg omkring en timma med mitt anſigte 
mot gräſet; men o hwilken aͤngeſt war uti min ſjäl! Waͤr fräl⸗ 
ſares lidande kom daͤmig i minnet, och hans Apoſtlars, hwilkas 
kalk jag engång aͤſtundat af Herrans hand. Men nu, då han i 
ringa mån ſattes i min hand, malde jag heldre döden än att 
drida honom. 

Jag begynte nu att blygas inför: Herran, när jag öfwerwä⸗ 
gade huru underbart han handlat med mig, få att taͤrarna bör⸗ 
jade rinna och mitt hjerta förkrosſades. Derpaͤ fade jag: „Jag 
är ej min egen, utan din; derföre war du i mig, med mig och 
hos mig.“ I detta ögonblid ſkingrades töcknet, och rättfärdig⸗ 
hetens ſol gif upp uti min ſjäl; få att jag utropade: „Herre! 
war ſtadigt hos mig, ſaͤſom du nu är, och jag är redo att gå till 
helwetet och predika för djeflarna, om du fordrar det.“ Derpä 
gick jag hem, wäntande att folket hade gaͤtt; men de dröjde wid 
dörren af mitt hus. Jag ſteg upp och predikade för dem, och 
ſamma natt förklarade två män att Gud, för e ſkull, hade 
förlåtit alla deras ſynder. 

Efteråt tänkte jag att, om jag ägde tio pund, få wille jag 
gifwa dem för en timmas ſamtal med Herr John Wesley; men 
jag mißtröſtade att naͤgonſin få ett ſädant tillfälle, om jag icke i 
den afſigten ginge till London; och jag ſade att jag icke war 
wärd att tala med en ärlig man, och derföre omgifwen af ivel 
tiſtel och törne. = 

Efter någon tid fit jag underrättelfe att tjugo predikanter 
woro komna till Smith⸗houſe; och att fora eller fem utaf dem 
woro preſtmän, fom förut warit med Herr Wesley; men de 
woro öfwertygade om ſin willfarelſe och lycklige att wara fattige 
ſyndare: och de hoppades att jag inom fort ſtulle inſe min will⸗ 
farelſe, och komma till Brödernas ty alla af dem, fade de, hade 
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warit lika blinda med mig, och lika mycket bedärade af Wesley's 
lära. Jag berättade dem, att, hwad de kallade ljus, trodde jag 
wara tjocka mörkret; ty det öfwerensſtämde icke med den wäg till 
himmelen, ſom Skriften utwiſade. En af deras förmanare ſade 
mig, att aͤtſkilliga preſter funnos bland Moravianerna, fom kunde 
ſkrifwa få goda ſkrifter fom Bibeln; att den werkliga magten, 
fom Apoſtlarne hade, hwilade hos de Moravianſke preſterne. — 
Jag underrättade honom att jag icke trodde ett ord deraf; utan 
trodde jag att de woro ett fallet folk, och bad jag Gud att de 
maͤtte bättra ſig och göra ſina förſta gerningar. Widare ſade 
jag: „Jag är ledſen för Herr Ingham, ty han kan aldrig göra 
hälften få mycket godt, fom han gjort ondt derigenom, att han 
fört dem in i detta landſkap, ty de arbeta icke på att omwän⸗ 
da ſyndare, utan att wända dem ſom blifwit helgade, ifrån den 
wäg ſom leder till himmelen.“ Men han ſade att det war jag 
ſom hade orätt; emedan de woro de meſt bepröfwade män i werl⸗ 
den; och många trodde att Grefwe Zinzendorf war få förtrogen 
med lambet, att många hundrade, fom nu woro i helwdetet, ſtulle 
blifwa frälſte genom hans böner. FA dagar derefter ſtulle de 
hafwa ett ſtort möte i Gomerſals fälthus; och någon berättade 
mig att Herr Ingham önſkade min närwaro. Till följd deraf 
gick jag dit, men kunde icke komma in i huſet, der de höllo på att 
läſa bref, ej heller nära dörren för mängdens ſkull. Jag gick 
derföre in uti en hage, der omkring 200 menniſkor woro förſam⸗ 
lade, och hwilka hade gått ifrån dörren, medan de icke kunde 
höra; och jag predikade för dem i hagen, under det att de derin⸗ 
ne läſte ſina bref. När de hade ſlutat, kallade de mig in uti 
rummet. Jag tror att der woro fem eller ſex predikanter, fyra 
uppmanare och nära ett hundrade män, ſom tycktes wara ledare 
i deras föreningar. DÅ ſtod Herr Ingham upp, och fade att 
landtfolket woro förwaͤnade wid att fe få många af bröderna 
komma tillſammans; de anſaͤgo förſigtigt att icke predika få myc 
fet, förrän de hade bott der en tid, af fruktan att någon förföl⸗ 
jelſe ſkulle uppſtaͤ för bröderna; „och jag önſkar att ingen af de 
unge männen wille predika, förrän han blifwit befald af bröderna. 
Wi ſkola åter mötas i dag en månad härefter, och då ſkola wi låta 
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eder weta hwad wi hafwe alla till att göra.” Derpaͤ talade han 
med dem en och en i ſönder, och ſade: „Jag hoppas att J lyden 
och icke talen något mera, tills J fån befallning.“ De bejakade 
det alla. Derpz wände Han fig till mig ſägande: „John, jag 
hoppas att du upphörer, tills du får befallning från kyrkan.“ — 
Jag ſwarade: „Nej, Herre, jag will icke upphöra; jag wägar ei, 
ty jag har icke börjat på någon menniſkas befallning, och icke ef⸗ 
ter min egen wilja; hwarföre jag ej heller kan upphöra på eder 
befallning; ty jag ſäger eder upprigtigt, att jag ſtulle hafwa up⸗ 
hört, utan eder begäran, om jag icke hade trott att jag ſtulle blif⸗ 
wit fördömd för min olydnad.“ Han inwände: „Du ſer att 
desſa unge män lyda de äldre, och de hafwa blifwit wälſignade i 
ſitt arbete lika få wäl fom du.“ Jag ſwarade: „jag kan icke ut⸗ 
räkna huru de blifwit wälſignade, men jag tänker; att om Gud 
ſänt dem i ſitt hwärf, få ſkulle de icke hafwa upphört på eder be⸗ 
gäran.“ Da inwände en af predikanterna: „propheternas anda 
är propheterna underdänig; derföre hafwa de rätt och du orätt; 
ty de äro underdänige.“ Jag fade: „J lyden icke Guds pro⸗ 
pheter, ſom woro i forntiden, ty Gud ſäger genom en af dem: 
jag will beſtälla wäktare uppå murarna af Jeruſalem, de fom icke 
tiga ſkola hwarken dag eller natt; men J funnen hålla eder 
tyfta en hel månad på en mans bud.“ Derpa wände jag mig 
till Herr Ingham och fade: „J weten att många hafwa blifvit 
omwände genom mina uppmaningar icke längeſedan, och en ſtor 
mängd hålla nu på att öfwertygas; hwilken bedröflig fak wore 
det icke att lemna dem fom de äro?“ Han inwände: „Waͤr 
frälſare kan omwända ſjälar utan din predikning.“ Jag ſwa⸗ 
rade: „Ja, och utan der dertill; och han kan gifwa oß korn, 
utan att wi plöja och få, men han gör det icke, och har icke lof⸗ 
wat det heller.“ Derpaͤ fade han: „War ſtilla en månad, och 
dä ſkall du lära finna mera af ditt eget hjerta.” Jag in 
wände: „Med ett wilkor ſkall jag.“ Sade han: „Hwilket är 
det?“ Jag ſwarade: „Om I kunnen öfwertala djefwulen att 
wara ſtilla en månads men om han går omkring fom ett rytande 
lejon, ſökande hwem han uppſluka mä, och Gud har fatt ſwärdet 
i min band, få har jag beſlutat anfalla Honom, hwareſt jag mö⸗ 
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ter honom, och hwarheldſt jag möter ſynd, der möter jag Sa⸗ 
tan.“ Da fade några utaf dem att deras öron brände dem i 
hufwudet, wid att höra mig få tala till en man fådan fom Herr 
Ingham. Jag underrättade dem, att i en fak fom rörde Gud, 
ſkulle jag tala på famma fött till Adelsmannen, fom till tigga⸗ 
ren. Herr Ingham fade: „Förargelſe maͤſte ju komma, men 
we honom genom hwilken förargelſe kommer.“ Jag ſwarade: 
„Herre, akta att icke förbannelſen faller tillbaka på edert eget huf⸗ 
wud.“ DÅ ålade han allt folket att, om de älſkade Honom och 
bröderna, icke tillaͤta mig predika i deras hus, eller uppmuntra 
mig, genom att höra mig någor annorſtädes. Derpa fade jag: 
„Jag hoppas att J icke wiljen hindra desſa, ſom blifwit omwända 
genom mina ord, från att höra mig; ty de äro mina barn.” Men 
han ſade att han ſkulle hindra dem, ty de woro icke mina, utan 
frälſarens barn. Jag ſwarade: „jag har ſamma rätt att kalla 
dem mina barn, ſom Paulus hade att kalla Galaterna ſina; och 
om de gå förlorade derigenom att J afwänden dem från rätta 
wägen, få ſkall jag kräfwa deras blod utur eder hand.“ Derpaͤ 
frågade Herr Clapham: „Kan jag få tala nägra enſkilda ord 
med John?“ „Ja,“ ſwarade Herr Ingham; hwarpaͤ Herr 
Clapham fade: „Han ſkall blifwa min lärare, få länge jag 
lefwer.“ SÅ blef det; ty han dog i tron inom fjorton da⸗ 
gar derefter. | 

När jag kom hem, funnos flera i mitt Hus, fom wäntade un⸗ 
derwisning om himmelrikets wäg. En af dem fade: „Hwad 
går åt dig? Mår du icke wäl? Du fer få blek ut.“ Jag 
ſwarade: „jag har hwarken ſmärta eller ſjukdom till kroppen; 
men min ſſäl är bedröfwad, ty de hafwa beröfwat mig mina 
barn, och i min närwaro dömt dem att icke höra mig. O huru 
trolöſt hafwa icke desſe trolöſe handelsmän handlat emot mig? 
Jag är ledſen att Herr Ingham ſkulle blifwa ett werktyg i deras 
hand, att wända bort de enfaldiga fraͤn wägen; men jag hoppas 
att han gör det af okunnighet; om han aͤter wet hwad han gör, 
få är han en beklaganswärd man; ty det är icke något mindre 
brott att taga ett Guds barn och ſkära halſen utaf det, och der⸗ 
wid ſända det till Himlen på engång, än att locka det ut ifrån 
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wägen, och förderſwa både ſjäl och kropp; men icke deſto mindre, 
atom oß bedja för Honom och för dem.“ SÅ gingo wi att bedja, 
och när wi ſtigit upp från waͤra knän, tog jag Bibeln och bad 
Gud tala till mig uti ſitt ord. Jag öppnade boken wid Eſate 
49 Capitel och 19 Verſen: „Ty ditt förödda, förſtörda och för⸗ 
derfwade land ſkall då warda dig allt för trängt, till att bo ati, 
när dina förderfware långt tfrån dig komma. Sa att din ofrukt⸗ 
ſamhets barn ſtola ännu föga för dina öron; rummet är mig 
för trångt; fitt åt dig, att jag må bo när dig. Men du fal 
fäga i ditt hjerta: ho hafwer mig desſa födt? Jag är ofrukt⸗ 
fam, enſam, fördrifwen och utſkjuten: ho hafwer mig desſa fört? 
Si jag war enſam öfwergifwen: hwar woro då desſa?“ Wid 
läsningen af desſa orden blefwo både jag och alla i huſet ſa rörde, 
att wi bruſto i gråt: och Gud gaf mig ett barn, till ſwar på min 
bön denna ngtt. „ RN EH 
Det blef ſnart utſpridt att Herr Ingham och Nelſon hade 
ffiljt fig åt, och många fade: „Wi ſtola ſnart fe en ända pä 
hans nya religion.“ Atſkilliga af dem, fom engång bekänt fig 
älffa mig ſaͤſom fina egna lif, blefwo nu mina öppna fiender, och 
ſträfwade att draga alla ifrån mig fom de kunde. De fade att 
jag gjorde min Bibel till min Gud; och för att förlöjliga det 
fade de: ,, Detta är John Nelſons Gud! ſtackars man, han ſka⸗ 
dar fig ſjelf genom att läſa för mycket i Honom; det wore bättre 
för honom ſielf, om han låte Bibeln ligga, och dwaldes i ſitt eget 
hjerta.“ a AN 
DÅ fade jag: „We mig att min moder nägonſin födde mig, 
att blifwa ett twiſtefrö för alla omkring mig: men, Herre, jag 
anförtror min ſak ät dig“ 3 
Sa gick jag att predika bättring inför Gud, och tro på wår 
Herra Jeſum Chriſtum; paͤſtäende att de fom trodde, ffulle gifva 
akt få att de bewiſade goda gerningar. Men många, fom en⸗ 
gång tackat Gud att de fått höra mig, kallade mig nu lagiſt: 
och fade mig midt i anſigtet, att jag icke kände evangelii fri 
het, eller hwad det war att njuta ett fattigt ſyndareſkap. Jag 
återtog: „Jag aͤſtundar icke att weta det; jag behöfwer endaſt 
känna Guds fullkomliga, behagliga wilja, och kraften att göra 
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denſamma.“ De ſade att de hade ingenting att göra, ty lambet 
hade gjort allt för dem. ; 

Efter deras näſta månatliga möte, kom en af uppmanarne och 
kallade mig ut af mitt hus, ſägande att han wille tala med mig. 
Jag gick ut, då han berättade mig att bröderna hade ſänt honom, 
och att de hade ſamma magt fom Apoſtlarne hade; alla ſom 
emotſtodo dem woro att beklagas. Jag ſade: „Hwad du haltar 
i ditt tal? Om du kommer att underrätta mig att de öfwer⸗ 
lemnat mig åt djefwulen, få tala rent ut Michael?“ Han fade 
att de få hade gjort. Jag inwände: „jag hoppas att jag ffall 
bedja för dem, få länge jag lefwer: men gack du tillbaka och ſäg 
dem, att jag har djefwulen under mina fötter; och han kan icke 
ſtada mig, få länge jag är i beſittning af Guds naͤd. 

Snart derefter träffade jag en annan, fom hade gått in i det 
fattiga ſyndareſkapet, och fom Höll ſitt hufwud på fned och ta⸗ 
lade, fom om han warit född på gränfen af Böhmen: och han 
fade att bröderna woro ſorgsne för mig; ja, han hade hört nä⸗ 
gra af dem ſäga, att de wille taga waͤrd om min huſtru och 
barn. Jag lät berätta dem, att jag heldre wille ſe min huſtru 
och barn dö på en gödſelhög, än ſälja min och mina landsmäns 
ſjälar. 

Jag höll ännu faſt wid Gud i faſta och bön; och blef dagli⸗ 
gen upplifwad genom förnimmelſen af hans färlet. Han öpp 
nade äfwen mer och mer min mun till att tala hans ord, få att 
dagligen blefwo ſyndare omwända. 

Samuel Mitchell upmuntrade mig mycket, och gick med mig, 
näſtan hwarje afton, då jag gick ut ifrån ſtaden; ofta fyra eller 
fem mil, ſedan wi flutat wart arbete; och wi plägade gå tillbaka 
med hwarandra i hwad wäderlek ſom heldſt. En natt, efter en 
faſtedag, drömde jag att Herrarne John och Charles Wesley 
baͤda ſutto wid min ſpis, och att Herr John ſade: Jag will blott 
ſtanna få dagar här nu, ty jag ſkall gå norr⸗ut, och aͤterwända 
wid den eller den tiden, och då ſtanna hos dig en wecka. Näſta 
dag, då jag ömtalade det, fade någon: „har du drömt det, få 
kommer han ſäkerligen.“ Jag ſwarade att jag icke mera wän⸗ 
tade dem än jag wäntar Konungen, Men få månader härefter 
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kommo de, och ſutto i ſamma ſtällning, ſom i min dröm, och Herr 
John talade ſamma ord. a 
Jag önſkade ännu engång att gå till Gomerſals hufwudgaͤrd, för 
att tala med Herr Ingham. När jag kom dit war David Tay⸗ 
lor med Honom i ſamtals⸗rummet, och han talade hjertligt med 
mig; men när Herr Taylor gått, begynte han tala till mig om 
att wäcka ſöndring bland bröderna. Jag ſade honom att jag 
icke behöfwer göra någon ſöndring: Jag aͤſtundar att ſe folket 
frälſadt. Men han ſade: „Wi kunna icke upptaga dig eller 
Herr Wesley i waͤr förſamling, förrän han offentligt förklarar 
att han låtit trycka falſk lärdom, och du förklarar att hafwa pre⸗ 
dikat falſtt.!“ Jag ſwarade: „Hwaruti?“ DÅ utbraſt han i löje 
och ſade: „i att förkunna folket att de kunna lefwa, utan att 
begå fynd.” Jag återtog: „Kallen I det falſk lärdom?“ Han 
fade: „Jag gör få, och Herr Wesley har ſkrifwit falſk lärdom, 
lärande ſamma willfarelſe.“ Han anförde nägra uttryck, hwar⸗ 
paͤ jag ſwarade: „De äro icke Herr Wesleys, utan Apoſtelen 
Johannis ord, det är han ſom ſäger: Laͤter ingen bedraga eder. 
Den ſom gör rätt, han är rättfärdig; och den der gör ſynd, han 
är af Djefwulen. 1. Joh. 3; 7, 8. So, om Johannes har 
rätt, ſa är hwar och en, ſom predikar motſatſen till hwad Herr 
Wesley ſkrifwit härutinnan, och jag har predikat, en ſjälarnas 
bedragare och förrädare.“ Han ſade: „Om detta är din tanka, 
få funna wi icke upptaga dig i mår kyrka.“ Jag inwände: „jag 
behöfwer icke blifwa en utaf edra, ty jag är medlem af Englands 
kyrka.“ Han ſade: „Englands kyrka är ingen kyrka; wi äro 
kyrkan.“ Jag ſade: „Wi, hwilka menen J?“ Han inwände: 
„jag och de Moravianſke Bröderna.” Jag fade: „jag har in⸗ 
gen åftundan att hafwa naͤgot kamratſkap med eder eller dem; 
det har blifwit bättre med min fjäl, ſedan jag blifwit fullkomligt 
ilj ifrån eder, och Gud har wälſignat mitt arbete mera, ſedan 
jag fick weta att J öfwerlemnat mig åt Satan, än naͤgonſin för⸗ 
ut; hwarföre jag anſer det bättre att gå denna bana, än att 
hafwa delagtighet med eder.“ Han återtog: „Om du tänker få, 
ar jag ingenting widare att ſäga dig,“ hwarpaͤ han wände mig 
ryggen. När jag gick hem, mötte jag en, fom kommit i frihet, 
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och han berättade mig att Djefwulen ſänt mig till Norkſhire, för 
att hindra bröderna från att hafwa landet för fig ſielfwva. Jag 
ſwarade: „Om Satan har ſänt mig, få är han ſöndrad emot ſig 
ſielf, ty jag wet att genom mina predikningar hafwa många, 
ſom woro mycket ogudagtige, wändt om till rättfärdigt lefwerne.“ 
Han ſade: „ingen menniſka ſkall fördömas utan för ſin egen⸗ 
rättfärdighet,“ och när jag anförde något ſkrift⸗ſpraͤk, log han aͤt 
mig med förakt och fade: „du ſkall aldrig blifwa lycklig, förrän 
du lemnar desſa bibel⸗begrepp, och kommer till ditt eget hjerta 
och blifwer en fattig ſyndare.“ SNR: 

Nu kom pröfning uppå mig från ett annat HÄ. Nägra af 
dem kommo till mitt hus, då jag war fraͤnwarande, talade med 
min huſtru och uppäggade henne emot mig, få att hon blef fre⸗ 
ſtad att öfwerga till dem och lemna mig; och freſtelſen war få 
ſtark, att hon tre gånger ſteg upp ur ſängen, för att gå med dem, 
ja, def mera jag talade med henne utur Skriften, på än aldrig 
få kärleksfullt ſätt, ju mera uppſattes hon emot mig. Då hade 
jag ingen annan tillflykt, än att gå till Gud i faſta och bön, och 
Herren tog ſaken i ſin hand, och wiſade henne, hwarutinnan hon 
blifwit bedragen, och gjorde henne till en ſtaf i min hand, och till 
en tröſt för min egen ſjäl. 

Omkring denna tid kom en af mina grannar, fom plägade af⸗ 
höra mina predikningar, till mig och fade att han ſtod på mägen 
till London, och „ſkulle blifwa glad om han finge ſe Herr John 
Wesley, ſom du kallar din fader i Evangelio.“ Jag ſwarade: 
„Will du föra med dig få rader till Honom från mig, få ffall du 
få både fe och höra honom.“ J detta bref bad jag Herr Wesley 
ſtrifwa mig till, och emedan han war min fader i Evangelio, gif⸗ 
wa mig någon underwisning om ſättet att framgå i det werk, 
fom Gud hade börjat med ett få ohyfſadt redſkap fom mig. När 
han kommit till London, ſkref han till mig att han hade fett Herr 
Wesley och gifwit honom brefwet, och att han läſit det och gjort 
honom några frågor angående mig och ſagt: „ſkrifwer du med af⸗ 
tonpoſten, få ſäg honom att jag kommer till honom näſta Tisdag, 
om Gud will. Jag fick brefwet om Söndag, och ſmälte i tårar 
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Deen dagen wälſignade Herren mycket waͤr ſjäl, under det wi 
baͤdo att han wille ledſaga fin tjenare i ſäkerhet till oß, och wäl⸗ 
ſigna hans ankomſt ibland of; men han blef uppehaͤllen på mä 
gen, få att han anlände till Birſtal förſt Onsdags f. m. kl. 9. 
Han ſände efter mig från wärdshuſet, hwarifran jag ledſagade 
honom till mitt hus, och han ſatte ſig ned wid ſpiſen, i ſamma 
ſtällning, fom jag drömt fyra månader förut; och talade ſamma 
ord fom jag drömt att han talade. 

Innan han gick till Neweastle kommo ſtora ſtaror a dem, ſom 
lemnat mig, till att höra honom. Atſkilliga af dem fade att de 
aldrig i ſin lifstid hört ett ſädant tal, eller naͤgonſin känt få ftor 
kraft ifrån Herran, under någon mans predikan. 

Nägra ſade, att när Herr Ingham förſt ankom, talade ätt 
ofta om Herr Wesley, ſägande, att han aldrig hört honom tala 
med fig, utan att det warit en wälſignelſe för hans ſjäl, och upp⸗ 
höjde honom öfwer alla andra menniſkor, ſom de hörde honom 

omtala, men nu tyckte de att han öfwerträffade allt hwad Herr 
Ingham ſagt om honom; och förundrade ſig ſtorligen, att Herr 
Ingham kunde reſa genom Birſtal, utan NR ſöka att träffa Herr 
Wesley. 

Nr Herr Weßley kom ifrån Newenstl, woro deras fegen 
förändrade, ty de kommo icke för att höra honom. Jag fraͤgade 
åtffilliga af dem efter orſaken; då de berättade att Herr Ingham 
ſagt att han predikade falſk lärdom, och att det icke war godt att 
1 honom. 

Detta baktadt predikade han icke förgäfwes, ty Gud wälſig⸗ 
nade hans ord, och hans ankomſt war en ſtor wälſignelſe för min 
fjäl. Jag fade till Honom: „Herre, J kunnen begagna Jacobs 
ord: „de barn, ſom dig i Egypten födde äro, förrän jag kom hit 
in till dig, ſkola wara mina,“ ty jag SERENA dem frisjlligt i i eder 
waͤrd. 

8 han qwarblifwit ungefär en wecka, lemnade han mig: 
och nu woro de, ſom ſtodo med mig, befäſtade i den ſanning, ſom 
de undfätt, och många woro öfwertygade om nödwändigheten 
att blifwa födde på nytt, få att ſtörre mängd än eee kom 
for att höra, och flera blefwo omwända. 
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En Lördags natt kom en fkara af folk, fom haltade emellan 
Tyffarne och mig; och fom jag predikade till dem, twärtyſtnade 
näſtan min mun, och hela tiden ſyntes det mig ſom om jag 
plöjde på ett hälleberg; icke deſto mindre, när jag hade ſlutat 
och gått till eldſtaden, wille folket icke gå fin wäg, utan ſtodo likt 
tiggare, fom wäntade en bit bröd. Jag tog då fram Bibeln, och 
öppnade wid Propheten Eſaias, der han ſäger: „Jag utſtryker 
dina mißgerningar ſaͤſom ett moln och dina fonder, fom en dim⸗ 
ma: wänd dig till mig, ty jag förlosſar dig.“ Och jag ſade: 
„Hören J Herrans ord!” SÅ talade jag till dem desſa orden, 
fom jag ſtod, och begynte att förklara dem, när Guds kraft kom 
ſom en mägtigt wäder, och maͤnga utropade: „Herre, fräls, an⸗ 
nars förgås wi.“ Jag föll uppå mina knän, och aͤkallade Gud 
att hela de ben, ſom woro brutna och wiſa barmhertighet mot de 
arma och behöfwande; och han hörde waͤrt rop, få att ſiu witt⸗ 
nade att Gud för Chriſti ſkull, hade utplånat deras ſynder 
denna afton; och de fleſta af dem berättade mig, att de endaſt 
ernct höra mig den gången, och näſta dag öfwergaͤc till Tyſkarne. 

Nu ſtrömade folk från alla nejder till Birſtal på Sabbathen, 
men fraͤn Leeds kommo endaſt tre, Mary Shent och twenne an⸗ 
dra quinnor. 

Det war i Maj Herr John Wesley kom till Yorkshire, och 
emot Michelsmäsſan kommo Herr Charles Wesley och Herr 
Charles Graves. De ſtannade några få dagar, hwarpaͤ de 
reſte till Newcastle, i afſigt att aͤterwända inom fjorton dagar; 
men Herren öppnade en ſaͤdan dörr på den platſen, att Herr 
Wesley ſtannade der någon tid längre. Herr Graves kom på 
utſatt tid och Herren wälſignade hans ankomſt för flera ſjälar. 
Jag ihaͤgkommer att han en afton predikade i Armley, och när 
han ſlutat, gjorde jag en uppmaning, och Herren tillämpade kraf⸗ 
ten af ſitt dyra blod på många ſjälar den aftonen. Följande 
morgon woro twenne, och under weckan naͤgra, ſom kände Jeſu 
Chriſti förſonande blod. 

När Herr Charles Wesley kom tillbaka från Newcastle, war 
Herren med honom pa ſaͤdant ſätt, att helwetets pelare tycktes 
darra; många, fom woro kända för att uppehålla djefwulens 
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rike, föllo, medan han predikade, till jorden, ſom om de blifwit 
träffade af aͤſfkan. En dag hade han predikat fyra gånger, och 
naͤgon, ſom warit bland folket hela dagen, ſade om aftonen att 
den dagen hade 22 perſoner erhaͤllit fina ſynders förlälslſe. 

Jag tror att ifraͤn den tid Herr Charles Wesley. och Herr 
Graves förſt kommo, och tills de lemnade Yorkshire, efter deras 
aͤterkomſt från Newcastle, eller ungefär en månad, tillwäxte an⸗ 
talet på ſanna trogna med nära 80 perſoner. DÅ begynte de 
utropa: „Denna plats är of för trång, wi ſtola Hafa ett ſtörre 
hus!” SÅ att Eſaie ord, hwarwid jag öppnade Bibeln, när 
Tyſkarne beröfwade mig mina barn, blefwo fullbordade. 
Wit denna tid blef William Shent omwänd: och det började 
blifwa ett uppror i Leeds deraf, att han ſade ſig känna ſina ſyn⸗ 
der förlåtna. Det oaktadt trodde ſomliga hans ord, och hade 
ett begär att Höra för fig ſjelfwa; ej heller kunde han nöjas med 
att hafwa ſtycket för ſig allena, utan klappade hans hierta 5 
alla ſina medmenniſkors frälsning. 

Följande Jul begärde han att jag ſkulle gå till Leeds att pris 
dika; men när jag underrättade föreningen härom, fick jag det 
rådet att ide gå, förrän wi haͤllit en faſte⸗ och bönedag. SÅ 
ödmjukade wi oß inför Herran om Fredag, och om Söndags afton 
gick jag till Leeds, aͤtföljd af flere bland bröderna. DÅ wi gingo 
öfwer bryggan, mötte wi twenne män, ſom ſade till mig: „Om 
du förſöker att predika i Leeds, få wänta icke att komma derifrån 
med lifwet; ty der är en ſammangaddning af män, ſom ſwärja att 
de ſkola mörda dig.“ Jag fade: „De maͤſte förſt bedja min 
Fader om Iof; ty om han har något mera werk för mig att göra, 
få funna icke alla män i ſtaden mörda mig, förrän jag N 
det.“ 

När wi kommit till broder Shents boſtad, hade 12 beſörit 
ett ſtort, ledigt hus att predika uti, och det war uppfyldt af folk. 
SÅ ſnart jag gått uppför trappan, kände jag en anande känsla 
af Guds närwaro hos mig, och folket uppförde fig: 1 gudfut⸗ 
tigt folk, och emottog ordet med ödmjukhet. 

Nu blef Armley⸗föreningen en foſteramma för de npfedda ſiä⸗ 
larna i Leeds; ty aͤtſkilliga ſtadgade ſjälar funnos i Armley, fom 
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utan att wackla, fått faſt från begynnelſen, och jag hoppas wi 
ſkola mötas i himlen. 
Naͤgon tid efter fedan wi börjat i Leeds, kom Herr John 

Bennet till mår ſtad, på reſan från Chinley till Derbyshire, och 

kallade mig till wärdshuſet. Jag kände honom icke, men af 
klädſeln anſaͤg jag honom för predikant, Jag ſade: „Jag kän⸗ 
ner eder icke, ſäg mig edert namn?” Han fade det, hwarpaͤ 
jag frågade om han kom ifrån Herr Wesley? Han ſwarade 
att han icke ſtod i förbindelſe med honom; han war i för- 
ening med de Moravianſke bröderna; men han hade haft hög 
tanka om Herr Wesley för någon tid, tills han fått fe en liten 
ſkrift, ſom Herr Wesley hade wida utſpridt, och ſom han kallat: 
„Kännetecken på en Methodiſt;“ och detta hade ändrat hans 
finne. Jag ſade: „Herre, hwad finnen J orätt deruti?“ Han 
inwände: „Deruti finnes för mycken fullkomlighet för mig.“ 
Jag fade: „Tror I då att mindre grad af helighet än der är 
omtalad, ſkall göra eder ſticklig för himmelen; ſägen hwilka ord 
hafwa förargat eder?“ DÅ han nämnt desſa, tillade jag: „de 
äro Johannis ord.“ Men han ſade: „wi känna af erfarenhe⸗ 
ten att något ſaͤdant icke får att erhaͤllas i detta lifwet.“ Jag 
ſade: „Om eder erfarenhet icke motſwarar hwad Paulus och 
Johannes ſäger, få ſätter jag icke wärde på denſamma;“ och 
när jag anförde några ſtällen ur Skriften, fade han fig icke tro 
att hwad jag anförde, war utur Skriften. Jag tog fram min 
Bibel och wiſade honom orden; och när han läſit dem, förändra⸗ 
des hans min, och han gjorde inga inkaſt widare. 
I När wi åter träffades, tycktes wi wara af ett hjerta och tanka; 
ty Gud uppenbarade honom ſin wilja, ſnart efter ſedan han kkiljts 
wid mig, och gjorde honom till ett werktyg att wända maͤnga till 
rättfärdighet, och att förmå mig och mina bröder att predika i e 
cashire, Cheshire och Derbyshire. 

Förſta gången jag gick, mötte han mig i Marsden, för att 
åtfölja mig till Cheshire; men fom jag gick öfwer en ſtor all⸗ 
männing, litet bortom Huddersfield, ſprang en hund ut af Heden, 
kom och wädrade på mina ben, och ſprang wid min ſida nära en 
mil; hwarpaͤ han lopp till huſen, fom lägo litet ifrån wägen, och 


54 John Nelſons Dagbok. 


bet atſkilliga Hundar, och kom Äter rännande efter mig, och gick 
få wid min ſida, tills han fick fe ett annat Hus, hwareſt han ſlogs 
med en hund, och följde mig Åter; på detta ſätt gif han om⸗ 
kring fem mil, och kom med mig in i wärdshuſet i i Marsden, der 
han ſatte fig wid min ſida. Atſtillige män woro i huſet, hwilka 
jag frågade hwem hunden tillhörde, men ingen kände honom. 
Jag ſade: „jag tror honom wara galen; men de logo deraͤt 
med förakt. Straxt derefter kom en annan hund in, hwilken 
han genaſt ſprang fram och bet, och rände ut och bet ännu fora, 
tills folket förföljde och dödade honom. När jag ſaͤg att Gud 
hade frälſat mig ur en få ögonſkenlig fara, blef jag ſtorligen för 85 
ödmjukad inför honom. 
SÅ ſnart Herr Bennet och jag kommit öfwer⸗ till Stanedge, 
mötte wi David Taylor, fom gått få långt i fattigt ſyndareſkap, 
att han knapt wille tala till mig. Han tog Herr Bennet affides 
och ſade att han war ſorgſen wid att ſe honom taga mig med 
ſig till Derbyshire, emedan jag war ſaͤ full af lag och N att 
jag ſkulle werka mycket ondt, hwareſt jag predikade. 
Denna eftermiddag predikade jag twenne gånger, engång wid 
Hopkins grufwa, i Lancashire, och andra gången i Woodly, + 
Cheshire. Det hade blifwit utſpridt, mig owetande, att jag ffulle 
predika wid Mancheſter Croß om Söndags eftermiddag. Ungefär 
tio perſoner gingo med mig fraͤn Herr Longwoods till Mancheſter. 
När wi anlände dit, woro wäl, ehuru jag icke ſäkert kan uppgif 
wa antalet, 2000 menniſkor ſamlade wid Cross, och de fleſta af 
dem uppförde ſig wäl; men när jag war i midten af mitt tal, 
kaſtades från utſidan af ſamlingen en ſten, fom träffade mig i 
hufwudet. Detta gjorde folket mera uppmärkſamt, i ſynnerhet 
då de ſaͤgo blodet rinna ned för anſigtet på mig, få att allt war 
lugnt, tills jag ſlutat och ſjungit en pſalm, Då Conſtapeln och 
hans ſändebud framträdde och grepo mig och Herr Bennet, och 
fade att wi maͤſte gå till domſtolen. Jag frågade: ,, På hwars 
befallning?“ Han höll upp ſin ſtaf, ſägande den wara hans 
fullmakt, och att han skulle laga mig att gå. Jag ſwarade: „Jag 
will icke göra motſtaͤnd; ty om jag gjort något ſtridande mot lagen, 
få bör jag lida enligt lagen.“ Han fade att jag ſkulle lida för 
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hwad jag gjort; hwarpaͤ han begynte flå folket, fom ſkockat fig 
omkring of, Sä ſnart han och hans följeſlagare ſkulle gå ge- 
nom folkſamlingen, kommo de före oß; när jag ropade och ſade: 
„ſtannen, mine Herrar, ty wi funna ide gå genom folkmängden 
få fort fom J!“ Men folket trängde in uppå of, få att wi icke 
mera ſaͤgo Conſtapeln. Efteråt redo wi till Jonathan Holme 's. 
Den aftonen hade wi ett wälſignadt möte, och Herren war mycket 
med oß hela tiden jag ſtannade i denna trakt. 

Straxt derefter kom Herr John Wesley aͤter till Norkshire, 
och Herren wälſignade hans ankomſt för maͤnga ſjälar. När 
han afreſte till Newcastle, bad han mig gå till Grimsby i Lin⸗ 
colms hire, och anwända några få dagar der ibland ett folk, fom 
engång gått på den goda wägen, men ſedan blifwit wända ifrån 
wägen genom en fom kommit ned ifrån London, och fom gått in i 
det fattiga ſyndareſkapet, och hade blifwit fri fraͤn Guds rättfär⸗ 
dighets lag, och fraͤn alla naͤdes⸗inrättningar och goda werk. 
Han förde många af dem till fin egen frihet, få att de ſaͤlde ſina 
böneböcker, och följde ſina ſinnesrörelſer, ſom de kallade lambet 
i fina hjertan; men en eller twaͤ förblefwo under lagen, fom 
de kallade det, det will ſäga, fortforo ännu att läſa Bibeln, och 
wägade icke öſwergifwa bedjandet eller någon inrättning, fom 
Chriſtus befalt. Desſa kommo till Epworth, för att ſöka det rena 
Evangelium; och när de hörde Herr Wesley, ſade de att hans 
ord woro ſaͤſom ett ſött win för en törſtig ſjäl. 

Jag afgick med ſtark känsla af min egen ſwaghet, och war 
redo att wända om; Då jag öppnade min Bibel, der desſa orden 
ſtodo att läſas: „Jag fruktade mig, gick bort och gömde ditt 
pund i jorden.“ Jag ropade: „Herre! gif mig kraft och för⸗ 
ſtänd till werket, om du kallat mig dertill!“ Jag öppnade åter 
min bok wid 14 Capitlet af Eſaias och förſta verſen: „Ty 
Herren ſkall förbarma fig öfwer Jacob, och ännu utkora Iſrael, 
och ſätta dem uti ſitt land; och främlingar ſkola gifwa ſig till 
dem.“ Samma afton kom jag till Epworth, och predikade för 
en talrik ſamling. 

Följande morgon ſatte jag ut till fots, för att gå till Grims⸗ 
by, tillika med en man från Grimsby och en gocſe af tolf års 
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aͤlder; men natten öfwerföll oß, när wi hade fem mil quar, och 
ſom der icke fanns nägot allmänt hus nära, gingo wi till aͤtſkil⸗ 
liga landtgaͤrdar, för att begära natt⸗herberge, men kunde icke få 
något. DÅ gingo wi till ett fattigt Hus, hwareſt jag öfwerta⸗ 
lade folket att låta gosſen ligga med twaͤ af deras gosſar, och 
fade jag till mannen: „laätom of gå och ſöka mår bädd hwar 
fom heldſt, eller ett ſtall att ligga uti.“ DÅ wi kommo ut i 
mörkret, ſaͤgo wi ett ljus på fort afſtänd, och gingo öfwer fäl⸗ 
tet dit. Jag knackade på dörren, och de baͤdo of komma in, 
hwareſt woro fyra män, tre quinnor och twaͤ gosſar ſittande wid 
elden. SÅ ſnart jag inträdde, fade jag: „frid ware detta hu⸗ 
fet,” hwarwid folket ſtörtade upp, likaſom jag hade kaſtat eld 
uppå dem. Jag fade: „wi äro twaͤ wägfarande män, och om 
J wiljen uppehålla of för en natt, få ſkola wi betala eder.“ 
De gafwo of en god aftoͤnmaͤltid ach lagade tillreds en god 
bädd. Jag talade med dem om wägen till ſaligheten, och bad 


med dem, och de blefwo få intagna att Herren och frun talade. 


med mig twenne timmar, ſedan wi gått till ſängs. Följande 
morgon efter frukoſten wille jag betala huſtrun, men hon ſade 
att hennes man aͤlagt henne att ingenting taga emot, utan twert⸗ 
om att gifwa of litet penningar till Hjelp under wägen; men 
jag ſade: „icke ett öre wilja wi hafwa, och om J icke wiljen taga 
penningar af of, få beder jag att 1 wille wedergälla eder med 
ewinnerlig hugſwalelſe.“ 
Derefter gingo wi dit, hwareſt wi lemnat gosſen, och betalade 
folket för Honom, och fortſatte wägen till Grimsby, hwilket wi 
uppnådde klockan tio. Folket fick ſnart höra att jag anländt, och 
ſamlades ſtrart till mig, daͤ jag bad med dem, och började för⸗ 
mana; men många föraktade mina ord, ſägande att jag war för 
lagiſt för dem. Jag tog då min Bibel och fade: „Hören då 
Herrans ord!“ SÅ läfte jag twå eller tre verſer, och böd dem 


hålla fig intill denna fana, hwarefter jag läſte ett annat ſtälle 


och fade: „Om I wiljen jemnföra edra ſamweten med desſa 


ſkrifter, ffolen I förnimma i hwilket fjäls tillſtaͤnd I ären.” En 


quinna wardt blek och begynte darra, ſägande: „Jag inſer klart, 
att wi äro bedragna, och att hwad de kalla lambet i ſina 
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hiertan, är intet annat än djefwulen.“ Derpaͤ utropade 
hon: „Ack, ad! hwad ſkola wi göra?“ Wi gingo aͤter att 
bedja, och Gud kom Satans rike att bäfwa mer än engång på 
den platſen. 

Andra aftonen fil jag bud från en Stolmäftare, att ban wille 
tilläta mig predika i fin ſtola, hwilken kunde rymma flera hun⸗ 
drade perſoner; men de. fom hade räfat i det fattiga ſyndareſka⸗ 
pet fade att, om jag gjorde det, waͤgade de icke gå att höra 
mig, ty de ſtulle blifwa anſatta af pöbeln och jag blifva mördad. 
Jag fade dertill: „Emedan Herren der har erbjudit mig, få will 
jag emottaga, och ſkall med Guds nåd predika, om än der woro 
få många djeflar inne, fom tegelpannor på taket.“ Följaktligen 
gick jag, och der war fullt med folk från wägg till wägg, och de 
uppförde ſig wäl. Jag fann ſtor frihet i talandet, och när jag 
hade ſlutat, utropade flera: „denna är ſalighetens wäg.“ 

När jag kom tillbaka till broder Blow's, bekände de, ſom för⸗ 
lorat kraften, fin farhaͤga, och fade: , SÅ länge wi fortforo i den 
anda, i hwilken wi woro omwände, woro wi modiga fom lejon. 
O hwad ſkola wi göra för att återfå mår kraft?“ Jag bad dem 
ödmjuka ſig inför Herran med faſta och bön och han ſkulle rycka 
dem ut af e ſnara, och gifwa dem åter deras förſta 
kärlek. 

Jag predikade à nyo följande morgonen och afgick till Ep⸗ 
worth. Under reſan ſtannade jag i Ferry, hwareſt jag predikade 
kl. 4 e. m. och gick till Epworth kl. 7 på aftonen. 

När jag kom dit, hade få fort ſällſkap ſamlat fig, att jag ide 
kunde komma in i huſet, ej heller en tredjedel af folket, ehuru det 
war mörkt och ſnöade. Det oaktadt bad jag dem räcka mig ut 
en ſtol, hwarpaͤ jag ſtälde mig upp i ſnön och predikade, och de 
uppförde fig få wäl fom jag fett någon förſamling göra, och det 
ſyntes att Gud wälſignade ſitt ord till många ſjälar den 
aftonen. 

När jag kommit hem, fann jag att Gud hade öppnat Jona⸗ 
than Reeves mun, och wälſignat hans ord för ett antal kring 
Birſtal, och wi arbetade tillſammans någon tid, tills jag aͤterwände 
till Herr Bennets krets. sä 
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Jag gick till Peak för att predika i Monyash, när en preſt⸗ 
man, tillika med en ſtor ſamling folk, ſom arbetade i bly⸗gruf⸗ 
worna, alla druckna, kommo, juſt ſom jag gaf ut pſalmen; och 
daͤ wi började att ſjunga, begynte han att ropa och ſkria, fom om 
han följt ett koppel Hundar, och fortfor få hela tiden wi ſjöngo. 
När jag började ätt bedja, förſökte han kullkaſta ſtolen, på chwil⸗ 
ken jag ſtod, men han kunde icke, ehuru han ſparkade få waͤld⸗ 
ſamt med foten, att han helt och Hålet afbröt den ena ſtol⸗ar⸗ 
men. När jag begynte att predika, ropade han till ſina ſäll⸗ 
ſtapsbröder att kaſta mig ned; men de inwände: „Nej, Herre, 
mannen talar intet annat än ſanning; hallen eder frilla, min 
Herre, och låten of höra hwad han har att ſäga!“ DÅ kom 
han ſjelf, tog mig wid fkjortkragen och kaſtade mig ned; hwarpä 
han ref ſönder mina rock⸗ſlag, och förſökte rifwa ſünder honom 
på ryggen, hwarpaͤ han tog mig wid kragen och ſkakade mig. 
Jag fade: „Herre, J och jag ſkola ſnart få inför Guds domſtol 
och göra räkenſkap för denna nattens gerning.“ Han ſwarade: 
„Hwad, ſkola du och jag ſtä tillſammans inför Guds domſtol?“ 
Jag fade: „Sa ſannt, fom wi nu fe hwarandra i anſigtet.“ 
Han ſläpte min ſtrupa, tog min Bibel af handen och wände 
honom öfwer och under, ſägande: „det är en riktig Bibel, och 
om du predikar, drifwen af Guds anda, få lät mig höra dig pre- 
dika öfwer denna text: „Wishet ſtärker den wiſa, mer än tio 
wäldige, ſom i ſtaden äro.“ Pred. 7; 20. Derpå ſteg jag upp 
och begynte predika öfwer denna tert, och om någon förſökte att. 
göra buller, ſade gruf⸗ arbetarne: : „Hallen eder ſtilla, och låten 
oß höra hwad han will göra utaf paſtorns text.“ När jag ſlutat, 
ſade preſten: „Det är rätt, det är ſanning * efter att en ſtund 
hafwa fett fig omkring och funnit mänga i i tårar, fåg han på mig 
och gick bort, lemnande mig att ſluta mitt tal i frid. Hela den 
öfriga tiden af min omgaͤng hade jag fredliga möten; och Her⸗ 
ren fortfor ännu att öka antalet på fina barn. 

Wid min aterkomſt begynte jag att predika på öppna gatan i 
Leeds, wid broder Shents dörr, och ſtora hopar ſamlades att 
höra mig. Förſta gången jag ſtod upp på gatan blef jag ſlagen 
i huſwudet med ett ägg och twaͤ potäter, men det hindrade hwar⸗ 
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ken mig att tala eller dem att höra. Jag hörde att äͤtſtillige all⸗ 
warlige perſoner, få ſnart jag ſutat, gaͤtt till en gammal preſt 
för att begära raͤd i afſeende på den lära, font jag predikat, och 
förtäljt Honom få mycket af mitt tal, fom de ihogkommit. Han 
ſade, att han hoppades att ingen hade ſtört mig i att predika den 
läran, då de berättat att några kaſtat potäter på mig, och ned⸗ 
fläckat min peruk och rock med ett ruttet ägg; hwartill han ſwa⸗ 
rade, att han heldre wille miſta fin arm än kaſta åt någon man 
för predikandet af ſädan lära, ty det war kärnan af Evangelium. 
Maͤnga miſte fin fördom wid desſa hans ord, och omfattade ſan⸗ 
ningen med glädje: få att jag predikade på Leeds gator hwaran⸗ 
nan Söndags morgon, utan ſärdeles ſtörande. 

Efter någon tid kom jag ånyo till Lincolnshire; och förſam⸗ 
lingen war få ſtor i Grimsby, att jag nödgades ſtälla mig uppå 
ett bord wid broder Blow's bakdörr, flera dagar efter hwarandra. 
Under det jag predikade, kom Preſten och tre män för att flå 
trisſa, få nära folket fom de kunde komma; men med deras le⸗ 
kande och ſkriande kunde de icke draga någon enda från att höra. 

Några wänner från Tetney och Cleathorps fingo mig att gå till 
en wallherdes hus nära hafskuſten. Ett ſtort ſällſkap hade ſam⸗ 
lat ſig i denna ödemark, och jag öppnade min bok wid Gal. 1; 
3. „Naͤd ware eder, och frid af Gud fader, och waͤr Herra Sefu 
Ehriſto, fom fig fjelf för wåra fonder gifwit hafwer, på det han 
ffulle uttaga of ifrån denna närwarande onda werlden, efter 
Guds och wår Faders wilja.“ Jag erfor mycket af Guds när⸗ 
waro, och Guds kraft war få ftor ibland oß, att folket föll ned på 
fina flata anſigten, eller böjde fig ned på fina knän, få att icke en 
quarblef ſtaͤende, och deras ropande war få högljudt, att min röſt 
icke kunde höras; hwarföre jag föll paͤ mina knän, och akallade 
Herran att hela de ben, ſom woro brutna, och jag tror att maͤn⸗ 
gen ſkall priſa Gud för detta möte i all ewighet. 

På min aͤterreſa till Epworth, öfwertalades jag att gå igenom 
Hainton, och flera fraͤn Grimsby gingo med mig. När wi kom⸗ 
mit dit, berättade William Fenwick att det war en hop af män wid 
käggelbanan, fom näſtan druckit fig druckna ui afſigt att mörda 
mig. Jag fade honom, att Gud war mitt förſwar, och trodde 
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jag att han ſkulle befria mig från dem alla. SÅ fnart de fingo 
höra att ⸗ jag kommit, lemnade de fina fot och kommo till William 
Fenwick's, många af dem med käppar af tmå fota längd, och få 
tjocka fom en mans handled. Somlige af dem begynte att fjunga 
en Pſalm, och andra att förbanna och ſwärja; men jag före⸗ 
braͤdde dem, och de hade ingen magt att gifwa fig opp emot. mig. 
På beſtämd tid gick jag ut på gatan och talade till dem i Herrans 
namn, och Gud ſatte en tygel i de ogudagtigas mun, få att de 
ſtodo tåligt att afhöra, medan jag talade till dem om nödwändig⸗ 
heten att blifwa helgade här, för att icke fördömas i ewigheten. 
En ſtor rödbruſig fru utropade högt: „Jag är Catholik, och tror. 
att jag kan blifwa renad i ſtärselden.“ När jag hade ſlutat, ſade 
jag: „jag wädjar till allas edra ſamweten, att jag ke talat mina 
egna utan Herrans ord.“ En Herre ſwarade: „Wi medgifwa 
att allt det du ſäger är ſanning; men du förtjenar att ſättas i 
ſtocken, derföre att du ſagt det på gatan. fr 

Som jag gick in i huſet, kaſtade någon mig i hufwudet med ett 
ägg, och folket ſkockade fig få tätt in i huſet, att jag knapt kunde 
wända mig. Slutligen kom jag att fitta på ett ſkänk⸗ſtaͤp, och 
talade till dem en timma, och Gud begynte werka paͤ flera ibland 
dem; men få ſnart de började darra och ropa: „Herre fräls, an⸗ 
nars förgaͤs wi,“ ſtyndade ſig de beige, se fort de e ut ur 
huſet. 
Nr jag kom till Epworth, fann jag folket i ſtort alfwar, och 
min ſjäl war öfwermaͤttan wälſignad i talandet till dem. 

Sedan jag en tid bortåt hade arbetat i Yorkshire, kallade mig 
Herr John Wesley till London: men jag hade nu ſlitit ut mina 
kläder, och wißte icke hwarifraͤn de näſta ſkulle komma, Min 
huſtru fade att jag icke war klädd att gå annorſtädes, men jag 
ſäde: „jag har ſlitit ut dem i Herrans werk, och han ſkall icke 
låta mig länge lida briſt.“ Twä dagar derefter kom en handels⸗ 
man i war förſamling, ehuru han icke hörde till wår förening, 
och bragte mig ett ſtycke blatt kläde till en rock, och ett ſtycke hwitt 
kläde till wäſt och byxor; få att jag N att Herren kommer ihog 
dem fom tröſta på honom. 

Saͤ ſnart jag kunde, begynte jag min fot⸗wandring till Lon⸗ 
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don, men fom en af mina grannar war ridande, få fit jag under⸗ 
ſtundom taga hans plats. Jag predikade mid Nottingham Cross, 
ſuͤ ſnart jag kom dit. 

FA dagar war jag i London, hwarpa Herr Richards och jag 
afgingo till Orford. Wi predikade båda wid dish Wpeonibe, 
få ſnart wi kommo. 

När wi kommo till Oxford mötte wi tre unga Herrar i deras 
kappor på gatan, men jag har aldrig hört någon knekt eller ma⸗ 
tros färja wärre än de gjorde. Herr Richards gick förſt, och ſjelf 
en ſtuderande, ſade han: „Mine Herrar, jag blyges wid att höra 
eder; det är en ful ſak, att I, fom kommit hit för att bilda eder 
att leda andra till himmelen, ſkolen ſjelfwa gå fort på förderf⸗ 
wets wäg.“ En af dem ſade med en ed: „Hwad, ären J en 
Presbyterian?“ När jag talade, ſade en annan: „Desſa käf⸗ 
tarna höra till arme Wesley,“ hwarpaͤ de gingo fin wäg. 

Wi tillbragte en ſabbath i Oxford; och ſomlige af Studen⸗ 
terne uppförde fig ganſta ohyfſadt, när jag predikade om afto⸗ 
nen; men Herren ſatte ſin träns i deras mun, och höll dem 
ifrån att göra folfet någon förargelfe eller ſtöra mig i mitt 
tal. 

Följande dagen afgingo wi till Cirencester, och ſtannade der 
twenne nätter; daͤ en af bröderna följde med oß till Bristol. 

Under hela denn wäg hade Herr Richards och jag blott en 
häſt tillſammans. 

Sedan jag ſtannat få dagar i Bristol, och en gång predikat i 
Bath, afreſte Herr Wesley, Herr Downs och jag till Cornwall. 
Herr Downs och jag hade blott en häſt, få att wi redo turwis. 
Herr Wesley predikade wid Tawnton Cross och Exeter Castle, 
fom wi kommo. Wi begafwo of wanligen på wägen före Herr 
Wesley och Herr Shepherd. 

En dag, daͤ wi reſt 20 mil utan att beta; kommo wi till en by 
och frågade efter ett wärdshus; men folket berättade att något 
ſaͤdant ide fanns på ftället, ej heller annorſtädes under wägen 
inom 12 Corniſka mil, hwarpaͤ jag fade: „kom broder Downs, 
wi maͤſte lefwa på tron.” När wi hade ſtaͤtt en ſtund fade jag: 
„Laͤtom of gå till huſet derborta med ſtenfarſtugu⸗quiſten, och 
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begära någonting; wi gjorde få och quinnan ſade: „wi hafwa 


bröd, ſmör och mjölk, och godt hö för eder häſt.“ Sedan wi 


uppfriſkat of, gaf jag quinnan en Engelſk Skilling, men hon ſade 


att hon icke wille hafwa en men jag ſade Mig eln 


deruppaͤ. 


Wi gingo till Bodmin den aftonen; men det war langt innan | 


Herr Wesley och Herr Shepherd anlände, emedan de förlorat 


ſpaͤret på den 12 mils länga Heden, och funnit rätt på wägen 


genom ljudet af en ſkälla. Näſta dag gingo wi till Gwennap, 


och dagen efter till St. Jves. Följande dagen arbetade jag i Fa 


mitt yrke och fortfor dermed i flera dagar. 

Naär jag ſlutat mitt arbete, gif jag till St. Juſt, och 1 
kade wid Cross till en ſtor ſamling af folk, ſom uppförde ſig wäl. 
Derpä gick jag till Lands End, och predikade ſamma afton. 
Näſta morgon, ſom war en ſöndag, kom jag till Morva kyrka. 


Efter tjenſten predikade jag derſtädes och om aftonen i Zunnor. 


När jag warit borta en wecka, aͤterwände jag till St. Ives, 
och fann broder Downs i i feber, få att han alls icke förmådde 
predika. Hela denna tiden laͤgo Herr Wesley och jag på golf⸗ 
wet; han hade min ſtora rock till hufwudgärd och jag hade 


Burkits anmärkningar öfwer Nya Teſtamentet till mitt öron⸗ 


gått. 
Efter att hafwa warit här nära trenne weckor, en morgon 
omkring kl. 3 wände ſig Herr Wesley om och finnande mig waken, 


klappade han mig i ſidan och ſade: „Maͤ wi wara wid godt mod, 


broder Nelſon, jag har ännu en ſida, ſom är hel, ty ſtinnet är 
blott af på en.“ 

Wi predikade wanligtwis på allmänna platſer, gående in 
905 ena till den andra, och blott ſällan bad oß någon äta och 
dricka. 

En dag woro we wid St. Hillari Downs, och Herr Wes⸗ 
ley predikade i anledning af Heſekiels ſyn af de torra benen, 
då en ſkakning uppſtod ibland folket, när han predikade. — 
DÅ han wände tillbaka, ſtadnade Herr Wesley fin häſt för att 
plocka blåbär, ſägande: „Broder Nelſon, wi böra wara tackſame, 
att här är fullt med blåbär, ty detta är det bäſta land jag nå 
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gonſin ſaͤg till att gifwa matluſt, men det wärſta jag naͤgonſin 
ſaͤg till att gifwa föda; tänker folket att wi funna leſwa af pre⸗ 
dikning?“ Jag ſwarade: „jag wet icke hwad de kunna tänka; 
men man bad mig äta naͤgonting, när jag kom från St. Juſt, 
då jag gerna ät kornbröd och honing.“ Han fade: „Du kom 
wäl till: jag hade ämnat tigga ett ſtycke bröd af quinnan, der jag 
mötte folket wid Morva, men jag förglömde det, tills jag kommit 
på för längt afſtaͤnd från huſet.“ 

En Söndag, ſedan jag warit ÅF Lands End på morgonen och 
åt Morva wid middagstiden, gick jag till Zunnor för att predika 
om aftonen, och anlände dit, före eftermiddags Gudstjenſten. 
Uti predikan fade preſten: „här finnes ett flags folk fom håller 
fig till den fördömda Paͤfwiſka läran om rättfärdiggörel⸗ 
fen genom tron; derföre beder jag eder att icke afhöra dem.“ 
Sedan tjenſten war ſutad, gick jag ungefär 200 ſteg från kyrkan, 
doch ſtälde mig på en bergs⸗klippa, hwareſt jag begynte ſjunga en 
pſalm, och jag tror att hela förſamlingen kom att höra mig. 
Efter det ljus jag hade, utwiſade jag hwad Evangelii tro war, 
och hwilken tro fom hyſtes af den Catholſta kyrkan. 

Jag quarſtannade fjorton dagar ſedan Herr Wesley hade reſt, 
och jag fann min ſjäl mycket wälſignad ibland folket. 

När Herr Wesley ankom till Bristol ſkref han till mig och 
bad mig beſöka tre olika platſer för att predika, under fejan till 
Bristol. 

När jag lemnade Kapten Hitchens blef jag öſwerfallen af 
natten på den 12 mils länga Heden, och blef aldeles genomwaͤt, 
men genom Guds förſyn kom jag till det huſet fom jag beſökt 
under bortwägen. Jag knackade på dörren, och quinnan kände 
min röſt, och fade: „Herren wälſigne dig, kom in.“ SÅ fnart 
jag kom in i huſet, drogo de af mina waͤta kläder, och gaͤfwo mig 
torra, och gaͤfwo mig någonting warmt att äta; hwarpaͤ de togo 
mina waͤta Fläder utur kappſäcken, och twättade ſamt ſtröko dem. 
Wi fjöngo en pſalm och baͤdo, och höll jag ett uppmaningstal 
om natten. Följande morgon ſteg mannen upp och gaf bud till 
denna och en annan by, få att kl. 7 hade jag ungefär 300 att 
predika för, hwilka alla tycktes emottaga Herrans ord med glädje. 
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Jag hörde fnart efteråt alk mannen och huſtrun, fom emottagit 
oß, undfaͤtt Herran, fom ſänt of. | 

Följande morgonen kom jag till Sticklepath, och predikade til 
en ſtor ſamling ute på fältet. Medan jag talade, begynte en 
quinna, fom blifwit uppfoſtrad till qwäkerſka, att darra, och 
ſiönk om en liten ſtund ned på gräſet, och låg, tills jag hade 
ſlutat. Derpaͤ förde de henne till Herr Bridgood s, hwareſt jag 
war, och bad jag med henne. EChuru ſtörſta delen af ſällſkapet 
woro Qwäkare, bädo de mig ſjunga, och läſa aͤtſkilliga af waͤra 
pſalmer. 

Näſta morgon innan jag började predika, kom quinnan, ſom 
fallit ned, tilllka med twenne andra till mitt rum och fade: „jag 
hade ingen ro i natt, min ſjäls aͤngeſt war få ſtor, och jag önſkar 
att du beder med mig.“ Wi baͤdo, och när wi ſtego upp, ſade 
hon: „O priſa Herran, ty i dag är Pingſtdag för mig.“ 

Efter predikans ſlut berättade för mig en tull⸗betjent, fom kom 
ifrån Crocken Wells, att det blifwit utſpridt att jag ſkulle pre⸗ 
dika derſtädes kl. 10 ſamma föremiddag, och att han kommit att 
ledſaga mig. Wi gingo ſtraxt dit, och jag predikade i en träd⸗ 
gaͤrd. Ibland folket fanns en preſt med fin huſtru, och de upp⸗ 
förde ſig alla wäl. 

Straxt ſom jag ſtigit af häſten wid wärdshuſet i Oxford i 
Exeter, kom en man för att ledſaga mig till ſtället, der jag ffulle 
predika. En preſtman war i näſta rummet, fom ſnart kom in 
i det rum, der jag war, och frågade mig huru de twaͤ Her⸗ 
rarne Wesley maͤdde, och bad mig enträget att ſpiſa quällmat 
med honom. Jag ſade att jag förſt maͤſte gå att predika. 
Han fade att han wille gå med mig, hwilket han och gjorde. 
Under mitt tal, föll en förſamlings klockare neder, och efter ho⸗ 
nom en annan man och en quinna; de ropade ide, utan lago 
ſuckande efter naͤd. Sedan jag ſlutat, och ſtörre delen af folket 
hade gått, gick jag att bedja med dem, ſom woro under upp⸗ 
wäckelſe. 

När jag kom tillbaka till wärdshuſe, ſade preſtmannen: „jag 
waͤgar icke bedja fom du gjorde i afton; du bad att Gud wille 
gifwa dig någon frukt på det ſtället, ſom han gjort på andra: 
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Jag har warit preſt i manga aͤr, och kan icke ſäga att jag haft 
någon frukt, att någon enda blifwit omwänd genom min predik⸗ 
ning i hela mitt lif.“ Jag inwände: „Om J icke ären om⸗ 
wänd ſjelf, och har ſtörre uppdrag än menniſkor funna gifwa 
eder, ſaͤ kunnen J predika i alla edra lifsdagar, utan att om⸗ 
wända naͤgon enda fjäl.” 

När han under afton⸗maͤltiden frågade mig furu Herr Wes⸗ 
ley gick fram; och när han hörde huru han lefde och huru han 
behandlades af ogildaktiga menniſkor, fade han: „Om ſaͤdan är 
wägen till himmelen, få tror jag aldrig att jag kommer att gå på 
honom, mitt fött är icke koppar och mina ben äro ide af jern.“ 
Jag inwände: „J weten icke hwad I knnnen uthärda, förrän 
I blifwit pröfwad.“ Han fade: „Na wäl! Jag tror att Herr 
Wesley är den ſtörſte man i Konungariket, men jag tror att 
han nyttjar för mycken ſtränghet.“ Wi talade med hwarandra 
tills kl. 11, daͤ wi ffiljdes i kärlek. Jag fåg Honom icke mera, 
men jag hörde ſedermera att han emottog Herr Wesley att pre⸗ 
dika i ſin kyrka, och att Gud gjort honom till ett redſkap för ſyn⸗ 
dares omwändelſe. 

Näſta morgon predikade jag, och afgick till Arminſter, hwareſt 
jag predikade på öppen gata kl. 3 på eftermiddagen till ett folk, 
ſom uppförde ſig wäl, ehuru det war deras andra mark⸗ 
nadsdag. 

Dagen derpaͤ kom jag till Thorngrove nära Middlesey. Den 
aftonen wälſignade Gud fina ord för aͤtſkilliga, fåfom efteråt 
yppades. En fru blef den gången öfwertygad, fom fyra är ſed⸗ 
nare ſände min huſtru fora Guineer, hwilka kommo t behaglig 
tid, emedan hon lånat fora Guineer af en granne för att 
köpa en ko, och betalningstiden war inne, och hon hade inga 
penningar. 

När jag kom till Bristol, fann jag min ſjäl mycket wälfignad 
ibland folket, och på desſa tio dagarna woro aͤtſkillige fom funno 
Herran. 

Pa min aͤterwäg hem predikade jag i Stroud, och flera andra 
platſer pa wägen till Wednesbury; dit jag kom icke längt efter 
ſedan folket blifwit retadt till wildt uppförande. Jag predi⸗ 
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fade aͤcſtiliga gånger på en öppen gård för en ſtor ſamling af 
folk; några utaf oroſtiftarne kommo att höra mig, men alla upp⸗ 
förde fig wäl, få att han, fom näpſte ſtormen på hafwet, kan 
äfwen ſtilla folkets raſeri. 

Efter att hafwa tillbragt der några. få bagar afreſte jag till 
Nottingham, och ſtannade der twaͤ dygn. Jag predikade wid 
Malt Cross på ſabbathen för en ſtor ſamling, i oftörd frid; 
men Måndagen war en glädjedag, de hade luſteldar på mark 
nadsplatſen, och ſomlige kommo med raketer Att ſtöra mig, under 
det jag predikade. En af dem kaſtade en raket med inneſluten eld 
efter fötterna på mig, men en quinna ſparkade houom undan ys. 
mannen tog upp honom igen, för att kaſta aͤt mig, men den 
brände af i hans egen hand, och han gick ſin wäg och riſtade huf⸗ 
wudet. En annan font på den lägre ſidan af korſet, med afſigt 
att kaſta en i anſigtet paͤ mig; men jag kom icke att wända mitt 


anſigte ät det hållet, få ſnart fom han hade wäntat, hwarföre 


den brann utaf i hans egen hand. Saͤ ſnart jag ſlutat, kom 
en Sergeant i armeen till mig med tårarna i ögonen och fade: 
„J närwaro af Gud och allt detta folket beder jag eder om för⸗ 
laͤtelſe; ty jag kom i afſigt att ſtöra eder, men när jag ingen fick 
till biſtaͤnd, ſtällde jag mig för att höra eder, och har blifwit 
öfwertpgad om min ſjäls beklaganswärda tillſtänd, och jag tror 
att J ären en lefwande Guds ee Derpaͤ kyßte han mig 
och gick graͤtande bort. 

När jag kommit hem, fann j jag min huſtru mycket bättre; ehukn 
icke ſannnolikt att hon skulle aͤterwinna fin fordna ſtyrka; härle⸗ 
dande ſin ſwaghet fraͤn den förföljelſen hon utſtod wid Wakefield, 
när Herr Larwood blef anfallen af pöbeln derſtädes. Sedan man 
illa behandlat honom, gick hon med naͤgra quinnor till Birstal; 
en hop pöbel följde efter dem till fältet; när de upphunno dem, 
wände hon fig om och talade till dem, hwarefter alla männerna 
aͤterwände utan att röra dem; men quinnorna följde dem tills 
de kommo till en port, hwareſt de hindrade dem, förbannade 
henne och fade: „Du är Nelſons huſtru och här ſkall du DÖ.” 
De ſaͤgo att hon war långt framſkriden med barn, dock ſlogo de 
henne få grufligt, att de mördade barnet i hennes lif, och då hon 
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kom hem, fick hon genaſt mißfall. Detta behandlingsſätt hade 
hon orſak att minnas i hela ſitt Lif, men Gud gjorde det rikeligen 
godt igen, genom att fylla hennes hjerta med kärlek och frid. 

Naͤgra oroligheter hade förekommit i Leeds, och jag war den 
förſte ſom ſtod upp derefter, wid broder Shents dörr. En 
mängd hade bedyrat att kaſta ned den förſte, ſom förſökte att 
predika derſtädes; men om fruktan för Gnd icke kunde afhaͤlla 
dem, få gjorde fruktan för magiſtraten det, få att de icke wägade 
befatta fig med mig; blott några gosſar kaſtade en mängd rof⸗ 
wor aͤt mig, men ingen enda träffade mig. Det war en wälſig⸗ 
nad morgonſtund för många ſjälar; tw, fom hade warit fien⸗ 
der föllo till jorden, och uttalade ſin ſjäls oro. Jag predikade 
ofta derefter med föga owäſende, och de e müngdubblades i 
Leeds. 

Efter att hafwa quarblifwit några få Münder i Norkshire, 
for jag tredje gaͤngen till Lincolnshire. Wid genomfarten 
genom Epworth hade wi ett fredligt, wälſignadt möte; men när 
jag kom till Grimsby, hade preſten fått en man, fom ſlog på 
trumma genom hela ſtaden, och ſjelf gick han före trumman, och 
ſamlade all pöbel han kunde, och gaf dem bränwin för att gå 
med honom och fäkta ſör kyrkan. När de kommo till Herr 
Blow's dörr, upphöjde de trenne hurrarop, och preſten ſkrek till: 
„Kaſta ned huſet, kaſta ned huſet!“ men ingen enda bjöd till att 
röra huſet, förrän jag ſlutat predika; då de ſönderſlogo fenſtren, 
till def de icke lemnat en hel ruta quar i huſet; och då folket 
kom ut, mißhandlade de dem, tills ſomlige af pöbeln begynte 
fäkta med fina kamrater, för quinnornas mißhandling, få att 
ſtörſta delen af folket gick fin wäg under det de ſlogos, den ene 
med den andre. Icke långt derefter ſamlade dem preſten återigen, 
och gaf dem mera att dricka, hwarpaͤ de kommo och ſönderbröto 
fenſterbaͤgarna, plockade upp ſtenläggningen på gatorna, hwar⸗ 
med de kaſtade in genom fenſtren, och ſlogo ſönder husgeraͤdet, 
och preſten ropade: „Om de icke kaſta ut ſkälmen, få att wi få 
ſtörta honom i den ſwarta grafwen, få bryt ned huſet.“ 

Medan de trummade, ſwuro och bannade, ſlogos och krosſade 
ſakerna, gick en af grannarne, ſom icke warit åhörare, till en råd 
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man och fade: „naͤgon anſtalt bör widtagas med detta folket; ty om 
de få fortfara ſaͤſom de göra, få ſkola de förſtöra William Blow, 
och jag fruktar att de mörda naͤgon.“ Men den gode raͤdman⸗ 
nen fade att han ingenting kunde göra mera än laͤna dem ſitt 
maſke⸗kar att pumpa predikanten in uti. Sedan de ſwärmat 
från kl. 7 till nära 12 på natten, troppade pöbeln af igen och 
ſtingrade fig. Preſten fade ſedan till trumſlagaren: „jag ſkall. 
betala dig för ditt beſwär, men kom ſäkert kl. 5 i morgon bittida, 
ty ſtälmen ſkall då predika igen.“ SÅ gjorde trumſlagaren, och 
begynte att trumma, juſt fom jag ſkulle gifwa ut pſalmen. När 
han hade trummat nära tre quart timmas tid, och ſaͤg att det 
icke oroade of, lade han fin trumma ned, och ſtod ſtilla för att 
afhöra, och taͤrarne runno ſtraxt utför hans kinder. När jag 
hade ſlutat, uttryckte han ſtor ſorg för hwad han gjort till att 
oroa of. J det ſamma han och några andra gingo uppåt ſtaden 
mötte preſten dem och bad dem ſäkert komma kl. 7. Han ſwarade: 
„Nej, Herre, jag will aldrig få trumman mera för att. oroa det 
der folket, få länge andan är hos mig.“ Salunda hade wi 
god frid i waͤrt ſpillrade hus den i och Guds närwaro 
ibland oß. 

Följande dagen kom jag till Hainton, och när jag ſutat y pre⸗ 
dikan, kom en allwarſam, aͤldrig Herre till mig och ſade: „Eder 
lära är ſund, men det wore bättre att J blefwen en kyrka.“ 
Jag ſwarade: „Herre, om en man blefwe hungrig midt utt en 
ödemark, och helſoſam föda bragtes honom, icke ſkulle han wägra 
att äta, emedan der icke funnes någon matſal.“ Han inwände: 
„J hafwen rätt, J hafwen rätt. Jag tackar eder hjerteligen, 
och önſkar eder wälgäng, och att mycket godt måtte utrüttas ge⸗ 
nom eder alleſtädes, der J prediken, ty god föda är N 
heldſt den njutes.“ 

När jag kom till Epworth, berättades mig att klockaren war 
drucken, och hade ſwurit att han ſkulle kaſta ned predikanten, och 
taga honom med till en namugifwen ölkrog, hwareſt Kyrkoher⸗ 
den och naͤgra andra män woro för att dricka. Om aftonen, då 
jag predikade, kom han raglande, och ruſade in ibland folket och 
ſerrk: „Gaͤn ur wägen, ty jag maſte hafwa predikanten; han 
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ſkall infinna fig hos min herre, fom är på den eller den ölſtu⸗ 
gan.“ Någon frågade efter ſkriftelig befallning, men han fade 
fig ingen fådan äga, utan hade hans herre ſänt honom, och han 
ſtulle laga att jag ginge med honom. Folket bad honom haͤlla 
ſig ſtilla eller gå till fina göromål; och när han begynte blifwa 
bullerſam, tog naͤgon honom emellan ſina armar, och lade honom 
på en gödſelhög, hwareſt de lemnade Honom. 

Sedan jag kommit hem, finde jag inom mig intryck af någon 
bedröfwelſe, fom ſkulle träffa mig, och ätſkilliga gånger under 
mina predikningar ſade jag: „Ett moln ſamlar ſig öfwer mitt 
hufwud, o bedjen för mig.“ 

Härefter ſtannade jag någon tid i Yorkshire, och ſyndare om⸗ 
wändes dagligen från fina onda wägar; få att flera kroghallare 
förbannade mig i anſigtet, och fade att jag borde landtförwiſas, 
derföre att jag predikade få mycket helwete och fördömelſe, att 
jag få förſkräckte folket, att de icke waͤgade traktera ſin N för 
en ſexpence. | 

RNågon tid efter mötte 1085 en ör dT jag: älv till Leeds, och 
talade han någonting om wäderleken. Mitt ſwar war: „Herren 
ſtyrer allting wäl.“ Genaſt fade han: „Jag känner eder, emedan - 
jag hört eder predika, men jag tycker icke om eder: J läggen en 
oriktig grund för ſaligheten; tänker J att en annan mans blod 
kan frälſa mig?“ Jag ſade: „Paulus ſäger: en annan grund 
kan ingen lägga, än den fom lagder är, hwilken är Jeſus Chri⸗ 
ſtus; men J ſägen att denna är en oriktig grund: på hvilka 
wilkor wänten J att blifwa ſalig?“ Han ſade: „Genom goda 
gerningar.“ Jag inwände: „J ſtolen blifwa den förſte, ſom gaͤr 
den wägen till himmelen; men antag att J kunden få göra, 
hwad ſtullen J göra, ſedan J kommit dit?“ Han fade: „Det⸗ 
ſamma fom andra göra der.“ Jag ſwarade: „De ſjunga: ära. 
ware Gud, fom ſitter uppå ſtolen, och lammet i ewighet, fom 
ſlagtadt war, och har igenlöſt oß genom ſitt blod; men eder 
fång maͤſte blifwa: Ara åt mig ſielf, ty jag har frälſat min egen 
ſjäl, och gjort mig fjelf ſkicklig för himmelriket; o, min Herre, 
hwilken anſtötlig fång I ſkolen hafwa att fjunga! han ſkall göra 
mißliud i himmelen.” Han wardt blef och wände fig om, och 
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teg för en ſtund. När wi hade ridit ett ſtycke, ſade han: „Allt 
hwad Herren af oß äſkar är, att hälla Guds ord, och bruka kär⸗ 
lek, och vara ödmjuk för war Gud.” Mich. 6; 8. Jag ſwa⸗ 
rade: „Wiljen I ſtaͤ eller falla med detta ſtriftſpräk?⸗ Han 
fade: „Jag gör fås” hwarefter jag tillade: „J ären ewinner⸗ 
ligen förtappad, om J ſkolen gå till himmelen genom att Hälla 
Guds ord, bruka kärlek och wara ödmjuk för Gud: jag wädjar 
till edert eget ſamwete om J icke kommen till korta uti hwar och 
en af desſa pligter; hafwen I få handlat mot hwarje menniffa, 
fom J hade welat att hon ſkulle gjort eder, i alla omſtändig he⸗ 
ter, alltſedan J kunden ſtilja godt ifrån ondt! Antagen att J 
få gjort, hafwen J handlat rätt inför Gud, och användt hwarje 
ſtäls förmåga, fom Gud gifwit eder, till hans ära; baͤde tid, 
wisdom och kunſkap, jord, helſa och arbete? Om I hafwen 
användt någon enda förmåga till annat än Guds ära. få 
hafwen J röfwat honom.“ Derpä talade: jag om de andra 
tmenne ſakerna. Han fade: „Det finnes ånger.” Men jag in⸗ 
wände: „Icke för eder, ty I ſtolen ju frälſa eder ſjäl genom. att 
Hålla Guds ord, bruka kärlek och och wandra ödmjukt inför 
Gudz om I kommen till korta uti desſa pligter maͤſten J blifwa 
fördömd.“ Han fade: „Herre, förbarma dig öfwer mig! J 
Aren tillräcklig att göra en menniſka förtwiflad.“ „Ja,“ fade 
jag, „öfwer att frälſa fig ſjelf, på det hon må komma till Jeſum 
Chriſtum och blifwa frälſad.“ Han twiſtade icke längre, utan 
hörde mig tåligt; och ſkiljdes wänligt. 
En Söndag war jag i ett Capell, hwareſt preſten mydet ar⸗ 
betade med att öfwertyga folket att det icke fanns naͤgot ſädant 
ſom fondernas förlaͤtelſe i denna werlden. När han hade ſlutat 


ſiüͤnde han klockaren för att bedja mig beſöka honom. Jag gjorde 


få och han fade mig att han förſtod att det war jag, ſom gick 
omkring för att förwilla folket; ſägande dem att de kunde i denna 
werlden weta att deras ſynder woro förlåtna, ehuru något få 
dant ide finnes till; han fade fig icke weta om hans egna fonder 
woro förlåtna, och uit han talat med aͤtſkilliga lärda andeliga 
perſoner, men ingen af dem hade wetat det, och ſomlige trodde 
att man icke kunde få weta det före domedag. Jag fade: „Herre, 
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hwad ffall blifwa af deras ſjälar till def, ſtola de ligga i Himlen 
eller i helwetet? “ Han fade: „Det war en oklar fråga?” Jag 
fade: „Herre, om det är ſannt fom J ſägen, få, hwarje gång 
wi begagna kyrkans böner, frambära wi daͤrars offer och gäcka 
Gud i anſigtet; ty juſt i dag baden J och hela förſamlingen, i 
min närwaro, att Gud mille förlåta alla edra fonder, briſter och 
okunnighet; och J förſäkraden i Guds närwaro, att han förlaͤ⸗ 
ter och frikänner alla dem, fom uppriktigt aͤngra fig och oſkrym⸗ 
tadt tro Eoangelium. Om Gud åter icke gör detta, få ären I 
ett falſkt wittne och en folkets Bedragare, ja en Guds ords förak⸗ 
tare, ty Petrus ſäger: „Honom bära alle propheterne wittnes⸗ 
börd, att hwar och en, fom tror på honom, han fkall få fondernas 
förlaͤtelſe,“ Apoſtl. Gern. 10; 43, och Paulus ſäger: „hwilken 
fom tror på denna, han warder rättfärdigad.“ Apoſtl. Gern. 
13; 39. Johannes ſäger: „Jag ſkrifwer eder, kära barn, att 
eder ſkola fonderna förlaͤtne warda, för hans namna ſkull.“ — 
1. Joh, 2; 12. Han fade: „J tagen blott en del af ſkriften.“ 
Jag ſwarade: „Jag lemnar hela den öfriga delen åt eder för att 
motſäga mig, om J kunnen. Ty i denna dag hafwen I förne⸗ 
kat den kyrkas tro, hwars tjenare J ſjelf ſägen eder wara; al 
denſtund hon ſäger: före Chriſti naͤd och den helige Andes ut⸗ 
giutelſe funna inga goda gerningar ſre. Men J ſägen att nå 
gon fädan utgjutelfe ftår icke att finnas i detta lifwet. Likafullt 
baden J att Gud wille rena edra hjertans tankar genom den 
helige Andas utgjutelſe.“ Derpä fade han: „J hafwen för 
godt minne för mig. — Wärdinna, ſkaffa of en mugg öl;“ 
hwarpaͤ jag lemnade honom. 

En man ! war ſtad, fom en tid hade förhaͤllit fig wäl, men 
nu wändt ſig ifrån of och blifwit en lycklig ſyndare, bjöd 
nu Tyſkarne att predika i hans hus, En af deras förnämſta pre⸗ 
ſter fade, efter predikningen, att de hade frågat deras frälſare 
angående predikandet i Birſtal, och lambet hade förklarat att ti⸗ 
den nu hade kommit, dä de ſkulle hafwa en kyrka i Birſtal; wid 
underrättelſen hwarom jag ſade: „Gud har wiſat mig motſat⸗ 
fen, och gack du och berätta predikanten, att det lambet, fom få 
förklarat, är en lögnare.“ De ſammanträdde flera weckor, men 
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uten ändamäl. Da fade predikanten: „Det är icke lambets 
wilja att de ſkulle komma något längre.” När de berättade mig 
det, ſade jag: „Deras lamb är mycket fallet för ee 0 
fortfar icke tre månader i ett ſinnelag.“ 5 
DÅ jag härefter gick till Staincliff att arbeta i mitt yrke, un⸗ 
gefär kl. 5 om morgonen, mötte jag en preſt af annan trosbe⸗ 
kännelſe. Han bad mig ſtanna och fade: „John, du går ofta 
denna wäg; jag önſkade att du komme och tillbragte en timma 
med of, ty jag har behof att tala med dig.“ Jag ſwarade: 
„Jag har ingen timma att anwända, ty jag gaͤr till mitt arbete 
kl. 5 om morgonen, och arbetar till kl. 6 om aftonen; derefter 
har jag altid naͤgorſtädes att gå för att predika; ſaͤ att jag har 


knapt en ſtund att läſa ett Capitel i Bibeln, blott under maͤl 


tidstimman, och underſtundom har jag att predika på denna 
ſtunden.“ Han fade: „Hwad menar du med aͤterlösning? 
Menar du att Chriſtus dött för alla?“ Jag ſade: „Jag tror 
att han få gjort, annars kunde han icke döma alla; ty ſannin⸗ 
gen ſielf kan icke fördöma någon menniſka, derföre att hon icke 
kan tro en lögn.“ Han ſade: „Hwad menar du?“ Jag ſwa⸗ 
rade: „Hwarje menniſta är förbunden att tro, att hon af naturen 
är ett wredens barn, och genom uppſaͤtlig fond en arfwinge till 
helwetet; och att, under det hon war i detta förtappade tillſtänd, 

Guds ewige fon, för hennes ſkull, tog uppå fig wår natur, och 
fullgjorde i denna natur all rättfärdighet för henne, och ſlutligen 
gaf ſitt lif till ett offer för fonden: hon måfte i fitt innerſta tro 
att Herren Jeſus Chriſtus älſkade henne, och utgaf ſig ſjelf för 
henne, annars hade hon blifwit ewigt fördömd. Och om Herren 
icke gifwit fig ſjelf för henne, få maͤſte hon blifwa fördömd, der⸗ 
före att hon icke tror en lögn. Men J weten att det är ſagt: 
„af Guds nåd ſkulle han ſmaka döden för alla, hwilken ſig ſielf 
gifwit hafwer för alla till aͤterlöſen, att fådant ſkulle i ſin tid 
predikadt warda.“ Och Johannes ſäger: „Han är förſoningen 
för wåra fonder, icke allenaſt för wåra, utan och för hela werl⸗ 
dens ſynd.“ Herre, oräkneliga ſkriftſtällen finnas, ſom ſäga att 
han dog för alla; men wiſa mig ett enda, fom ſäger att han icke 
dog för alla.“ Han ſade: „Om han dog för alla, hwarföre 
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blifwa da icke alla frälſte?“ Jag fade: „Lat Herren ſwara för 
fig ſjelf: J wiljen icke komma till mig, att I måtten få lif. Joh. 
5; 40.“ Han fade då: „J ſägen att det beror på menniſkan 
att wilja.“ Jag ſade: „Det är Chriſtus ſom ſäger: J wiljen 
icke komma till mig. Gör icke anſprät f på att wara wiſare än 
Herren, fom ſkapat eder. J ſägen att J icke wiljen hafwa naͤgra 
om; men jag ſäger: om J lären löftet utan detta wilkor, ſtall 
Gud utpläna edert namn ur lifſens bok. Jag hoppas att J öf⸗ 
werwägen detta, och jag ſtall wara glad att tala med eder wid 
ett annat tillfälle, ty nu är min tid förfluten.“ 

Näſtan hwarje dag kommo några att disputera med mig, då 
jag war i mitt arbete. Och jag infåg hwarje dag mera klart, 
att den fom paͤſtaͤr menniffans. frälsning från fina fonder genont 
Chriſtnm, i denna werlden, är lik en ſpräcklig fogel, ty han be⸗ 
ſkrattas af alla F och partier, ſom icke hafwa Chriſti lif 
uti ſig. 

En dag öfwerfölls jag ganſka häftigt af twenne Qwäkare, 
fom fade mig att jag war köttslig, annars ſkulle jag icke bruka 
köttsliga inſtiftelſer, eller ſöka den lefwande ibland de döda. 
Jag ſade att de inſtiftelſer, ſom de kallade köttsliga, wißte jag 
wara andeliga, ty Gud hade genom ſin anda upplifwat min ſjäl 
under njutningen af dem. J ſägen att jag ſöker den lefwande 
ibland de döda, men få gör jag icke, ty jag har funnit lifwets 
Herre i den ſtora förſamlingen; men om jag ſkulle lemna kyrkan, 
hwart ffall jag gå för att finna ett folk, fom ſannt lefwer i Gud? 
De fade att jag ſkulle göra rätt, om jag ginge med dem, ty de 
worv det enda folk, fom hade andelig Gudstjenſt island fig. De 
talade mycket om George Fox och William Penn och ſade: 
„Hwad tänker du om dem?“ Jag ſade: „Jag tänker wäl om 
dem, men deras förtjenſt båtar eder icke, om ſamma förändring 
icke ſker i edra hjertan, fom ſkett i deras; ej heller kan jag fe att 
J mera ären Guds folk än de fom gå till kyrkan, ty Herren har 
fatt ſitt märke uppå fina barn, och det ſynes på dem få länge 
werlden ſtaͤr.“ De ſade: „Hwilket märke?“ Jag inwände: 
„De äro hatade af alla menniſkor, fom icke känna Gud; ty de 
ſom lefwa efter andan, maͤſte Få förföljelſe af dem ſom lefwa 
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efter köttet. Jag fer icke att detta är händelſen med eder i någon 
mån mera än med dem, fom gå till kyrkan; edra förfäder hade 
det märket af Guds barn; men I hafwen förlorat det lika mycket 
fom kyrkan.“ DÅ bleknade en utaf dem och ſade: „Tror du 
att Gud har intet annat folk i detta landet än Methodiſter?“ 
Jag ſwarade: „Sz ſade jag icke.“ Han fade: „De äro nu det 
enda folk, fom äro förföljde.“ De gingo då fin wäg, ſynbarligen 
mycket oroade. 

DÅ jag färdades genom en del af Lancashire, fann jag att 
Herren upplifwade ſitt werk ibland folket. Sedan jag ſlutat 
predika på ett ſtälle, kommo en man och hans huſtru till mig, 
båda i tårar, och baͤdo mig bedja med dem. Jag gjorde få. 
När jag flutat, uppmanade jag dem att afftå ifrån allt ondt, och 
att fortfara i bör; och fade dem att Gud ſtulle wiſa barmhertig⸗ 
het emot dem, för ſin dyre ſons lydnad och utgjutna blod. 
Straxt utbröt en disſenter *, och fade att jag bedrog folket och 
ſatte dem ett brutet rö till ſtöd, genom att ſäga att en annan 
mans lydnad och blod kunde förſona deras ſynder. Jag frågade 
honom huru han kunde ſtaͤ inför Gud, fom har „rena ögon, få 
att han intet orkar fe det onda,” om det icke fanns någon för⸗ 
tjenſt i Ehriſti blod att förſona hans fonder.” Han fade: 
„Menniſtan äger få ädla egenſkaper att, om hon odlar dem, hon 
derigenom kan göra fig ſielf ſlicklig för himmelriket; men du ned⸗ 
ſätter menniſkans natur i dina predikningar, och ſätter henne i 
bredd med wilda djur.” Jag fade: „Gör jag få?” Han aͤter⸗ 
tog: „J gören få, ty jag hörde eder ſielf?“ Jag fade: „Da, 
Herre, hörden J mig predika falſt lärdom; ty om jag ſatte 
en naturlig menniſka i ſamma bredd med wildjuren, få fatte jag 
henm långt öfwer fin platå. Jag tror att hon är langt wärre, 
ty hon har icke allenaſt alla ett wildjurs egenſkaper, hwilka äro 
luſtar och jordiſta begärelſer, utan oc djefwulens 
natur ſäſom wrede, högmod, ondſka och äregirig- 
het, få att hon är tre grader wärre än ett wildjur, till def 
hon blifwer omſkapad i Chriſto Jeſu, ſa att om jag ſatte henne 
ibland wildjuren, få ſatte jag henne långt öfwer fin plats.“ 

„Som bekänner fig till annan lära, 
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DÅ for han ut i wrede, men jag fade: „Min Herre, gören bruk 
af det förnuft J talen om, och låten mig fe Huru J frälſen eder 
ſjelf från wrede.“ Härwid war han fürdig att flå mig, och gick 
ſin wäg, lemnande mig, fom han fade, i min dumma enfal⸗ 
dighet. 

När jag gått ungefär tio mil längre in i landet, kom en annan 
disſenter in i det hus, der jag war för att bedja med en fattig 
man. När jag hade ſlutat, uppmanade jag honom att icke 
hwila, förrän han war ſäker att Herren Jeſus älſkade honom, 
och aftwaͤdde hans ſynder i ſitt eget blod. Wid desſa ord bröt 
disſentern ut ſägande: „Jag afſkyr att Höra folk ſäga fig wara 
förſäkrade om något fådant fom fullkomligheti denna 
werlden.“ Jag inwände: „Ar lifſens Herre mäktig att göra 
hwad han fom från Himlen till att göra 27 Han fade: „Hwad 
är det?“ Jag ſwarade: , Att nederſlaͤ djefwnlens gerningar, 
att göra en ända på fonden, och införa en ewig rättfärdighet.” 
Han fade: — „Kan du bringa mig att tro att någon menniffa 
fan lefwa utan att begå ſynd?“ Jag fade: „Jag kan icke ſäga 
om jag kan bringa eder att tro det eller ej; men det kan jag, i 
kraft af Gud ord, ſäga eder, att om J icke ären frälſad ifrån ſyn⸗ 
den härnere, få maͤſten J blifwa fördömd.“ „Wäl,“ fade han, 
„jag aktar icke, hwad du ſäger, ty ingen menniſka kan lefwa en 
dag utan att begå fond. Jag aͤtertog: — , Efter edert tal är 
det lika nödwändigt för en menniſka att begå fond fom att äta, 
ty hon kan icke leſwa det förutan, Häller det hennes kropp eller 
hennes fjäl wid lif? Eller tron J att hela menniſkoſlägtet ſkall 
lefwa i ſynd, och dö utan fullkomnande helighet i Guds fruktan, 
och få blifwa fördömd utan hopp eller hjelp?“ Han ſade: „Nej, 
Gud förbjude det!“ Derpaͤ fade jag: „J maͤſten tro att det 
finnes en ſkärseld, hwaruti ſjälarne renas efter döden; Herre, I 
och djefwulen talar ſamma tungomaͤl, ty han fade till mår moder 
Eva: har Gud ſagt: på hwad dag du deraf äter ſkall du döden 
dö? Ingalunda ſkolen J dö. Gud fade: den ſjäl fom ſyndar han 
ſtall dö; men J ſägen: ſjälarne maͤſte fortfara i fynd, och lik⸗ 
wäl ſkola de icke dö!“ Han fade: „Du förſkräcker mig, om det 
är fom du ſäger, hwad ſkall då blifwa af den ſtörſta delen af 
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menniſkoſlägtet?““ Jag inwände: „Waͤr Herres ord är: hwad 
kommer det dig wid, följ du mig.“ Han fade: „Jag kan icke 
annat ſäga än att du har ſtriften pä din ſida, men om du har 
rätt, få hafwa wi förſträckligt orätt. Jag har icke hört naͤgon 
af eder i all min tid, ty waͤr preſt har warnat oß fraͤn att höra 
eder, men nu har jag beſtämt att höra eder i denna afton.“ 
Han gjorde få och tackade mig hjerteligt när jag hade ſlutat. 
Wid min hemkomſt blef jag underrättad att man ſtämplade 
att wärfwa mig för Hans Majeſtäts tjenſt, och att flera af krö⸗ 
garne och preſterna hade förenat ſig att presſa mig dertill. Jag 
fick rad af flera bland mina grannar att icke predika någon tid; 
men jag fade dem att jag icke waͤgade upphöra med prebifanbdet 
för någonting, fom menniſkor kunde göra mig. De inwände: 
„Du bör betänka att du har huſtru och barn, och det tillſtänd, 
hwaruti din huſtru för närwarande befinner ſig; om du blifiver 
tagen ifrån dem hwad kan den fattiga quinnan göra eller hurn 
ffall hon funna ſörja för fina barn?“ „Jag fade: „Lat Gud 
ſörja derföre: om onda menniftor tillåtas taga mitt lif, derföre 
att jag kallar ſyndare till Jeſu blod, få ſkall Herren, hwars tje⸗ 
nare jag är, blifwa en man för min enka och en fader för de fa⸗ 
derlöſa. Och om jag förſäkrades att blifwa bannlyſt eller dö⸗ 
dad för min predikning, och att min huſtru och barn ſkulle med 
bara fötter tigga ſitt bröd, få waͤgade jag icke upphöra, ty war 
Frälſares ord twingar mig: den ſom älſkar fader eller moder, 
huſtru eller barn, eller ſitt eget lif mer än mig, han är mig icke 
wärd; och hwilken fom will behålla ſitt lif, han ſkall miſta det; 
och hwilken fom miſter ſitt lif för min ſkull, han ffall finna det. 
Bedjen derföre för mig, men fen mig ide att ſynda mot min 
egen ſjäl.“ 
Fa dagar derefter fer jag till Pudsey, men daͤ jag kommit 
dit, wägade icke folket i huſet att låta mig predika, utan under⸗ 
rättade mig att conſtapeln hade befallning att wärfwa mig, och 
baͤdo mig icke ſtiga af häſten, utan genaſt wända tillbaka. Jag 
red ned till ett allmänt hus, hwareſt conſtapeln och några andra 
woro tillſammans, och talade med dem, daͤ de bekräftade hwad 
folket berättat, nemligen att han hade order att wärfwa mig; 
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men han fade: „Jag will icke, ty du ſynes icke wara någon lös⸗ 
drifware, och mina order angå inga andra än lösdrifware.“ 
Mänga af folket följde mig till gränden, och jag fatt på häſtryg⸗ 
gen, uppmanade dem att Hälla fig faſt intill Gud i bönen, och 
Herren ſtall bygga Jeruſalem murar i desſa bedröfliga tider. 
Straxt derefter reſte jag att predika i Leeds. När jag kom 
dit, fick jag höra att twaͤ conſtapler hade order att wärfwa mig, 
om jag predikade den aftonen. Jag ſade: „Om folket will 
komma att höra, få waͤgar jag icke annat än predika,” och gick 
ſtraxt till platſen, hwareſt en ſtor ſamling kommit tillhopa, för 
hwilka jag predikade, och der war ett wälſignadt tillfälle. De trå 
conſtaplerne gaͤfwo ſtor akt på hwad fom talades, och bjödo icke 
till att oroa mig, eller någon annan af folket; utan gingo fin 
wäg fåfom män de der fruktade Gud. 
Jag höll på att hugga ſten om dagen, och predikade hwarje 
afton. En dag da jag war wid mitt arbete, kom den ſamme 
disſentierande“ preſten, fom hade hindrat mig en morgon, till 
mig och begynte göra mig några frågor. Han ſyntes förtörnad 
öfwer mina ſwar, och ſade att han icke wille hafwa naͤgra om och 
men. Jag jade: „Herre, de äro icke mina, utan Herrens Jeſu 
ord, och hwem är ſom waͤgar ſöndra hwad Herren förenat.“ 
DÅ återtog han: „Tror du att Gud ſkulle förkaſta dig, om du 
beginge en få ſtor fond, ſoͤm du någonfin i ditt lif begått?” Jag 
ſwarade: „Jag tror att jag derigenom ſkulle ſkilja mig fjelf 
ifrån Gud, ty propheten ſäger: eder ondſka aͤtſtiljer eder och eder 
Gud ifraͤn hwarannan; och Gud ſäger: mitt folk gör en dubbel 
ſynd; mig ſom är en lefwande källa öfwergifwa de, och göra ſig 
brunnar, ja usla brunnar, ty de gifwa intet watten. Nu, Herre, 
ſtulle Gud icke hafwa ſagt: mig öfwergifwa de, om de aldrig 
hade warit bekanta med honom: och jag tror att en af de brun⸗ 
nar, ſom de gjort ſig ſjelfwa, war den tankan, ſom J fattat i 
edert hufwud, att fonden icke ſkall ſkilja jälen från Gud.” Han 
ſade: „Du förſtaͤr icke naturen af Guds beſlut, ty Gud ſer icke 
uppå fonden, fåfom fond, hos de ukkorade: han fer ingen möda 
i Jacob, och intet arbete i Iſrdel.“ Jag Ke : „Nej, Herre, 


* Syn bekänner fig till annan lära. 
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han gjorde det icke, emedan Jacob war uppriktig och Gud war hans 
ära; wid den tiden gladde ſig Gud öfwer honom, att göra honom 
godt både till hjerta och ſjäl; men när han begick hordom med 
Moabs döttrar och begynte buga för deras afgudar, då upptän⸗ 
des Guds wrede mot Iſrael, och han förkaſtade 23,000 af dem 
i ſin wrede, juſt det ſamma folk, ſom Balaam förkunnat wäl⸗ 
ſignelſe.“ 

Daͤ begynte hans ſwaͤger, fom war med honom, att ſwärja 
och förbanna, och upplyfte fin käpp, ſägande, att han hade hjerta 
att flå mig neder, kallade mig en fördömd hund och ſade: „Kan 
du haſwa den oförſkämdheten att tala få till en preſtman? Du 
förtjenar att hjernan flås ut.“ Jag fade: „Herre, fe här bewis 
på hwad jag talat; ty J kunnen förarga eder att jag predikar 
rättfärdighet genom Jeſum Chriſtum, men J förebraͤn icke denne 
man för Guds namns förſmädelſe.“ DÅ gingo de bort och 
lemnade mig åt mitt arbete, 

Kort derefter, då jag ſtod wid mitt arbete, kom en man HU 
mig och fade, att han beſökt en allmänt hus, ett litet ſtycke från 
Birstal, för att få en mugg öl, och hade hört wärden och några 
fom ſutto der att dricka, bjuda fem pund, om John Nelſon 
blefwe ſänd bort ſaͤſom ſoldat, innan tio dagar woro förflutna. 
Jag fade: „Ske Herrans wilja; om Gud tillaͤter det få ſke, få 
ſkall äfwen detta leda till Evangelii förkofran. Han ſade: 
„Jag wille, att du toge dig till wara, ty ondt är beſlutadt öfwer 
dig.“ Jag inwände: „Jag är icke min egen, utan Herrans; 
den ſom lägger hand paͤ mig ſkall bränna ſina egna fingrar, och 
Gud ſkall befria mig, ſedan han pröfwat mig.“ 

Kort derefter, då jag arbetade på ett annat ſtälle, kommo tre 
Herrar till mig; och en utaf dem började tala ſtarkt emot full⸗ 
komligheten. Jag gaf honom intet ſwar. DÅ begynte en annan 
tala om byggnader, och ſade: „Stenhuggeri är en wacker konſt.“ 
Jag inwände: „Herre, det war engång en wacker konſt, när 
80,000 på engång woro få ſkicklige i konſten, att alla de ſtenar, 
fom hwar och en huggit, fullkomligt pasſade för det rum de ſkulle 
intaga på templet, innan de fördes från berget; få att när de 
kommo till Jeruſalem, få behöfdes intet hugg göras på dem, 
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ej heller hördes någon hammare under byggandet. Herre, J 
ſkolen medgifwa att desſe män woro arbetare, ſom icke behöfde 
blygas; ty deras werk war fullkomligt, innan det kom till Jeru⸗ 
ſalem.“ Härtill fade Herren: „Du hav rätt, du har rätt; jag 
will aldrig tala emot att helighet kan blifwa fullkomlig här i lif⸗ 
wet; ty wisſerligen war Guds hus i Jeruſalem en bild af det 
ewiga huſet i himmelen; och hwarje ſten deraf maͤſte i denna 
werlden fullkomligt pasſa till ſitt rum, eller ock icke komma in i det 
Nya Jeruſalem.“ Han tillade: „Jag tackar dig, och önſkar att 
alla predikanter måtte få pasſa deras werk efter föreſkrifterna i 
Guds ord, att de icke måtte blygas, när de ſtola göra fin räkning 
med honom fom är werkets Herre.“ 

Alleſtädes, der jag gif att predika, omkring tio dagar tillhopa, 
berättades mig att conſtaplerne hade order att wärfwa mig. 
Mitt ſwar war: „Ske Herrens wilje; ty menniſkans grymhet 
ſkall lända till hans pris. 

Om Fredagen då jag högg ſten, förekom det min ſjäl, fom om 
bepröfwelſen wore nära för handen; men desſa Eſaie ord ſtodo 
fram för mig: „Jag, jag är eder tröſtare, ho äſt du då, att du 
fruktar dig för menniſkor, de dock dö, och för menniſkobarn, hwilka 
ſaͤſom hö förtärde warda, och äfwen detta förekom mig: frukta 
dig intet, ty jag är med dig; wik icke af, ty jag är din Gud; 
jag ſtyrker dig, jag hjelper dig ock, jag haͤller dig wid magt, ge⸗ 
nom min rättfärdighets högra hand: Si alle de ſom dig hätſke 
äro, ſkola till ſpott och ſkam warda, och blifwa ſaͤſom intet, och 
de män, ſom med dig träta, ſkola förgaͤs.“ Eſ. 41; 10, 11. 

Mot aftonen, då jag gick till Adwalton, mötke jag en quinna, 
ſom berättade att ſtadspaſtorn och krögarne hade öfwerenskommit 
att wärfwa mig den aftonen, och ſkicka mig bort näſta morgon; 
ty commisſionärerue woro i Halifax, och de wille affärda mig, 
innan jag kunde få någon att ſkynda till min hjelp. Och tillade 
hon: „Jag will att du wänder tillbaka; ty det ür en krögare 
fom ſwär att han ſkall wärfwa dig, om än hans arm ſtulle 
multna från hans ſknldra.“ Jag ſwarade: „Jag kan icke 
frukta, ty Gud är paͤ min ſida, och hans ord har gifwit min 
ſiäl kraft denna dag; och om jag faller i ogudagtiga menniſkors 
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händer, få ſkall Gud förherrligas derigenom, och när han har 
pröfwat mig i degelen, få ſkall han taga mig ut fom guld.“ 

Till följd häraf gif jag till Adwalton, och talade wid John 
Booth's till en ſamling, ſom uppförde ſig ſtilla. När jag hade 
ſlutat, kom Joſeph Gibſon, Conſtaplens fullmäktige, (en krögare, 
ſom fann ſitt handtwerk i fara) och wärfwade mig till ſoldat. 
: efter flera 
Stadsboers, fom icke tyckte om få mycket predikning, och af hans 
tal ſyntes att de word af hans eget ycke, N e ſom få 
öfwerenskommit. 

Han antydde mig att gå till White Hart, dit Herr Charles⸗ 
worth och Herr Holmes och flera andra gingo med oß, och Herr 
Charlesworth erbjöd 500 punds borgen för mig till näſta dag; 
men ingen borgen kunde tagas för en (få kallad) Methodiſt. 
Han yrkade att jag fule gå till hans hus. Jag gjorde intet 
motſtaͤnd, utan gick, och flera bland folket med of. Wi Böngo 
en pfalm och baͤdo tillſammans, hwarefter wi ſkiljdes. 

Näſta morgon kommo aͤtſkillige perſoner för att fe mig, 
innan wi gingo från Adwalton. Här hölls jag tio timmar, 
tills orderna kommo till huſet, och när Conſtapeln kom, ſade 
han: „Om jag warit här, ſkulle jag förekommit hwad Gibſon 
gjort.” 

Emellan kl. 8 och 9 fom jag till mitt hus i Birstal, och efter 
att hafwa tagit andra fäder, afgingo wi till Halifan. När jag 
bragtes inför Commisſionärerne ſmälogo de ät hwarandra, få 
ſnart de fingo ſe mig. De befalde dörrwaktaren att icke inſläppa 
någon menniſka; men Herr Thomas Brooks hade gått in med 
mig, och de fade: det är en af hans omwände. — Derpaͤ kallade 
de Joſeph Gibſon, och frågade: „Huru många män har du fört 
med dig?“ Han ſwarade: „En.“ „Godt, och hwad har du 
emot honom?“ „Huru, mine Herrar,“ ſade han, „jag har in⸗ 
genting att föga emot honom, men han predikar för folket : och 
några af waͤra ſtadsboer tyda icke om få mydet predikning.“ De 
utbruſto i ſkratt; och en af dem ſwor att jag pasſade gå för ſol⸗ 
dat, ty der ſkulle jag få predikning nog. Jag ſade då till ho⸗ 
nom: „Herre, J bören icke ſwärja.“ „Godt,“ fade de till mig, 
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„du har icke tillſtäͤnd att predika, och du ſkall gå fom ſoldat.“ 
Derpaͤ fade jag: „Herre, jag har ſäkerligen få mycken rätt att 
predika, ſom J att ſwärja.“ Han ſade till Kaptenen: „Kapten, 
är han päsſande för eder?“ Ja, blef ſwaret. „Tag honom 
då bort: 

Men jag ſade: „Här äro flera af mina zederliga grannar; 
J bören lemna mig hwar mans frihet, och höra hwad de ſäga 
om mig, antingen jag är en ſaͤdan ſom orderna tyda på eller 
icke.“ De ſwarade: „Här är din preſt, (en af Commisſtonä⸗ 
rerna) och han har berättat of din karakter, och wi wilja icke Höra 
något mera.“ SÅ fann jag att jag war dömd, innan Commisſi io⸗ 
närerna ſett mig. 

Derpaͤ lade Herr Brooks en begäran framför dem, ſünd af 
närboende Herrar, ſom bewittnade att jag intet ondt hade 
gjort, utan uppfört mig wäl i mitt granſkap, och altid förſörjt 
min familj mycket wäl, och de anhöllo hos dem om min frihet. 
Herr Brooks fade: „Mine Herrar, J fen att-han icke är ſaͤdan 
fom omtalas i orderna.“ Men de baͤdo Honom Hålla fig ſtilla 
och fade: „J ären en af hans myndlingar, och bören gå med 
honom.” Han ſwarade: „Hwarföre ſänden J mig icke dä? 
Ty J haſwpen lika få mycket rätt att ſända mig fom honom.” 

DÅ talade wår preſt och ſade: „Unge Brooks lefwer med en 
quinna af wärſta rykte i wår ſtad.“ När jag hörde honom tala 
emot ſina grannar falſka berättelſer, ſom denna, tänkte jag att 
det tjenade till intet för Herr Brooks att ſäga naͤgonting mera, 
hwarföre jag bad honom tiga. Derpaͤ läſte de papperen, fom 
woro ſända för att hielpa mig; och en af ſällſkapet frågade, om 
han ſkulle fäſta dem på tråden, men aͤtſtillige ſwarade: „Nej, ty 
om de paͤfordrades, ſtulle de wara bewis emot of,” 

„Sa,“ ſade jag, „ſer jag, mine Herrar, att det finnes hwarken 
lag eller rättwiſa för en man, ſom de behaga kalla en Metho⸗ 
diſt; utan att allt är lagligt fom utöfwas mot mig. Jag beder 
Gnd förlåta eder, ty J weten icke hwad J gören.“ De ſwarade: 
„Säkerligen är din preſt en bättre domare öfwer dig än naͤgon 
annan, och han Har berättat of nog om dig och din predikning.“ 
„Godt,“ ſade jag, „Herr C—, hwad ondt weten J om mig? 

J 44 
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Hwem har jag bedragit? Eller hwareſt har jag aͤdragit mig 
någon ſkuld, den jag ej kan betala?” Han fade: „Du har intet 
ſynbart medel att förſkaffa ditt lifs uppehälle.” Jag ſwarade: 
„Jag är ſaͤ ſticklig att förhwärfwa mitt lifs uppehälle med mina 
. fom någon man af mitt yrke i England, och det weten 

: har jag icke warit i arbete i går och hela weckan förut?“ 
5 de bjödo Kaptenen taga mig bort, få att han kom och ſade: 
„Wi wilja ſnart taga predikningen af eder.“ Jag ſwarade: 
„J maͤſten förſt begära min Mäſtares lof.“ Men han fade: 
„Wi ſtola laga att du öſwergifwer det.“ Jag inwände: 
„Det flår icke i eder magt.“ Derpaͤſtötte han mig i ett hörn 
af rummet, och fade att jag ſtraxk ſkulle få ſällſtap. 

Efteråt fördes flera inför Commisſionärerna, och tre dömdes 
att gå med mig, och fora eller fem befriades. Men alla hade 
fina grannar, fom talade för dem, undantagandes jag, ty hwad 
göres mera wittnesbörd behof? Ara ware Gud i höjden! Han 
Höll min ſjäl hela tiden i N 5 och jag knnde ſäga till 
honom af hjertat: Vi os 


Intet qual min fjäl förfträder, 
Ses, du nalkas mig o Gud! 
Jag mot Satan ſkölden ſträcker, 
Den jag faͤtt i dina bud. 
Synd och werld! Mot Er jag träder, 
Faſt I ſpinnen edra garn, | 
Och mig i den tröſten gläder, 
Att Gud ſtyrker ſina barn. 


Derpa uppläſte Kaptenen krigsartiklarne för of, fom woro 
dömde, och ſade: „J hören att eder dom är döden, om J icke 
lyden oß.“ Jag ſwarade: „Jag fruktar icke mera den mannen 
ſom kan döda mig, än jag fruktar honom, ſom kan kaſta neder 
en hundfana. Ty jag wet att mitt lif hwilar med Chriſto i 
Gud, och han ſkall döma emellan eder och mig en dag, men 
jag anropar Honom att icke lägga denna fonden till eder bör⸗ 
da.“ Och till Herr C— fade jag: „Herre, jag beder Gud 
förlåta eder, ty J hafwen gifwit mig en ſaͤdan karakter fom 
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ingen annan man i England, fom känner mig, ſknlle hafwa 
gjort.” 

Jag war ſtorligen förwänad att ſe män ſi tta på domftolen, 
drickande och ſwärjande fåfom de gjorde; och en man, fom hade 
uppdrag af Gud att förebraͤ alla ſom fådant gjorde, funna höra 
och fe det, utan att tala ett ord ä Guds wägnar. Det gjorde 
att jag ropade till Herran: „Tag ſaken i din hand, o Gud, ty 
rättfärdigheten är fallen uppå gatorna och ogudagtigheten ſitter 
wid ſtyret.“ Jag kunde icke höra dem ſwärja, utan att tilltala 
dem, ehuru de begabbade min förebraͤelſe. 

Derpaͤ blefwo wi ſtälde under bewakning i Halifax; men 
upſyningsmannen tillät of icke komma i hans fängelſe. Wi 
togos då till officers quarteret och höllos der till kl. 6 på aftonen, 
hwareſt John Rhodes och Thomas Charlesworth af lilla Gum⸗ 
mersall kommo att beföfa mig, och ſörjde för min ſjäl, fom om 
de warit min moders barn. O min Gud, haf dem i godt minne, 
och gif dem och deras hus, och alla dem, fom önſka waͤrt Zion 
wäl, att de måga fröjdas i ditt folks glädje. 

Wid kl. 6 begäfwo wi oß aͤſtad till Bradford, och manga af 
inwaͤnarne i Halifax baͤdo för mig, och gräto wid att fe mig i 
händerna på orättfärdiga och grymma menniſkor. Men jag 
ſade: „Frukta icke, Gud har ſin wäg i denna wäder⸗hwirfwel, 
och han ſkall förſwara min ſak; bedjen blott för mig, att min tro 
icke må ſwika.“ 

När wi woro halfwägs emellan Halfar 0 Bradford, ſade en 
af ſoldaterna till mig: „Herre, jag är ledſen för eder; ty Kap⸗ 
tenen har fått befallning af Commisſtonärerna att kaſta eder i 
det underjordiſka fängelſet; men jag will tala med honom, och 
om han will låta mig hafwa makt om eder, få ſkolen J få ligga 
med mig, ty den underjordiſka halan är den wämjeligaſte plats 
ſom jag naͤgonſin ſett.“ Jag tackade honom för hans anbud; 
men när wi kommo till Bradford fördes wi upp till den gatan, 
hwareſt korſet ſtod, och Kaptenen efterſkickade waktaren för kulan 
och fade: „Tag denne mannen och kaſta Honom i kulan; och tag 
denne andra ockſa med dig.“ — (En fattig menlös man, 
hwilkens alla kläder icke woro wärda en filling; ej heller 
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lade de något honom till laſt, när de Dome honom fill 
ſoldat.) 

Men när wi kommo till dörren af kulan, gif den ſoldaten, öd 
talat med mig under wägen, till Kaptenen och fade: „Herre, om 
J wiljen gifwa mig wakt öfwer Herr Nelſon, få waͤgar jag mitt 
lif att han fall wara tillſtädes i morgon.” Men Kaptenen ho⸗ 
tade att krosſa hans hufwud, om han talade widare om mig. 

Han kom till of, innan jag gick ned i kulan, och jag frågade 
honom: „Herre, hwad har jag gjort, att jag maͤſte gå till kulan? 
Om Jären rädd att jag ſkall rymma, få fått wakt öfwer mig i 
ett rum, och jag ſkall betala den.“ Han ſwarade: „Jag har be⸗ 
fallning att kaſta dig i hälan. Ga ſer jag att min Herres ord 
rv uppfylda: „Lärjungen är icke öfwer fin Mäſtare.“ De ſom 
woro anklagade för ſtöld, och mycket ondt, ſom de begaͤtt i gran⸗ 
ſkapet, fingo äta och dricka, och ligga på fjäderkläder; men jag 
aͤſtundade blott litet watten, och det wägrades mig af Kaptenen, 
ehuru jag ingenting förtärt hela dagen, utom litet thee om mor⸗ 
gonen. Men min Mäſtare ſänder icke ut fina tjenare i härfärd 
på deras egen kraft. Han gifwer den ſtyrka, fom höfwes för da⸗ 
gen. Ty när jag kom in i kulan, fom ſtank wärre än en gödſtia 
af wämjeliga ångor af allt blod och orenlighet, fom rann neder 
från ſlagtarhuſet ofwanföre, wardt min fjäl få fölld med Guds 
kärlek, att det blef ett paradis för mig. 

DÅ kunde jag utropa: „O du Guds ſons herrliga frihet! 
Och jag föll ned på mina knän och tackade Gud, att han räknat 
mig wärdig att kaſtas i kulan för ſanningens ſkull: och bad att 
mina fiender måtte frälſas från den tillkommande wreden, jag 
tror, med ſamma känsla, ſom jag ſkulle hyſt för min egen moders 
barn. Jag önſkade att de maͤtte wara ſaͤ lyekliga i ſina hem, ſom 
jag war i fängelſe⸗haͤlan. 

Omkring kl. 10 kommo aͤtſkilliga af folket till fängelſe⸗dörren 
och bragte mig nägra ljus, och ſtucko in litet mat och watten ge⸗ 
nom hålet på dörren. När jag hade ätit och druckit, tackade 
jag Gud; och wi ſiöngo pfalmer näſtan hela natten, de utanföre 
och jag innanföte. 

Samma natt kom en man, fom bor i Bradforth, till fängelſet, 
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och ehuru han war en fiende till Methodiſterna, fom de kallades, 
få fade han, när han känt den elaka ſtanken på ſtället: „menſk⸗ 
ligheten drifwer mig,“ git ſtrart bort och Återkom kl. 11, och 
ſade: „Jag förſäkrar eder, att ehuru jag icke är af lika tänkeſätt 
med eder, få har jag warit hos eder Kapten, och erbjudit 50 
punds borgen och mig ſielf ſaͤſom fånge, om han wille låta eder 
ligga i en ſäng, men allt fåfängt, ty jag kan icke få någonting 
annat af honom än onda ord. Om domaren wore i ſtaden, ſkulle 
jag hafwa gått till honom, och ſkulle ſnart hafwa fått eder ut; 
men emedan det är ſaͤſom det är, få beder jag Gud antaga fig 
eder fak.” O min Gud, lät honom, fom wille gifwa din tjenare 
en bägare kallt watten, icke ſalna fin belöning; men wälſigna du 
honom, och wälſigna ditt folk. Jag anropar dig att hafwa för⸗ 
barmande med måra fiender, och låt icke dina grufliga domar falla 
öfwer dem; ware du förherrligad i deras omwändelſe, icke i deras 
förderf! 

Den fattige mannen fom war med mig, ſtulle hafwa ſwultit 
ihjäl, om icke mina wänner hade bragt Honom mat, ty de fom 
flutit of inne, gingo till fina hem och tänkte icke på of den nat⸗ 
ten. Här hade wi icke engång en ſten att fitta på. 

När mannen och jag hade lagt of neder på litet ſtinkande 
halm fade han: „Säg mig, Herre, äro alla desſa edra flägtin- 
gar, efterſom de älſka eder få mydet? Jag tror att de äro det 
kärleksrikaſte folk ſom jag naͤgonſin i min lifstid ſett.“ Jag 
ſwarade: „Härigenom kan du förſta att de äro Jeſu Chriſti lär⸗ 
jungar, ty detta är det kännetecken, ſom han ſjelf har uppgifwit, 
hwarigenom alla menniſkor funna känna hans lärjungar från en 
otrogen werld. 

Om morgonen kl. 4 kom min huſtru och flera andra till 
fängelſet, och talade med mig genom haͤlet på dörren och jag 
fade: „Jeremie lott har fallit uppå mig; ty jag ihaͤgkom⸗ 
mer att daͤ jag war wid paß 12 eller 14 år gammal, jag 
ofta tänkte att om Gud wille göra mig lik Jeremias, att frå 
och tala hans ord till folket på gatorna, ſaͤſom han gjorde, 
få ſkulle jag icke minnas hwem fom kaſtat ſmuts på mig: 
Och nu är jag, i nägon maͤn, behandlad ſaͤſom han, der⸗ 
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före att jag öſwertalat folk att fly den tillkommande wre⸗ 


den.“ 


Min huſtru fade: „Frukta icke, din fak är Guds, för hwars 
ſkull du är här, och han ſkall ſjelf antaga fig den. War derföre 


icke bekymrad för mig och barnen; ty han fom föder korpungarna 
ſkall komma of ihåg. Han fkall gifwa dig kraft för din dag; och 


ſedan wi lidit en ſtund, ſkall han fullkomna hwad ſom briſter i 
war ſjäl, och då föra of dit, hwareſt de ogudagtiga upphört att 


förfölja, och der de trötte få hwila.“ 


1 


Sa fade alla, fom woro med henne wid dörren. Jag blef. 


ſärdeles upplifwad af att finna min huſtru få ſtark i tron; när 


hon ſannolikt fåg fig lemnad enſam med twenne barn och i ſnar 
förwäntan af det tredje; och fade: „Jag kan icke frukta hwarken 


menniſka eller diefwul, få länge jag erfar Guds kärlek ſäſom jag 


nu gör, ty han har fröjdat mitt hjerta ſaͤſom med ſött win, ſedan 
han tillät att jag kaſtades i fängelſe. O att jag måtte wara 
trofaſt intill döden, få ffall jag få lifſens krona! Ty ej ett enda 
Jeſu ord ſkall fallatill jorden utan att uppfyllas. 

Omkring kl. 5 på morgonen togo de mig ut, och wi ſtäldes 
under bewakning till Leeds, och ſtodo på gatan till kl. 10. 
Hundrade ſamlades att ſe mig. Somliga ſade: „Det är ſkam 
att ſända en man till ſoldat derföre att han talar ſanning; ty 
många af wåra grannar, fom gingo öfwer till Methodiſterna, 
woro förut få ogudagtige fom något folk i ſtaden, men nu äro 


de ſäſom de woro nya warelſer; ty wi höra aldrig något ondt 


ord komma ut af deras mun.” Andra ſkreko: „Jag önſkar att 
de woro alla hängde, ty de göra folk galna, och wi fa icke dricka 
eller ſwärja, utan att hwarje dåre ſkall rätta of, likaſom wi ſkulle 
taga lärdomar af dem. Men jag hoppas att det nu är ſlut med 
dem; ty denne är den wärſte ibland dem.“ 

Under det jag ſtod kom en gladlynt, wälklädd quinna till mig, 
och ſatte ſitt anſigte näſtan intill mitt, och ſade: „Nu, Nelſon, 
hwar är din Gud? Du fade wid Shents dörr, da du predi⸗ 
kade, att du icke war mera rädd att hans löfte ſtulle ſwika, än 
att du ſkulle falla intill jordens medelpunkt.” Jag inwände: 
„Läs 7 Capitlet af propheten Micha, 8 och 10 verſerna.“ 
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Juſt fom mäsſan börjades i kyrkan fördes jag till fängelfet, 
och de andra beordrades till krogarna. Faͤngwaktaren härſtädes 
war ganſka beſkedlig; ty han tillät ming wänner flera gånger 
komma in till mig. 

Jag tänkte på Pilgrims reſa, ty hundradetals menniſkor 
ſtodo på gatan och ſaͤgo efter mig genom jerngallret, och woro 
redo att fäkta för mig. Flera af dem ſkulle hafwa gifwit borgen 
för mig, om de hade welat ſläppa mig ut; men jag fick weta att 
man hade wägrat att emottaga 100 pund, hwilka blifwit erbjudna 
af en främling för mig. Jag är en altför märkwärdig fånge, 
för att tillätas ſädan förmån ; ty chriſtendomen är ett brott, fom 
werlden aldrig kan förlaͤta. 

Om aftonen woro, tror jag, 100 af waͤra wänner hos mig i 
fängelſet. Wi ſjöngo en pſalm och baͤdo. Jag gjorde en upp⸗ 
maning, och få ftiljdes wi. Men Herr H. wille icke att jag ſtulle 
ligga på ftinfande halm, utan ſände mig en ſäng att ligga uti. 
Jag fann den ſtunden ännu ide kommen för mig att wara hatad 

af alla menniſkor för Chriſti ffull. Jag bad Gud gifwa mig 

kraft för den dagen. Ara wara hans heliga namn! Hittills 
har hans nåd warit tillräcklig för mig, och jag hänger faſt wid 
hans löfte om kraft i min näſta pröfning. 

Mändags morgon kl. 5 ſläptes jag ur fängelſet och wi af⸗ 
marcherade ſtraxt till Jork. Manga af wåra wänner gingo med 
oß ut af ſtaden nära 3 mil; men när jag tog farwäl utaf dem, 
gräto de, ſom om de förlorat ſina förſtfödda. Jag talade trö⸗ 
ſtande ord till dem och bjöd dem: „Staͤn faſte; och uti ingenting 
förſkräckens för edra motſtaͤndare, hwilket dem är ett tecken till 
förtappelſe; men eder till ſalighet, och det af Gudi. Guds frid 
ware öfver of alla.“ 

Wi kommo till York kl. nära 3, och fördes inför flera office⸗ 
rare på Smarta Swanen i Coneygatan, hwilka tycktes fröjda fig 
ſaͤſom män, de der tagit ett ſtort byte, och helſade mig med maͤn⸗ 
ga och grufliga eder. Detta återförde i mitt minne någonting 
fom jag talat till Herran ute på marken, när han ſkingrat ett dy⸗ 
ſtert moln, ſom laͤg omkring min ſjäl, genom min wägran att pre⸗ 
dika, faſtän många önſkade det, och jag hade läglighet. dertill, men 
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raͤdfraͤgade mig med fött och blod; och lik Jona flydde Från 
Guds närwaro ned uti en dal, nära kanten af en ſkog, hwareſt 
Gud lade fin hand uppå mig, och förde min fjäl i ſaͤdan oro, att 
jag kaſtade mig till jorden och önſkade mig döden, anſeende det 
mera angenämt för fött och blod att wara en faͤraherdes hund än 
en Evangelii predikare; ſeende ſin hand wara mot hwarje man, 
och hwarje mans hand emot ſig. Men wid minnet af prophe⸗ 
terna och Apoſtlarne och Chriſtus fjelf, de motſägelſer vch förföl⸗ 
jelſer de alla mötte, braſt molnet, och min ſjäl blef få upplifwad 


af Guds kärlek, att jag utropade: „Min Herre och min Gud! 


Du har nu gifwit mig kraft, öfwergif mig ej; och om du ſüänder 
mig till helwetet att predika för djeflarne, få är jag reds att går 

När jag ſtod inför Officerarne och hörde ſaͤdant förſkräckligt 
tungomaͤl, få tänkte jag att helwetet icke kunde wara wärre än 
det ſällſkap, hwaruti jag war. Jag fraͤgade dem: „Tron J att 
en Gud finnes, och att' han är ſanningens Gud?” De fade: 
„Wi göra få.” Jag ſwarade: „Jag ſäger eder upprigtigt, att 
jag icke kan tro det.“ „Hwarföre ſa?“ Jag inwände: „Jag 
kan icke tänka att någon menniſka af manligt ſundt förſtaͤnd, fom 
tror att Gud är ſannfärdig, wägar mißbruka Guds namn; 
mycket mindre tron J att Gud kan höra eder, när J bedjen ho⸗ 
nom förbanna eder egen ſjäl. Antagen nu att Gud fkulle 
ſkänka eder den fördömelſen, ſom J utbedjen, hwilka eländiga 
ſtackare ſtullen J då blifwa? Weten J att Jen dag ſkolen ups 
penbarade warda inför den Gud, fom ide ſkall låta Honom blifwa 
bſtraffad, fom hans namn mißbrukar.“ . 

När jag taͤlade till dem om det tillkommande, tycktes de wäcka 
till, fom om jag kaſtat eld uppå dem; men de ſlogo ſnart bort 
denna wäckelſen och fade: „Du ſkall icke predika här, ty du är 
öfwerlemnad till of ſaͤſom ſoldat, och får icke tala få till oß, fom 
äro officerare.“ Jag ſwarade: „Det finnes blott en wäg för 
eder att förekomma det.“ De fade: „Hwilken da?“ Jag in 
wände: „Den är, att icke ſwärja, daͤ jag hörer det.“ 

Derpa fördes wi genom ſtaden; men det war fom om „hel⸗ 
wetet der nere bäfwade för mig, emot min tillkommelſe.“ Gator 
och fenſter woro fulla med folk, ſom ſköto och hurrade, ſom om 
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jag warit en landets ödeläggare. Men Herren gaf mig en panna 
af jern, få att jag kunde fe på dem fåfom på gräshoppor, och gå 
igenom ſtaden, likaſom hade ingen mera der funnits än Gud och 
jag. O att jag aldrig maͤtte förtörna min naͤderike Gud, eller 
waͤlla att han tager fin kärleksrika ömhet ifrån mig! Da flal 
jag frukta intet ondt, om jag än wandrade i en mörk dal. 

Afwen nu finner jag hans ord uppfylda, der han ſäger: Jag 
ſtall befria dig fraͤn haſtig förſkräckelſe och från trug, ty de ſkola 
icke komma när dig. Sannerligen är du ſanningens Gud! O 
förbarma dig öfver denna ſtora ſtaden, hwars gator genljuda af 
förbannelſer, och gif folket ett rent tungomaͤl, att deras ſjälar 
måtte frälſas, och fienden gå miſte om fin förhoppning! 

Jag fördes till högwakten, och officerarne kaſtade lott om mig, 
då jag föll på Kapten S—s lott. Derpaͤ bjödo de mig pennin⸗ 
gar, men jag wägrade att taga emot; och baͤdo de Sergeanten 
gifwa mig örfilar och ſkicka mig till fängelſet. Jag blef förd dit 
under bewakning af en rad musqueterare, men icke ſlagen, och 
hölls der tå nätter och näſtan tre dagar; under hwilken tid jag 
war omgifwen af ſaͤdana ſwärjare och förbannare, fom ſwaͤrligen 
kunde få fina likar i helvetet. Jag hade göromål nog både dag 
och natt att förebra dem. Jag fann att de icke kunde emotſtaͤ 
mina ord, utan de meſt förhärdade ibland dem förſkräcktes, och 
önſkade att kunna upphöra, och aldrig ſwärja mera. 

Flera af ſtadsfolket kommo och fraͤgade mig om den lära, ſom 
Methodiſterna predikade, och fom gjorde deras namn, fade de, 
hatadt af alla ſecter och partier i landet. Mitt ſwar war: „Det 
är ſamma lära, ſom gjorde att Judar och Hedningar ſamman⸗ 
ſwuro fig mot Jeſum Chriſtum, fom förſt predikade denſamma; 
och hwareſt någon är, fom bär ſamma wittnesbörd, få maͤſte han 
undergå ſamma behandling. Herren har ſagt: I ſkolen blifwa 
hatade af alla menniſkor för min ſkull. Och på ett annat ſtälle: 
ſaͤſom de hafwa förföljt mig, få ſkola de ock förfölja eder! Hwad! 
tron J att Chriſtus ſkulle wara en lögnare, och alla hans Apoſt⸗ 
lar, fom fbrutſagt oß all ting, fom fett uti waͤra dagar! Nej, 
ſannerligen icke; himmel och jord ſkola ett men icke ett af 
Chriſti ord ſkall falla till jorden. 
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När jag öppnat Skriften och berättat dem grundartiklarne af 
wår lära, fade den ene till den andre: „Detta folket är icke få- 
dant, ſom werlden framſtäller dem; ty om denna är deras lära, 
få finnes ingen i England, fom kan motſäga dem.“ De erbjödo 
mig ſtarkt öl, (men jag ſade att jag icke brukar ſaͤdant) önſkade mig 
fri från fiendernas händer, och lemnade mig Åt mitt ſällſkap af 
drinkare och ſwärjare. | . 

Jag kan werkligen föga, att jag fäktat med wildjur 1 York, 
ty få lefwa desſa menniſkor; likwäl har mitt tal till dem icke 
warit fåfängt; ty de tyglade fin tunga i min närwaro efter de 
förſta tjugofyra timmarna. Om de talade något hädiſkt ord, och 
jag blott wände mig om och ſaͤg på dem, få ſyntes de ſaͤſom 
brottslingar inför domaren. e 

Följande morgonen lade jag mig på bräderna för att hwila mig, 
och föll i ſömn, dä jag drömde om Daniel i lejon⸗kulan, och wäcktes 
af ropet: Nelſon! Nelſon! och haſtade nyp ſägande: „Hwem kal⸗ 
lar mig?“ I detta ögonblick kommo tre quinnor till dörren, och 
bragte mig något att äta, De woro helt och hållet främmande 
för mig och jag för dem. „Men du, o Herre, förjer för mig.“ 

Om Tisdags natt kommo min huſtru och min ſyſter Mitchell 
att beſöka mig, och funno mig ligga på bräderna. Jag fade: 

„Betrakta Evangelii frukter; nu fen J att Guds ord är upp⸗ 
foldt: De gå dem efter fom ſtraffa dem i porten, och den fom 
wiker ifrån det onda, han maͤſte hwars mans rof wara. Men 
Gud ſer neder ifrån Höjden och ſkall antaga wår fak; frukten 

icke.“ „Nej,“ ſwarade de, „wi frukta icke, ty mår Gud är lika 
mägtig nu att förlosſa, fom han war för 1700 år ſedan.“ Sa 
togo de farwäl af mig den natten, önſkande mig god hwila på min 
träd⸗bädd, hwareſt, tackad ware Gud, jag ſof få mäl fom om jag 
legat i en dunbädd. fe 
Följande morgonen bragte de mig något att äta, och baͤdo mig 
wara ſtark i Herranom, och icke rädas för dem, fom endaſt funna 
dräpa kroppen. Mitt hjerta gladdes öfwer att fe dem få ſtaͤn⸗ 
dagtige i tron. Denna dag hölls krigsrätt, och jag fördes dit 
af ett led ſoldater med gewär och paͤſatta bajonetter. När jag 
kom inför rätten fraͤgade de: „Hwad brott har denne mannen 
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begaͤtt?“ Swaret blef: „Denne är den der Methodiſt predikan⸗ 
ten, och han wägrar att taga penningar.“ Derpå wände de fig till 
mig och ſade: „Herre, J bören icke räkna det oß till laſt, ty wi 
maͤſte lyda wåra order, fom äro att lära eder blifwa ſoldat; ty I 
ären öfwerlemnad at of, och om rättwiſa icke ſkett eder, få funna . 
wi icke hjelpa det.“ 

Mitt ſwar war: „Jag fall icke ſtrida, ty jag kan icke böja 
mina knän inför Herran, och bedja för en menniſka, och ſedan 
detta ffett, ſtä upp för att mörda henne; ty jag wet att Gud 
baͤde hörer mig tala och ſer mig handla, och jag ſkulle wänta en 
ſkrymtares lott, om gerningen motſade min bön.” „Godt, ſtaͤ 
icke och predika för of,” fade de, „ty wi ſkola lära dig tyda of. 
Sergeant, gif honom litet penningar.” Han erbjöd mig 2 fkil⸗ 
lingar, men jag wägrade taga emot. De hotade mig häftigt, 
men jag kunde icke frukta dem alls. „Godt,“ ſade de, „om du 
rymmer din wäg, få är du lika ſkyldig till ſtraff, fom om du tagit 
wart mynt.” Jag ſwarade: „Kan jag icke befrias på laglig 
wäg, rymma ffall jag icke; gör jag det, få ſtraffen mig ſaͤſom 
eder behagar.” Derpaͤ befalde de Sergeanten att gå till quarteret 
med mig, och han tog mig till Wildman i Petersgatan, hwareſt 
folket bemötte mig wäl, ehuru de dertill hade 8 man inquarterade 
hos fig. De fade: „Det är ſkada att J ſtullen komma bland få 
ogudagtigt manſkap, fom wi hafwa, ty de äro få, fom likna dem i 
werlden.“ De ſkaffade mig ett rum och en ſäng för mig ſärſtildt. 
Wälſignad ware Gud, fom laͤtit mig finna behag inför Egyp⸗ 
tierna, när jag blifwit få behandlad af dem fom warit af mår 
egen kyrka. Detta folket war till bekännelſen Catholiker, hwilka 
jag föreſtälde mig icke ſkulle wiſa mera barmhertighet mot en, ſom 
predikade frälsning genom tron, än de ſkulle göra mot en galen 
hund; men jag ſer att det icke är namnet, ſom gör de chriſtna, 
utan det ſinne, ſom war i Chriſto; och hwar och en, ſom har 
detta ſinne hos ſig; han är en chriſten, werlden må falla honom 
huru ſom heldſt. 

Jag kom till Margareta Towsends, och tväffade n min huſtru, 
och ſyſter Mitchell, fom gladde fig att ännu engång få fe min fot 
utom fängelſet. Wi fjöngo Guds lof för hans ſtora barmher⸗ 
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tighet emot mig den gången, och tillbragte eftermiddagen med att 
uppmuntra hwarandra. Näſta morgonen ſände jag dem ut af 
ſtaden, och gick, efter befallning, på parad wid Blue⸗boar wid 
Castlegatan; hwareſt officerarne befalde Corporal W— matt ſkaffa 
mig ett gewär och andra krigsperſedlar, och ehuru han tycktes 
ryſa wid förrättningen, mäſte han dock lyda; och när han häm⸗ 
tat dem, och gjordade dem omkring mig, ſkälfde han fom om han 
haft frosſan. 

Jag frågade hwarföre de omgjordade mig med 15 krigs⸗ 
beklädnaden, ty jag är en man fom afſkyr krig, och ſlall icke ſtrida, 
utan under fredsfurſten, min ſalighets härförare; och de wapen 
han gifwer, äro icke köttsliga ſaͤſom desſa. „Godt,“ ſade de, „men 
du maͤſte bära desſa, tills du kan få din frihet.“ „Efter J hafwen,“ 
ſwarade jag, „ſatt dem på mig, få will jag bära dem ſäſom ett kors, 
och bruka dem få långt jag kan, utan mitt ſamwetes förkränkelſe, 
ty detta will jag icke göra för någon menniſka på jorden. 

Officerarne befalde dem marchera med oß till Hepworthmoor, 
för att lära ſoldat⸗exerciſen; men Corporal W— thycktes få rädd 
om mig, ſom om han warit min egen fader, och bar mitt gewär 
till fältet. När han började lära mig exerciſen tycktes hjerta 
felas honom, ty han bad mig lägga ned gewäret, och wi föllo i 
ſamtal. Jag fann att han hade Gud för ögonen, och att Her⸗ 
ren wiſat honom ſitt anletes ljus. Men han war ſaͤſom en en⸗ 
fam ſparf på hustaket; ingen brydde fig om att tala med honom, 
utan alla föraktade Honom, emedan han icke kunde dricka och 
ſwärja ſaͤſom de gjorde, O Gud, jag beder dig, kom . 
altid ihåg till det godt är. 

Näſta dag befaldes jag till fältet, och andra måfte lära mig | 
krigs⸗exerciſen, hwilka ockſaͤ uppförde fig höfligt emot mig. Jag 
hade flera ſom beſökte mig än alla de öfriga, hwilket föranledde 
ſanningen att bryta fram och ſkingra maͤngens fördom. Folket 
i York ſägo på en, fom benämndes Methodiſt, aldeles fom på 
en, fom hade peften och fmittade alla han fom nära; och de 
tackade Gud att ingen hade kommit att predika hos dem. 

Men faſtän jag war bunden, få war Guds ord icke bundet; 
ty om någon talade hädiſkt, få förebraͤdde jag dem, antingen 5 
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woro rika eller fattiga, och föll i maͤnga disputer med dem, men 
Gud ingaf mig ord, fom de icke kunde emotſtaͤ. Mina ſamtal 
hade ſaͤdan werkan på dem, att de önſkade att Herr Wesley måtte 
komma och predika der. Jag gaf dem aͤtſkilliga af wära fmå 
böcker, ſa att genom hörande och läſande funno de ut att läran 
war Guds rena ord. Och nu wäntade flera min ankomſt till 
fältet, icke för att fe mig ſaͤſom förut, utan för att göra frågor, 
och lära finna den nya läran, fom naͤgre behagade falla henne. 
Härigenom ſkall ſannerligen Evangelium blifwa utſpridt. Her⸗ 
ren är i ſtormen, och det ſkall lända till hans ära. Satan har 
blott hwäsfat knif åt fin egen hals. 

Om Söndag den 13 gick jag till kyrkan i Coney⸗gatan, och 
Herren uppenbarade fig för mig med ſtor kärlek i ſacramentet. 
Om aftonen gingo Hannah Scholefield och jag, och waͤr broder 
Haughton från Manchester, tillika med ännu 2 eller 3 åt fältet, 
för att draga of undan; men några hade fett of och berättat för 
andra att wi gått för att ſſunga pſalmer. Wi hade blott gått få 
minuter tillſammans, innan wi hade nära 100, ſom gjorde oß ſäll⸗ 
ſkap. Wi ſjöngo twaͤ pſalmer, och jag höll ett uppmaningstal. De 
emottogo mina ord med ödmjukhet och önſkade höra mig om igen. 

En dag då jag talade till folket, kom en man och föregaf fig 
wara bekymrad för fin ſjäl. Då han kom, kände jag hos mig en 
aning att han war en bedragare; och få ſnart han nalklades, 
ſade jag: „Du är en ogudagtig man och Satan har ſänt dig 
med en lögn i din mun, men Gud låter icke gäcka fig.” Han 
gick fin wäg lik en fördömd; men innan han gått 100 alnar föll 
han omkull och bröt en lem, och wrickade fig i ſkuldran; hwarpa 
han brummade ſom en björn, ſägande att Guds rättwiſa dom 
hade fallit uppå honom, och bad mig bedja för fig. 

Wi gingo en mil åt ett annat haͤll, men der wandrade ockſa 
folk ſom kände mig, och ſamlade ſig till oß, och önſkade höra hwil⸗ 
ken lära wi predikade, och fom kunde wäcka alla menniſkors hat. 
Jag ſade: „Det är Jeſu Chriſti lära, ſom giorde att alla men⸗ 
niſkor hatade honom, och J minnens att mår ſtore herde fade: 
J ffolen blifwa hatade af alla menniſkor för min ſkull.“ Men 
de fade: „Detta är ett chriſteligt land och det är icke få nu.“ 
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„Govt, fade jag, „daͤ maͤſten J ſäga att Evangelium icke är ett 
ewigt Evangelium, eller och förklara oß wälſignade och näſtan 
hela folket i England förbannadt.“ De ſade: „Hwad, beſtämma 
wi wälſignelſen för eder och förbannelſen för alla de öfriga? Wi 
tro att det finnes en annan wäg.“ „Da, fade jag, „tron J icke 
det Chriſtus talade; ty han fade: Salige ären I, när alla mens 
niſkor tala ondt om eder, och hata eder för min ſkull, och Evan⸗ 
gelii: glädjens och fröjder eder, ty de hafwa ſammalunda gjort 
propheterna af gammalt. Men we eder, då alla menniſkor lofwa 
eder, ty ſammalunda hafwa de gjort de falſke propheterna. uu 
Härwid tego de ſtilla, men önſkade att ſjelfwe få höra mig, da 
de bättre kunde döma. Mid detta tillfälle kom ett ſtort ſällſkap 
tillſammans, begärande att höra mig, och Gud gaf mig naͤd att 
tala rent ut, och till deras hjertan. När jag hade ſlutat, ſade 
ͤäͤtſtilliga af dem, att de wille gå 10 mil, för att få höra ännu 
ett ſaͤdant tal. Fördomen tycktes med ett drag wara plaͤnad ut 
i deras ſjäl, och de ſade: „Denna är den lära, ſom borde predi⸗ 
kas, ehwad än menniſkor ſäga deremot.“ | 

DÅ wi kommo tillbaka, fade en af waͤrt ſällſkap: „Det för⸗ 
undrar mig att icke djefwulen begriper att detta ſträfwandet att 
undertrycka Evangelium är likt förſöket att ſläcka eld genom att 
gjuta olja deruppaͤ. Jag fer att det ännu i denna dag är ſaͤſom 
Gud talat. Hans tjenare äro fåfom eldbränder, fom blifwit ka⸗ 
ſtade i torr aͤkerſtubb. Gud fkall wisſerligen förherrligas i eder 
fängenſkap; laͤtom of blott waka och bedja, få att fienden ide 
winner någon fördel öfver oß.“ 

Följande dagen gick jag, fåfom manligt till exerciſen, da 
många kommo att tala med mig; ſomlige att disputera, och ſom⸗ 
lige fom allwarligt åftundade att blifwa frälſte. Ibland dispu⸗ 
terarne war en preſtman; jag kände honom, ty jag hade fett 
honom i ſin drägt tre dagar förut. När aͤtſkillige, fom ſaͤgo ut 
ſom Herrar, disputerade häftigt emot all religionens kraft, bewi⸗ 
ſade jag dem af waͤr kyrkas Artiklar, predikningar och böner, att 
de ſom få talade, icke talade, fom om de woro medlemmar af 
Englands kyrka; ty för att wara en fann medlem af Chriſti 
kyrka, mäſte man känna Chriſtum uti fig, weta att han dog för 
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ſin kyrka, och att genom hans död wi äro befriade från den ewiga 
döden, att finna hans anda, fom uppmädte honom från de döda, 
üppwäcka oß från ſyndens död, få att waͤra kroppar blifwa lef⸗ 
wande Guds oförfalſkade tempel, en Helig boning för Gud, ge- 
nom hans anda, fom bor i oß. Ty få många fom hafwa Guds 
anda, äro Guds barn, och om någon menniffa ide ber Chriſti 
e få är hon icke hans. 

»Ja, om J icke weten (tillade jag), att Chriſtus är uti eder, ſaͤ 
ären J nu ! förtappelſens tillſtänd. „Sä,“ 18 de, „du har 
fördömt oß alla i ett hugg.” Jag ſwarade: „Jag har ingen 
menniſka fördömt, ty jag har icke talat mina egna, utan Guds 
ord, ſaͤſom, jag wädjar till edra egna ſamweten, J ſjelfwe hafwen 
läſit dem.“ 

När de blifwit bragte till tyſtnad, begynte preſten att förklara 
bort Guds anda ifrån werlden, ſaͤſom hwad man icke kunde känna 
eller fatta, ej heller war det nödwändigt, då wi nu hade ſkriften 
att gå till. Jag fade: „Det är högeligen nödwändigt, om ſkrif⸗ 
ten är ſann, ty hon ſäger mig, att om jag icke har Chriſti anda, 
få är jag icke hans; och om jag icke är hans, få maͤſte jag höra 
till djefwulen, ty desſa twaͤ dela werlden emellan fig. Deßutom, 
om det icke finnes något ſaͤdant nu för tiden, fom undfaͤendet af 
den heliga anda, ſaͤſom J ſägen, få maͤſte den, fom upprepar kyr⸗ 
fans böner, frambära daͤrars offer.“ Här ruſade han emot mig 
och kallade mig ſwärmare, och ſade: „Att tala om andan är allt 
bedrägeri.” „Hall, Herre,“ inwände jag, „eller ſkall jag ut⸗ 
märka eder för folket, fom jag icke ernat göra. Huru kunden I 
bekräfta inför Gud och förſamlingen att J woren inwärtes kallad 
af den heliga Anda att aͤtaga eder en preſtmans kall, och nu be⸗ 
tyga att något ſaͤdant icke finnes, fom att wara rörd af den he⸗ 
liga Anda?“ Han fade: „Gjorde jag få? „Ja, Herre,“ 
ſwarade jag, „J gjorden det, då I blefwen preſtwigd.“ Han 
wardt blek, talade icke tio ord mera, utan gick bort. Jag har 
träffat honom flera gånger ſedan, och han har talat beſkedligt 
med mig. 

Jag hade naͤgra hwarje dag att dieputera med; och naͤgra 
hwarje natt att tala med, ſom wille lära känna wägen till Zion. 
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Nu utropade folket: När ſkall Herr Wesley komma? ty här äro 
tuſende i denna ſtad, ſom med glädje ſkulle höra honom. Jag 
fann emedlertid ett ſtort begär hos dem att känna ſalighetens 
wäg; ja, och de tycktes willige att blifwa frälſte på Guds eget 
ſätt; det är ifrån fina fonder, icke utt dem. Herren ſkall 
ſannerligen komma dem ihåg, och gifwa dem lärare efter ſitt eget 
ſinne. 

Andra Söndagen gick jag till kyrkan, och mitt hjerta blef åter 
hugſwaladt genom Guds kärlek i ſacramentet. Gud, finner jag, 
will nalkas of på fina egna wägar: O må wi aldrig bfergiftwa 
dem! 

Denna weckan hade jag beſök af flera bland bröderna, och · wi 
uppmuntrade hwarandra. Waͤr broder Ash bragte mig några 
ſmaͤ böcker, hwilla jag gaf till folket, fom kom att beſöka mig; få 
att genom mitt tal och deras läsning, många begynte blifva 
orolige och ſände efter mig till deras Hus, för att fraͤga, huru 
det kan wara, fom jag paͤſtaͤr? „Ty om det är fom du fäger och 
Herr Wesley har ſkrifwit, få äro wi icke Chriſtna.“ Jag fade 
dem: „Jag will bewiſa att det är ſannt, både af mår egen kyrka 
och af Guds ſkrifna ord; och om J icke finnen eder hafwa desſa 
inwärtes tecken af tron, ſaͤdana fom frid, fröjd, kärlek och andans 
wittnesbörd, få ären J icke ännu Chriſtne, men detta är intet 
ffäl hwarföre J icke flullen blifwa det; ty Chriſtus har befalt att 
bättring och fondernas förlaͤtelſe ſkulle predikas för hwarje ſjäl i 
hans namn; och han förlåter och benaͤdar werkligen alla dem 
fom ſannt ångra fig och offrymtadt tro på hans heliga Evan⸗ 
gelium. Derföre ſöker och I ffolen finna, ty Guds ſann⸗ 
färdighet förbinder honom: att gifwa hwar och en det han 
beder.“ 

Folket waktade på mig hela denna weckan, då jag gick ut till 
fältet; och när jag gick igenom gatorna, kommo de ut af ſina 
hus för att gapa på mig fom om jag warit ett widunder. Jag 
har läſit att intet fick köpas eller ſäljas i ſtaden, utan att det bar 
wildjurets wedertecken; men här fick man, utan deß tecken, icke 
engång gå igenom gatorna. O min Gud, hwilken ſpräcklig fo⸗ 
gel din tjenare är i ett land, fom kallas e kalladt efter 
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ditt helga namn, hwilket hwar och en ſom aͤkallar, ſtall gå från 
orättfärdighet. Huru har den trogna ſtaden blifwit en ſtöka, och 
ditt folk fängadt af fienden till att göra hans wilja? Det är tid 
för dig, Herre, att lägga dit din hand, ty be hafwa förwändt 
din lag. 

En dag i denna weckan efter min ät wid färret, kommo en 
Herre i guldſmidd drägt och en förklädd preſt, och begynte ſtälla 
frågor på mig, hwilka jag beſwarade efter den förmåga, fom Gud 
ingaf mig. Många ſamlade fig rundt omkring of för att höra, ty 
waͤr disput war lång, och het a deras ſida. Jag tror att wi ta⸗ 
lat en half timma, innan jag förſtod att han war preſt; ty jag 
tog honom för en lagkarl, och en ſadan, fom icke trodde att Gud 
fanns; ty om jag talade efter Skriften, kaſtade han upp hufwu⸗ 
det och kallade mig en dåre, och bad mig hälla inne med mitt 
dumma prat. Jag fade: „Det fom I fallen dumt prat, kallar 
jag den djupaſte wisdom.” När jag talade någonting om Guds 
anda, lyftade han ſitt ſpanſka rör emot mig, likaſom han welat 
flå mig; men Gud gaf mig fullkomlig frid i min ſjäl, och ord 
fom gjorde att han ſpratt till, och fom öfwertygade de närſtaͤende 
om ſanningen. Han war få utmattad att han flämtade likt en 
häſt, ſom blifwit haͤrdt riden. 

Men när jag förſtod att han war preſt, ſade jag: „Hall, 
Herre, låt mig tala något litet, innan ni går er wäg. Ni kallar 
eder en preſt af Englands kyrka, gör ni icke?“ „Jo wißt.“ „Säg 
mig, Herre, hwilken lära predikar ni? Ty ni anſer Guds ord 
icke äga naͤgon werkan, och ni förnekar all ingifwelſe.“ Han 
inwände: „Jag förnekar all ingifwelſe.“ „Huru waͤgar ni 
bedja om den Heliga Andas ingifwelſe, när ni tror att något få 
dant icke finnes?“ När han raſat en ſtund, ſade han: „Jag 
tror att du läſit Jobs bok och gjort henne helt och haͤllet till din 
egen.“ Jag ſwarade: „Jag behöfwer taͤlamod, jag ſom har män 
af ſaͤdana grundſatſer fom edra att tala med, och fom ie fråga efter 
hwad de ſäga, blott för att retas; men jag tackar Gud att ni 
ännu icke lyckats.“ Han återtog: „Mitt fläl att tala få, är att, 
du icke kan tiga med ditt prat och ingifwelſe. Och jag hör 
att du har predikat aͤtſkilliga gånger, ſedan du kom hit, och fyllt 
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mångas hufwuden i ſtaden med din nya lära.“ Jag berättade 
honom att jag icke hade predikat offentligt ſedan jag kom, men 
kunde icke weta huru ſnart det kunde ſke. Derpaͤ ſkakade han 
ſin käpp, ſtampade och ſade i wredgad ton: „Om du predikar of⸗ 
fentligt, få ſkola wi taga en anſtalt med dig, ſom ſkall blifwa 
wärre än att blifwa ſänd till ſoldat.“ , Låt Gud ſörja derföre,“ 
ſwarade jag, „ty genom hans naͤd kan jag älſka alla menniſkor, 
men fruktar ingen, ſom kan dräpa kroppen allena. Jag förſäk⸗ 
rar Eder, att menniſkofruktan aldrig ſkall hindra mig från att 
predika; ty der Herrans ande är, der är frihet.“ När han bör⸗ 
jade lugna ſig, fraͤgade jag honom: „Herre, antag att ni hade 
warit inwärtes wäckt af den heliga anda att predika CEvange⸗ 
lium; om nu den utwärtes inwigningen hade blifwit eder för⸗ 
wägrad, när ni trodde eder ſjelf kallad efter Chriſti wilja att pre⸗ 
dika, ſkulle ni afhällit eder ifrån att predika? Det will ſäga: 
ffulle ni hafwa lydt menniſkor eller Gud?” „Jag förmodar,” 
fade han, „att du nu tänker att du fatt en ſwaͤr fråga på mig.“ 
Men fwår eller lätt, han beſwarade henne icke, och jag kan icke 
minnas att jag naͤgonſin fög honom mera. Juſt fom han gick 
bort, bjöd han mig att gå in uti ett rum med hondn; men jag 
ſade; „Jag har fäktat nog.“ 

Om Lördag aͤſtundade flera att jag ſkulle predika Söndags 
morgonen. Jag underrättade dem att jag ſkulle taga en wan⸗ 
dring ut till kärret wid paß kl. 18. Följaktligen gjorde jag få, 
och fann tre gånger flera än jag wäntade, och predikade för om⸗ 
kring 300 menniffor, fom uppförde fig ſtilla, och fom öfwertalade 
mig att a nyo predika för dem om aftonen. Jag ſwarade några 
af dem att jag icke wißte om jag kunde det. Jag tillkännagaf 
intet offentligen; men den ene berättade det för den andre och 
det utſpriddes i ſtaden. 

Jag gick till Minſter och hörde Biſkopen predika, och emottog 
af hans hand det wälſignade ſaeramentet. Kl. 7 på aftonen 
gick jag till kärret, och fann en owäntad ſamling, jag trar, 600 
menniſtor. Men ingenting war iordningsſtäldt för mig att få 
på, och en ſtor del af de ſoldater, fom woro der, woro druckna, 
och begynte ſöka gräl med W fom omringade mig; få att jag 
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att jag drog mig undan. Om jag hade predikat, få tror jag att 


de ſkulle hafwa uppfört fig ganſka lugnt, ty de tycktes hafwa ſtor 
aͤſtundan att höra hwad detta war för en lära. Jag hade icke 
tillfälle att tillfredsſtälla dem den gången; men de fom hört på 
morgonen, berättade för andra, och upptände hos dem ännu 
mera önſkan att ſjelfwe höra. Flera ſände efter mig till deras 
hus, och andra kommo till mig; få jag fer att Gud will werka, 
och hwem kan då hindra? Herre, öppna deras förſtaͤnd, att 
de må lära känna de ting, fon höra till deras ewiga frid! 

Om Maͤndag hörde jag att några preſtmän warit hos office⸗ 
rarne; och om aftonen ffidade officerarne efter mig och fade: 
„Hwad, kan du icke fluta upp med din predikning, utan att wi 
ffola blifwa tadlade för din ſkull. Men om du naͤgonſin mer 
predikar offentligt, få ſkall du bliſwa ſkarpt pryglad.“ Mitt 
ſwar war: „Jag fraͤgar icke derefter. Bättre är lyda Gud än 
menniſkor. Jag tror det wara Guds wilja att jag predikar, och 
jag tänker icke att menniſkor till behag, göra någonting, fom ſkulle 
förtörna min Gud.“ | 

Med många hotelſer baͤdo de mig gå, men jag gaf intet löfte 
att Iyda, ej heller Hade jag det i finnet i detta fall, ty jag Hade 
lofwat att gå till Acham, en by ungefär en mil från York. Föl⸗ 
jaktligen gick jag dit näſta afton och predikade för näſtan alla in⸗ 
waͤnarne ute på fältet. Herren gaf mig magt att öppet uttala 
hans ord, och ſände det med kraft till deras hjertan; klippan 
braſt och watten gick derutur. Alla, fom jag fåg, uppförde fig 
ſtilla; många fade fig Hoppas att jag wille komma igen, ty låt 
menniſkor ſäga hwad de wilja om detta folket, detta är ſanning, 
och få ſkola wi finna en dag.“ 

DÅ jag gick ned åt gatan, ſtodo en Raͤdman af Jork, och hans 
huſtru, hwilka hade hört mig, på gatan wid ſitt Hus, och han 
ropade mig och ſade: „Om ni behagar att emottaga ett glas af 
någon flags dryck fom finnes i huſet, få ftår det till eder tjenſt.“ 
Jag ſade: „Jag tackar Er för eder goda wilja, men jag brukar 
icke dricka.“ Flera andra bjödo mig dricka, men jag tog icke emot. 
De baͤdo mig komma en gång i weckan, få länge jag ſtod i York. 


100 John Nelſons Dagbok. 


Herre, jag anropar dig att ihaͤgkomma detta folk, och ſända dem 
ſaͤdana, fom predika rättfärdighet genom tron på Jeſum Chri⸗ 
ſtum; O att de måtte blifwa fundne i bröllopskläder den da⸗ 
gen, när hwarje klädnad, ſom icke är af din anda, ſkall wara 
ſaͤſom ſmutſiga ſlarfwor inför dina rena ögon. 

Hela den weckan hade jag ſällſkap få mycket fom jag kunde 
hinna att ſköta. Flera önſkade att jag ſkulle predika om Sön⸗ 
dags morgon. Jag lofwade icke, men gick att tala med omkring 
ett tjog kl. 7 wid kärret. Andra gisſade att jag gaͤtt dit, och 
jag tror att ungefär 200 ſamlades omkring mig, få ſnart de 
fingo fe mig gående, och tiggde att jag ſtulle predika för dem. 
Jag underrättade dem att jag äfwentyrade wid att göra det; 
men de ſwarade: „Wi äro mera i fara än ni, ty waͤra ſjälar äro 
i fara;“ hwarwid rann mig i ſinnet, att jag fått för intet och 
borde gifwa för intet; hwarföre jag predikade för dem, och Gud 
war med oß, och folfets hjertan öppnades att anamma ordet i 
kärlek. 

Härlfrån gick jag till ſyſter Towsends, hwareſt jag träffade 
min köttslige broder, och broder Mitchell, hwilka kommo att be⸗ 
ſöka mig; och wi tröſtades af hwarandra. Waͤr tid war kort, 
ty jag hade blott en half timma, innan jag ſkulle få till anſwar 
för hwad jag gjort. Naͤgon hade berättat Fändricken att jag 
hade predikat; få att han fkickade efter mig och fade: „För⸗ 
döme ert blod, Herre, har ni predikat denna morgon?“ Jag 
fade honom att jag gjort få, hwarwid han ſwor att han icke wille 
hafwa predikning eller bön i regementet. DÅ fade jag: „Herre, 
J borden icke hafwa ſwordom och förbannelſe der heller; ty ſan⸗ 

nerligen har jag lika mycket rätt att bedja och predika, ſom J 
haſfſwpen att ſwärja och förbanna.“ 

Han ſwor aͤnyo att jag ſkulle blifwa fördömdt pryglad för 
hwad jag gjort. Jag ſwarade: „Lat Gud ſörja för det; den 
ſaken är hans. Men om ni icke upphör med edra ſwordomar 
och förbannelſer, få ſkall det gaͤwärre med Er än med mig.“ 
DÅ fade han: „Corporal, kaſta den ſkurken ſtrart i fängelſet.“ 
Corporalen fade: „Herre, jag kan icke föra någon i fängelſe, 
utan att uppgifwa hans brott.“ „Godt,“ ſade han, „det är för 
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olydnad mot ordres.“ SÅ fer jag att hundrade kunna trotſa 
Guds befallningar, och ingen tager derom kunſkap; ej heller 
ropar gemene man: tag honom af wägen; men om en ibland 
tuſende begynnar tadla dem för fynd, då kaſta de honom i fängelſe, 
likaſom han hade mördat fader eller moder. Dock få war det 
från begynnelſen; ty en mördare blef föredragen lifſens furſte. 

Jag kaſtades i fängelſe juſt ſom Högmäsſan börjades, och jag 
ſände en man att ſäga min broder, att Guds ord woro uppfylde: 
„Si djefwulen ffall kaſta några af eder i fängelſe; på det I ſko⸗ 
len förſökte warda;“ och bedja om deras böner att jag maͤtte 
blifwa trofaſt intill döden. SÅ ſnart jag trädde in i fängelſet, 
blef mitt hjerta ſyldt med oſägelig fröjd, och min mun med pris 
åt min dyre återlöfare. Afwen detta ſkall lända till Guds ära; 
ty aͤtſtilligt folk af godt rykte hörde mig denna morgon, och bety⸗ 
gade att jag talat ſanning; och ſade, att de icke för allt i werl⸗ 
den wille wara ſkyldige till att hafwa ſänt en man i fängelſe för 
predikning. Detta föranledde många att komma till mig, hwilka 
bjödo mig win och öl. Jag fade att jag icke brukade förtära 
någon flags ſtark dryck; men ſaͤdant jag hade, gaf jag dem: nä 
gra ſmaͤ böcker och Guds ord, fom gaͤfwo mig fullt ämne att tala 
med dem, utan anſeende till någon mans perfon. 

Twaͤ nätter och nära tre dagar hölls jag i fängelfet den gaͤn⸗ 
gen: under hwilken tid min ſjäl war ſaͤſom en wattnad träd 
gård; och jag kunde ſjunga Guds pris hela dagen i ända, ty 
han wände min faͤngenſtap i glädje, och lät mig hwila lika ljuft 
på fängbänken, fom uti en dunbädd. Nu kunde jag ſäga att 
Guds tjenſt är fullkomlig frihet, och jag braſt ofta ut i böner, 
att mina fiender måtte dricka af ſamma fridens fälla, fom Gud 
få rundeligen gaf åt mig. 

Nu kunde jag klarare inſe de bomwändas förſkräckliga läge, 
och tänkte, att om det kunde wara ett ſteg till mina fienders oms 
wändelſe, få wore jag nöjd att trampas under deras fötter. 
Men Gud allena wet hurudan jag ſkulle hafwa warit, om jag 
blifwit få förſökt; men hittils har han hulpit mig, och gifwit 
mig kraft för tillfället. Jag har i ſanning funnit honom en 
ſanningens Gud, få långt jag förſökt Honom; och jag utſträckte 
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widare min tros hand, att fatta tag i hans kraft för hwad han 
härnäſt ſkulle falla mig till. 

Om Tisdag blef jag utſläppt och förd inför Majoren. Hos 
honom woro flera af de yngre officerarne, hwilka fmålogo när 
jag inträdde i rummet; ty de hade flera gånger warit i fängelſet 
för att fe mig, och ſwurit att jag ſträngt ſkulle blifwa pryglad. 
Men jag ſade dem att om de icke bättrade ſig och upphörde att 
ſwärja, få ffulle de ewinnerligen förtappas. Och jag ſkall blifwa 
ett wittne emot eder, och det ſkall blifwa wärre än edra rpgel 
för Chriſtt ſkull. 

Nu tycktes de glädja fig, fom om deras ord ſkulle blifwa upp⸗ 
fylda. Majoren ropade: „John Nelſon, hwarföre har du blif⸗ 
wit fatt i fängelſet?“ „Derföre att jag warnat folket att fly 
den tillkommande wreden,“ ſwarade jag, „och om detta är ett 
brott, få ſkall jag bega det om igen, få widt icke min tunga ffä 
res ut; ty det är bättre att dö än wara Gud olydig.” „Godt, 
men om detta är allt,” återtog han, „ſaͤ är detta intet brott; ty 
när du har gjort din ſkyldighet, få frågar jag icke efter om du 
predikar hwarje natt i ett hus eler någon enſkildt plats utom ſta⸗ 
den; men jag will blott att du icke anſtiftar naͤgot upplopp bland 
folket.“ „Detta,“ fade jag, „är långt ifrån min afſigt.“ — 
„Godt,“ fade han, „du kan gå hem till ditt quarter, och om jag 
får läglig tid, få will jag falla dig och Höra dig ſielf, ty jag ön⸗ 
ſkar att alle man wore lika dig.“ Härwid hängde mina fender 
ned hufwudet och glömde att fmåle. 

DÅ jag fom till fyfter Townſends hörde jag att wi ſtulle 
lemna York om Thorsdag kl. 4 på morgonen, och marchera till 
Sunderland. Jag hade ſtor längtan att fe min huſtru förſt; 
men hon kunde icke få ſnart få mitt bref. Många af folket 
kommo och fade: „Wi ſörja öfwer att ni få ſnart fall gå från 
Jork; men om ni får eder frihet, få Hoppas wi att både ni och 
Herr Wesley wiljen komma; ty wi hafwa behof af ſaͤdan upp⸗ 
riktig behandling, och tuſende i denna ſtad ſkola blifwa glada 
öfwer att Höra det. Ni ſer hwilken folkrik, eländig plats detta 
är: wi bedja, förgät oß icke, och tänk uppå of, när ni icke fer 
of. Wi wäntade någon af eder för 2 eller 3 år ſedan, men I 
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aktaden icke på wåra ſjälar, förrän Gud förde eder hit med waͤld. 
Ni blef ſannerligen icke ſäld hit, utan ſänd för wart wäl; der⸗ 
före förgät oß icke.“ 

O wbwilken ömhet detta foltet wiſade, hwilken längtan efter 
Guds ord! Det bewekte mig att utropa: Herre, förbarma dig 
öfwer dem, och låt dem höra ditt Evangelium och finna det fås 
ſom en ſalighetens kraft; ty hwi ſtulle folket förgås af briſt på 
kunſkap? 

Om Thorsdags morgon ſtodo wi twaͤ timmar på gatan, innan 
wi gingo ut af ſtaden. Wi marcherade den dagen kill Easing⸗ 
wold, och när wi gingo uppaͤt gatan, förſtod folket att jag war 
den Methodiſt⸗predikanten, fom de hade läſit om i tidningarna. 
Rycktet gick från den ene till den andra, och de ſamlades om⸗ 
kring mig, ſom om ſoldaterna hade fört ett widunder in i 
ſtaden. 

När wi hade ſtaͤtt nära en timma på gatan, fingo jag och 5 
andra inquarterings⸗ſedel till ett hus, hwareſt folket woro få fat- 
tiga, att de icke hade fer ſäten för of att fitta på, ej heller några 
ſängar; få att wi aͤtergingo till Officers quarteret, och 4 utaf 
of beordrades till ett annat Hus, 

Gud ingaf mig att tala fult ut till dem och flera af deras 
grannar, ſom kommo för att fe Methodiſten. Och de fade då: 
„Om detta är Methodiſternas lära, få bedja wi Gud att den 
måtte predikas här i ſtaden, ty hundrade ſkola blifwa glada wid 
att höra eder.” 

Om aftonen kom ſtyresmannen för ſtaden in. Han war en 
erkänd Catholik; men en moraliſk, hederlig man och en ſom hade 
godt rykte i ſitt granſkap. Han gjorde mig många frågor, och 
Gud ingaf mig att tillfredsſtälla honom med mina ſwar. Emed⸗ 
lertid fåg jag aldrig en man af hans ſtaͤnd få läragtig och öd⸗ 
mjuk: hans guld⸗broderade drägt ſatte honom icke öfwer att lyßna 
till Evangelium; han tycktes wara en man af ſundt omdöme och 
fördomsfri bildning, Jag talade nära en timma, för att bewiſa 
läran om rättfärdiggörelſen genom tron, och det både från 
Gamla och Nya Teſtamentet; jag wiſade ſanningen af den rätt⸗ 
färdiggörande tron, och nödwändigheten för hwarje menniſla att 
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hafwa den, för att undſtippa helwetets fördömelſe. Dr orden 
hade ſaͤdan werkan uppå Honom att hans gn förrådde ömheten 
i hjertat; och när jag hade ändat, ſade han: „Jag tror att ingen 
menniſka wid fina finnen ſkall wäga hindra eder från att under⸗ 
rätta ſyndare om ſalighetens wäg; och för min del fkall jag 
blifva glad öfwer att fe eder förſatt i frihet, och om J, fkiljd ifrån 
desſa män, kommer Åter denna wägen, få önſkar jag att 5 lfm 
beſöka mig.“ 

Jag blef förmånad att finna en ſaͤdan man ibland Catholi⸗ 
kerna. Jag har träffat ganſta få, ware fig lärare eller aͤhörare af 
wår egen kyrka, fom ide hållit fig tio gånger ſträngare till de 
Paͤfwiſka grundſatſerna än denne mannen, fom ſjelf kallade fig Ca⸗ 
tholik. När han gick fin wäg lade han twä ſkillingar i min hand, 
hwilka jag wille gifwa tillbaka, med tillkännagifwande. att jag 
inga penningar emottog och inga behöfde; men han wille icke 
aͤtertaga dem, ſägande ſig kunna umbära dem och att jag kunde 
behöfwa dem paͤwägen. O Gud, haf förbarmande med honom, 
ſom gifwer dina tjenare en bägare kallt watten. : 

Näſta morgon kl. 2 ſlogs trumman för of att marchera ut af 
ſtaden. Om Fredag kk. 11 kommo wi till Northullerton: och 
kl, 12 hade wi intagit quarter. Jag gick till torget, och talade 


till dem, jag der fann, om ſalighetens wäg. Mitt hopp war icke 


fåfängt. Efteråt då jag fatt allena, kom en kryddkrämare och fraͤ⸗ 
gade om jag wille gå till hans Hus, få wille Han gifwa mig ett 
glas af någon dryck, fom jag behagade taga. Jag ſade att jag 
icke brukar naͤgon ſlags ſtark dryck. „Godt,“ ſade han, vag 
önſkar edert ſällſkap, om ni är få god, för en half timmas” 

Jag gick till hans hus och drack thee med Honom och hans fa⸗ 
milj, och talade uppriktigt med dem; de upptogo min förmaning 
med tackſamhet, och ſade: „Wi hafwa hört mycket om eder, men 
aldrig hört någon af eder tillförene; flera af eder lära hafiva” 
gått igenom fladen, och wi förundra oß att de ide predikat här. 
Om Ni kommer igen, få hoppas wi att ni beſöker oß.“ Jag gaf 
dem en bok och aͤterwände till mitt quarter. 

Näſta morgon kl. 1 ſlogs trumman för of att marchera, och 
wi kommo till Darlington kl. 9. Här war jag bekant med aͤtſkil⸗ 
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liga, och genom dem blef jag känd näſtan för hela ſtaden. Maͤnga 
kommo till quarteret för att tala med mig, och andra ſände efter 
mig. Hwarifrän denna hunger i waͤrt land? Jag finner fol⸗ 
ket hungra efter ordet, ſom om icke nägon Se fate i 
landet. 

Wi quarblefwo här om Söndagen, boch jag hade maͤnga fom 
 befötkte mig. När de hörde hurudan waͤr lära war, utropade de: 
„Det är ſlam att ſkicka en man till ſoldat derföre att han talar 
ſanning; ty lat alla menniffor ſäga hwad de wilja, detta är Jeſu 
Chriſti Evangelium. 

På aftonen kom en af Officerarne till mig och beben „Godt, 
Herre, hwarföre wat ni icke i kyrkan i dag?“ Jag ſwarade: 
„Jag war der, Herre, och om J warit der, ſa hade ni kunnat ſe 
mig, ty jag uraktlaͤter aldrig att gå, när jag har tillfälle.” — 
„Gobdt, Herre,“ tillade han, „har ni predikat ſedan ni kommit 
hit?! „Icke offentligt ännu,” återtog jag. Han ſwor att han 
önſkade det jag wille, få ſkulle han ſträngt ſtraffa mig. „Men, 
Herre,“ ſade jag, „om ni icke bättrar eder och upphör med den 
wanan att ſwärja, få ffall ni blifwa wärre ſtraffad än ni är mäg⸗ 
tig att ſtraffa mig.“ Han fade: „Jag ffall låta eder minnas 
edert gewär, och att I ſkolen upphöra att predika.” „Ja, Herre,“ 
ſwarade jag, när jag upphör att kunna tala.“ 

Det war denne fom ſatte mig i fängelſe i York för predikning. 
Som Saul förföljde David, få har denne mannen förföljt 
min ſjäl; men jag förtröſtar på famme Gud, fom befriade Da⸗ 
vid, att han äfwen ffall befria mig från grymma menniſkor. 

Han ropade på en af ſoldaterna, och tog kokarden ifrån fin hatt 
och ſatte Honom i min, och ſwor att han ſtulle laga mig till att 
bära Honom. Detta föranledde en häftig freſtelſe att ſtiga upp 
hos mig, då jag tänkte att en okunnig, ogudagtig man ſkulle pina 
mig på det ſättet, på gata och i fängelſe, och jag war mägtig att 
böja hans hufwud och fötter tillſammans. Jag fann den gamla 
menniſkans ben i mig; men Herren gaf ett tecken, när wreden 
bruſade lik en flod, eljeſt hade jag wridit hans nade till jorden och 
fatt min fot på Honom; hvilket ſkulle bragt tadel på Evangelium 
och ſaͤrat min egen fiäl; men act Gud är god emot mig, ty han 
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wiſade mig faran, och brfriade mig derifraͤn i ett ögonblick; hwar⸗ 
på jag kunde fe på min fiende med ömhet och bedja för Honom af 
hjertans grund. 

Jag gaf bort aͤtſkilliga böcker äfwen i denna ſtaden, hwilken wi 
lemnade följande morgon. 

Jag blef mycket förwänad öfwer ſoldaternas wälwilia under 
hela denna marchen, ty jag tror att 20 erbjödo ſig att bära mitt 
gewär och annat ſom jag hade. Jag fann att Gud uppehöll 
mig underbart i alla desſa förſökelſer; ty jag kunde gå 15 eller 
20 mil faſtande, likawäl ſom de, ſom aͤto och drucko 2 eller 3 
gånger under wägen. Sannerligen, menniſkan leſwer icke af 
bröd allena; men Herren är Israels kraft, allas deras förſwar, 
fom ſätta fin förtröſtan på honom. Q Gud, mare du min led⸗ 
fagare allt intill döden! 

Wi kommo till Durham kl. 9 om Måndag; men på mägen 
till Darlington hade wi en flod att gå öfwer, och nödgades att 
wada igenom honom. Dagen war mydet het, få att jag hade 
ſwettats mycket och blef genaſt förkyld. Jag fann mig ganffa 
illamående, daͤ wi kommo till Durham, och önſkade lägga mig li⸗ 
tet. Corporal W— lade fig ned med mig och föll i ſomn. — 
Kl. 12 wäcktes jag haſtigt, likaſom naͤgon hade kallat mig, och 
fade till Corporalen, jag maͤſte genaſt gå till torget, hwarföre wet 
jag icke, ej heller hwilken wäg, ſom leder dit. Ej heller jag, ſade 
han, men jag ſkall ga med eder, och wi funna fråga efter wägen. 
Derefter gingo wi, och juſt ſom wi kommo dit, gick min broder 
Westell och frågade efter mig bland ſoldaterna. ,, NÅ wäl,“ fade 
Herr W—, jag fåg aldrig fådant i all min tid, att ni ffulle på 
detta wis wäckas, och träffa eder wän, juſt fom han kom att ſöka 
efter eder.“ 

Wi hade ſtor glädje tillſammans. Han berättade mig att 
Herr John Wesley ſkulle komma till Durham ſtraxt efter kl. 4. 
Jag tackade Gud för denna nyhet. Wi gingo till en hed 
omkring en mil från ſtaden, och der träffade wi Herr Wesley. 
Mitt. hjerta gladdes att fe honom; och ſtor anledning hade jag att 
tacka Gud, att jag någongång fått fe honom, fom warit ett me⸗ 
del i Guds hand att rycka mig ſom en brand utur elden. Och 
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jag har altid funnit honom wara ett Guds ſändebud till min 
wälfärd. 

Wi kommo till ſkylten Engelen och hade ett ſamtal tillſam⸗ 
mans. Han uppmanade mig att wakg och bedja och twiflade icke 
att min fängenſkap ſkulle lända till Guds ära och Evangelü ut⸗ 
bredande. Kl. 6 gick jag att ſköta mitt kall, och Herr W. reſte 
till Minſter. 

Efteråt mötte jag och min medfaͤnge, Thomas Beard, Herr 
W, och wår broder Errington, och gingo med dem till wärds⸗ 
huſet och ſtannade der till kl. 9. Herr Wesley ſade: „Broder 
Nelſon, förlora ingen tid, tala och ſkona icke, ty Gud har arbete 
för dig på hwarje fläck, der lotten kaſtar dig; och när du fullgjort 
hans goda behag, ſkall han ſönderbryta dina bojor, och wi ſkola 
glädjas tillſammans.“ När wi hade bedit tillſammans, anbe⸗ 
falde wi hwarandra i Guds naͤd, och få ſkiljdes wi till kroppen, 
men icke i andan. 

Näſta morgon gick trumman kl. 1, och wi kallades till torget, 
der wi fingo få till kl. 3, då wi afmarcherade till Sunderland, 
dit wi ankommo kl. 9. När wi marcherade in i ſtaden hörde jag 
flera af inwaͤnarne ſäga till hwarandra: „Denne är den Metho⸗ 
diſten, ſom omtalades i Tidningarne, ty han ſer icke ut ſom an⸗ 
dra menniſkor.“ O min Gud, hwarföre har jag och mina kam⸗ 
rater blifwit män att förwaͤnas öfwer? 

Under det wi ſtodo der kom en wärdshus⸗wärd till oß, och 
fade: „Herre, jag önſkar att ni wille taga quarter i mitt hus; 
jag wäntar tå, och ſkall blifwa glad att få Eder till den ene, och 
den ni wäljer till kamrat. Jag walde Corporal W—, och bad 
om biljet, fåfom mannen önſkade, men kunde icke erhålla någon, 
men icke deß mindre, tror jag, wi fingo det bäſta quarteret i 
Sunderland. Saͤlunda fer jag att om wi erkänna Guds ſtyrelſe 
i alla wåra wägar, få ſkall han leda wåra ſteg. 

När jag gick till exerciſen kommo maͤnga för att ſe mig, och 
jag föll i ſamtal med dem, men kunde icke få hall på dem, ty de 
—ſamtyckte och biföllo allt hwad jag fade; och woro få fulla med 
hwad werlden kallar belefwenhet, att allt hwad jag talade war 
fom att ſkrifwa i ſand, ehuru jag talade med dem i flera dagar; 
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dock hoppas jag att några härutaf föola härleda fin ewiga wäl⸗ 
färd. 

Om Lördags natt befaldes jag att ſta ſtyltwakt följande Sön⸗ 
dag, men 1 jag anhöll att få frå en annan dag, eller betala för min 
wakt. Jag tror att 10 män erbjödo fig att frå för mig, men 
allt fåfängt; ty Fändricken, fom Hela tiden wiſat fig Hata mig, 
mar wakthafwande officer den dagen; och han förfäktade att han 
ſtulle hjelpa mig ſta ſielf. Jag frågade: „Herre, hwad ondt har 
jag gjort, att icke jag får äga ſamma frihet ſom andra menni⸗ 
ſkor?“ Han ſwarade: „Du alſtar kyrkan för wäl, och jag will 
hålla dig derifrän, och laga dig gå dit du icke tyder om.“ Hall 
mig, min Gud, från wrede och ond wilja, ty denne mannen är 
utſatt till att freſta mig! Jag gick till högwakten och många 
komms att tala med mig; men jag ſtod icke ſtyltwakt förrän kl. 
6 Maͤndags morgon. Att Fändricken fade på öppen gata, att 
jag ide ffulle få gå till kyrkan, derföre att jag tyckte om det, drog 
mycket folk till mig, och ſkall lända, få är jag öfwertygad, N 
Evangelii utbredande. 

Weckan derefter kom Herr M—. Han hade hört hwad Fün⸗ 
dricken giort, och kom till mig, frågande huru jag mådde, vh 
fade: „Jag är nnderrättad att Herr A— hindrade dig från att 
gaͤ till kyrkan; men jag förſäkrar dig, att du icke en gång till a 
blifwa hindrad, få länge du är med oß.“ 

Jag har funnit nägonting godt hos denne mannen, älltfödan | 
jag känt honom. Han antager ſkäl, och tyckes N . 
både öfwer fina ord och gerningar. 

Jag war nära en timma på hans rum, och han frågade: mig 
efter de förnämſta grunderna af wär lära. Jag utredde dem få 
godt jag kunde, och han hörde mig med ſtor uppmärkſamhet, och 
fade att han icke kunde finna något fel alls derwid. Han fade 
att den förſta gången jag fåg eder, få fåg jag nog att ni icke war 
någon lösdrifware; men det ſkulle hafwa blifwit ſtor förargelſe 
för alla, ſom haft del i att ſända eller emottaga en dylik, ty par⸗ 
laments⸗acten träffar icke in på en ſaͤdan fom ni; men de öfrige 
Officerarne ſade att de kunde icke hjelpa det, ty ui wore öfwer⸗ 
lemnad ſäſom ſoldat till of utaf. 55 och desſe äro ſkälmarne. 
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„Nej, Herre,“ ſwarade jag, „1—s hafwa ingen ffuld, ty jag war 
aldrig inför dem.“ Han fade: „Hwem då ſände eder?“ Jag 
återtog: „Commisſionärerne.“ „Hwad bewis hade de emot 
eder?“ „Anklagelſen emot mig af conſtapelns fullmäktige war: 
han predikar för folket, och han erkände äfven att han icke wißte 
annat ondt om mig.“ „Godt, men tolerance⸗acten anſer icke 
detta för brott, hwad! hade ni ingen ſom talade för eder?“ 
„Jo, flera woro willige, men ingen tilläts att göra det; ej heller 
gjordes afſeende på den ſkrift, fom mina hederliga grannar och 
Herrar ſände för att hjelpa mig; ty en af Commisſionärerne 
war preſten i wår förſamling, och han war bewiſet emot mig och 
de ſade att de icke wille höra naͤgon annan.“ 

„Ja,“ fade Herr M—, „det är icke underligt att de få behand⸗ 
lade eder, när en preſt hade ſitt råd deruti, ty de hafwa altid 
warit upphofwet till all religions⸗förföljelſe, ſom warit ſedan 
werlden ſkapades. Jag fer dem få ogudagtiga att jag icke fraͤ⸗ 
gar efter religion alls. Denna är min religion: Jag tror att 
en Gud finnes, och att Chriſtus hans ſon dog för werlden; jag 
ſträfwar att göra rätt åt alla menniſtor, och att göra godt åt den 
ringaſte, jag kan; och jag tror att min religion är bättre än de⸗ 
ras, fom predika ett och göra ett annat; ty jag har fett få mycket 
af dem, att jag förſäkrar, att jag will lika gerna höra eder, ſom 
någon i landet.“ 

Han fade fig önffa att läſa nigra af waͤra böcker, hwarföre jag 
gaf honom „En allwarlig Appell,“ „Karakteren af en Methodiſt,“ 
och en predikan: „Wala up, du fom ſofwer.“ Han berättade mig 
ſedermera att han läſit dem och tyckte wäl om dem. 

Denna dag förſkaffade han mig permisſion på 7 dagar, för att 
gå till Newcastle, och jag fann att jag icke gick utan Herrans 
ſällſtap; ty min fäl, och folkets fjälar blefwo upplifwade af 
Guds kärlek: flera bland ſoldaterna kommo för att höra mig 
predika, och gaͤfwo ſtor uppmärkſamhet åt hwad fom talades. — 
Jag fann ſtor glädje i att tala till barn, fom Gud på detta 
ſtälle kallat ut ifrån den onda werlden, för att tjena ho⸗ 
nom. Wala öfiver * o Gud, och war deras ledſagare intill 
döden! 
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Om Tisdag war min tid inne att återgå. Jag predikade wid 
Painshel på eftermiddagen, för en uppmärkſam förſamling, och 
gick till Sunderland kl. 7 på aftonen. Denna wecka erhöll 
jag bref från Hr. C. W., att Grefwen af S. hade förſäkrat L. 
H. att jag ſkulle blifwa förſatt i frihet inom få dagar. Jag 
fade att Herren icke förgätit att wara nädelig, ty han har tagit 
ſaken i fin hand, och det ffall lända till hans ära; ty han allena 
har gjort werket, när alla menſkliga medel tycktes ſwika. Mina 
fiender ropade: wi hafwa gjort hans bojor ſtarka, och ingen kan 
befria Honom utur mår ſnara; ty wi hafwa fatt det utom Offi⸗ 
cerarnes magt att befria honom för naͤgot pris. Herre, jag an⸗ 
ropar dig att öppna deras ögon, och låta dem ſe ſnaran, ſom 
Satan lagt för deras fjälar, och fly genom fnar Anger, och tron: 
på ditt blod. 

Denna weckan hade jag ſwag helſa efter marchens befwärlig- 
het; men fann liſa genom aͤderlaͤtning. Följande wecka kallades 
jag af Kaptenen till förrädshuſet; och han yrkade att jag fule. 
gå, ehuru jag mådde illa. När jag kom dit frågade han och tre 
andra huru jag mådde? Jag berättade dem mitt illamående, 
och de fade: „Här är en god råd att uteſtänga kölden, få att nt 
återfår helſan.“ Jag fade: „Jag har raͤckar nog, om det hjel⸗ 
per; jag behöfwer ingen af edra.” De ſade att de ſkulle ſkaffa 
mig till att bära den, och all annan beklädnad, ſom hörer till en 
ſoldat. Jag ſwarade: „J kunnen wäl kläda mig ſaͤſom en 
krigsman, men ſtrida ſkall jag aldrig.” De frågade: „Af hwad 
ſkäl?“ Mitt ſwar war: „Jag kan icke fe något i werlden, fom 
är wärdt att fäkta för. Jag behöfwer hwarken deß rikedomar 
eller äreſtällen utan blott den ära, fom kommer ifrån Gud. Jag 
agtar hwarken deß glada eller ſura miner; och har intet annat 
göromål deruti än att wäl komma derifraͤn.“ 

DÅ befalde de Sergeanten att draga af min rock, och flöda” en 
röd uppå mig, och när de det gjort, wände de mig rundt omkring 
och fröjbdades. Jag fade: „J fen att Skriften ſwiker icke, hwar⸗ 
eſt det är ſagt: „Om detta kan ſke på det färſka träd, hwad ſkall 
dä ſte på det torra?” „Hwad menar du dermed?” frågade han. 
Jag ſwarade: „Krigsknektarne togo Jeſum och afklädde honom, 
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och klädde på honom en purpurmantel, och begabbade honom, 
likaſom J hafwen behandlat mig, hans tjenare, i dag, derföre att 
jag talat hans ord. Han har emedlertid ſtörre fördömelſe, ſom 
öfwerlemnat mig i eder hand, men jag beder Gud förlåta eder 
alla.“ Desſa ord förändrade deras min och uppförande emot 
mig, och en utaf dem arbetade mycket ifrån den tiden att utfinna 
någon wäg till att fitta mig i frihet. 

Under mitt trenne weckors laͤngwariga illamoaͤende, aun 
många af bröderna och ſyſtrarna fraͤu Newcastle, Biddick och 
Painshee för att beſöka mig, och Gud behagade att gifwa åt några 
ſalighetens kunſkap till deras ſynders förlaͤtelſe; och att hugſwala 
allas wåra hjertan med fin kärlek. O, måtte wi altid hålla hans 
budord, att wi maͤga fortfara i hans kärlek, ſaͤſom han haͤllit ſin 
faders budord, och fortfarit i hans kärlek! 

Om Fredag den 27 Julii, kom John Graham af Sunder⸗ 
land till mig med ett öppet bref i handen och ſade: „Kom, min 
wän, jag har en god nyhet för dig; Gud har hört ſitt folks bö⸗ 
ner för din hjelp, och ſänt dig befrielſe; här, läs detta bref, 
hwilket Majoren ſänt till Kaptenen för din räkning.“ Det war 
ſaͤlunda ſkrifwet: „Jag har erhållit order från Grefwen af S. 
att befria John Nelſon, ſom blef wärfwad fraͤn Birstal i Weſt⸗ 
Riding af Yorkshire; tag derföre af honom hans wapen och klä⸗ 
der, font han erhållit, och låt mig weta om han fått någon fold, 
ſedan han anlände, och ſänd honom till mig på permisfion.” 
Till följd häraf öfwerlemnade jag allt dem tillhörigt åt Löjtnan⸗ 
ten M., fom fade fig wara glad öfwer min befrielſe, och önſkade 
mig godt, hwartheldſt jag gick. Jag fick permisſion och afgick på 
eftermiddagen tillika med nägra, fom kommit från Newcastle för 
att beſöka mig, och anlände dit kl. 7. 

Hela föreningen tackade Gud för min Hjelp, få ſnart de fingo 
fe mig; ty de hade före mig fått kunſkap om min befrielſe. 
Näſta morgon gick jag till Majorens quarter kl. 9. När jag 
wäntat ungefär en timma, fick jag befallning att aͤterkomma kl. 
112. Jag gjorde få och wäntade ännu en timma, då Majoren 
kallade mig och bad mig aͤterkomma kl. 13, ty han wille tala med 
mig. Jag kom åter ſaͤſom han befalt, och daͤ jag wäntat nära 
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en timma, kallade en af kaptenerna mig och ſade: „Majoren har 
gått att ſpiſa middag Hos Stads⸗Majoren, och ni kan knapt träffa 
honom i afton, men ſäkerligen i morgon bittida.“ Jag fade ho⸗ 
nom att det war icke göromaͤl för mig; 5 ty jag brukade icke hafwa 
naͤgot att ſkaffa på Sabbathen. 

Nära kl. 6 på aftonen ſaͤg jag Majoren gå längsefter gatan, 
och följde Honom till hans boſtad. Han fade: „Jag har order 
från Grefwe S. att befria eder.“ Han ſkickade efter Adjutanten 
och bad honom taga med fig twenne tryckta afſkedspaß. Han 
kom och tre andra Officerare med honom, och färdiggjorde pas⸗ 
fen. När detta ſkett, fade han: „Jag önſkar att alla män i 
wart regemente wille uppföra fig få wäl fom Herr Nelſon gjort, 
ſedan han kom ibland oß; det ſkulle då blifma bättre bade för oß 
och dem.“ Derpa fade wår Löjtnant: „Emedlertid har han 
gjort mycket godt ſedan han kom ibland of; ty wi hafwa icke 
haft en tredjedel få mycket ſwordom och förbannelſe i regemen⸗ 
tet, fom wi hade, innan han kom, och han har gifwit mig atſtil⸗ 
liga enſkilda förmaningar och naͤgra af deras böcker, och jag tackar 
honom för dem, och för hans råd, ty de äro goda.” Derpå fade 
Majoren: „Jag önſkar att jag hade ett regemente af ſadana 
män, fom han är i alla afſeenden, med undantag af hans wägran. 
att ſtrida. Jag ſtulle icke då frukta hwilken flende jag hade att 
möta, eller hwartheldſt min lott blefwe kaſtad.“ „Herre,“ ſade 
jag, „om I frukten Gud, få hafwen J icke behof att frukta för” 
någonting; ty de fom frukta Honom afftå ifrån det onda, och ſöka 
att göra hans wilja, och ide deras egen; de weta att i hans hand 
äro nycklarna till lifwet och döden; hwarföre de icke frukta honom, 
ſom kan dräpa kroppen allena, men wäl honom, fom kan förderſwa 
både ſjäl och kropp i helwetet. Och hwar och en ſom har denna 
fruktan är ſannt wis; men den fom waͤgar ſynda, hans wishet är 
daͤrars galenſkap; ty han har dragit förderfwet öfwer fitt eget 
hufwud och beredt fo ſielf till bränfle för helwetes eld. 

„Men den ſom är wis till ſaligheten, är modig ſom ett lejon 
och är för ädel att ſtrida för menniſko⸗pris; ty när han har bröd 
till att äta och kläder att kaſta om ſig ig, få wet han att det är allt 
iom werlden kan ffänfa honom. Han bömlar fig öfwer de få kal⸗ 
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lade flora på jorden, de der lefwa utaf draf, och kunna förnbjas 
af den toma titeln af hög⸗ och wälboren; under det de genom 
ſynder förnedra ſig ända intill helwetet; men genom desſa ting 
förblindar denna werldens gud deras ögon, få att ganſka få utaf 
dem fe wägen till himmelen, ſaͤdan han är utſtakad i Guds 
ord.“ b 

„Godt,“ fade Majoren, „när ni är få nogräknad i frågan om 
ſtrid, hwad ſkola då wi göra?” Jag ſwarade: „Det är edert 
yrke, och om Ni hade ett bättre, få wore det bättre för eder.“ 
„Men några,” aͤtertog han, „maͤſte ſtrida.“ Jag fade: „Om 
alla menniſkor lefde utt tron på Guds Son, få ffulle krigen haf⸗ 
wa en ända.” „Det är ſant,“ ſwarade han, „om få more, . 
wi icke längre lära att kriga. 

„Men naͤgot är,“ ſade han, „ſom jag dſtundar att meta, — 
Säg mig: gör ni edra predikningar redo, innan ni predikar, 
eller predikar ni på fri hand?“ „Jag ſtuderar icke på had jag 
ffall ſäga, utan talar ſaͤſom Guds anda ingifwer.“ „Godt,“ 
fade han, „jag wet icke hwad ni menar med Guds anda?” „Sa 
mycket mera är det att beklaga,” ſwarade jag, „att ni ffall hafwa 
lefwat få länge i denna werlden, och icke ännu weta någonting 
om Gud; ty wi känna icke Gud, utan genom hans egen anda, ſom 
of är gifwen, och tills wi undfatt denna anda, äro wi utan Gud 
i denna werlden, och icke kan någon menniſka hafwa desſa gaͤf⸗ 
wor, utan att meta det; ty få ſäger Herren Jeſus: „Pa den da⸗ 
gen ſkolen J förſta, att jag är i min fader, och I i mig, och jag i 
eder.“ SÅ att, om Gud är ſannfärdig, få maͤſte wi känna att 
Chriſtus är i of, eller ock äre wi icke hans; ty få många, fom le⸗ 
das af Guds anda, de äro Guds barn; men om någon menniſka 
icke hafwer Chriſti anda, få är hon icke hans: icke mera än en 
Turk eller Hedning, få framt han icke har ſamma anda, fom upp⸗ 
wäckte Chriſtum ifrån de döda att uppreſa fig i denna werlden 
ifrån ſyndens död. 

Här fade en af Kaptenerna: „Ni ſade en dag, om wi icke haf⸗ 
wa Guds Anda, äro wi döde, medan wi lefwa.“ „Gjorde jag 
få? „Ja, ni gjorde” „Daͤ will jag bewiſa det både med 
Kyrkans lära i England (till hwilken jag bekänner mig ſaͤſom 
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medlem), och med Guds ord.“ Gud ingaf att med wittnesbörd 
från båda twaͤ öppet tala omkring 20 minuter; ingen MENADE 
mig, utan ſtodo båda twaͤ fåfom ſtumma män. 

Derpaͤ fade: Majoren: „Här är ſaͤdant afſkedspaß för eder, 
ſom jag blott en enda gaͤng förut har gifwit, och lade det i min 
hand. Jag fade dem: „Jag har nu befriat min egen ſſäl, och 
är fri från allas edert blod; ty jag har icke ſparat hwarken fattig 
eller rik, ſedan jag kom ibland eder, utan hafwer ſatt lifwet och 
döden framför eder alla, allt ſom J kommit i wägen för mig. 
Jag har förklarat inför eder, att de ogudagtige ſkola wände 
warda till helwetet, och alla hedningar, fom Gud förgäta; och aͤ 
andra ſidan deras wälſignade tillſtaͤnd, fom bättra fig och lyda: 
waͤr Frälſares Chriſti Evangelium; och jag beder Gud förläna 
eder förſtänd i det ſom hörer till eminnerlig frid, och Ner till att- 
wi mötas en annan dag för att aldrig mera ſkiljas.“ Da ſade 
Majoren: „Jag önſkar eder godt, hwarthän J gaͤn, ty J Me⸗ 
thodiſter ären ett wälmenande folk;“ och få fade de alla. Jag 
gaf i dem en bok och tog farwäl. 

Jag gick till platſen och predikade den aſtonen, och hade flera 
ſoldater till åhörare, hwilka gaͤfwo uppmärkſamhet till det jag ta⸗ 
lade. Derpä tog jag farwäl utaf dem, men ſomliga af dem 
gräto och baͤdo mig bedja för fig och fade: wi äro glade öfwer 
eder frihet, men ſorgsne att ſkiljas wid eder. Jag anbefalde dem 
åt Gud och hans naͤdes ord, och hoppas att de ſkola minnas ups 
maningen och blifwa Jeſu Chriſti ſtridsmän. 

> Den 28. Julii hade jag min frihet att gå hwartheldſt jag 
trodde att det meſt ſkulle lända till ära för den Gud, fom losſat 
mina band; ty han har gjort werket och Honom tillhör äran. — 
Hwad är jag att han ſtulle waͤrda fig om mig? Men han är en 
Gud, ſom hörer böner: och ropet af hans folk bewekte honom att 
taga min ſak uti fin hand. Priſa Herran, o min ſjäl, fom up⸗ 
pehaͤllit dig i alla desſa bedröfwelſer och icke låtit dig digna i ſwaͤr 
freſtelſe. | 

Nu inſer jag ſanningen af de ord, fom Herr John Wesley 
jave mig i York: „Godt, min broder, är den Gud, fom du tje- 


NY 


John Nelſons Dagbok. 115 


nar, mägtig att befria dig, och finner du Honom trofaſt i ſitt ord? 
Ar hans nåd ännu tillräcklig för dig? Jag betwiflar det icke. 

Han ffall icke låta dig blifwa uppgifwen eller utmattad till din 
ſjäl. Men han har werk för dig att uträtta, ſom du icke känner 
och på detta ſätt ſkulle hans raͤdſlag fullföljas. O, förlora in⸗ 
gen tid! Hwem kan weta huru många ſjälar Gud kan på detta 
ſätt lemna i din hand? Skal icke allt detta tjena till Evangelii 
utſpridande? Och är icke den tiden kommen, när wi ſkole med 
hwarandra utropa: Ja i allt detta öfwerwinne wi genom honom 
ſom oß älſkat hafwer? 

Den 28 Julii 1744, dagen efter då jag befriades från min 
fångenffap, predikade jag på platfen i Newcastle; och Herrens 
kraft war tillſtädes, och flera andra blefwo omwända den weckan, 
och min egen ſjäl upplifwades ibland dem. 

Weckan härefter afreſte jag till mitt hem, och broder Tinckler 
hjelpte mig med häſt till Ferry Hill, hwareſt wi anbefalde hwar⸗ 
andra i Guds naͤd, och jag afgick till fots. 

Dagen efter mötte jag broder Ash och twaͤ andra nära Bo⸗ 
roughbridge, fom kommo att möta mig med min häſt. Wi ſtan⸗ 
nade och lofſjöngo Herran, fom brutit mina bojor och bewarat 
dem i många faror. 

Det war utſpridt att jag ſkulle den aftonen predika i Leeds; 
och jag predikade på en öppen gård, för en ſtor ſamling af rika 
och fattiga, fom icke gaͤfwo någon uppmärkſamhet aͤt min predi⸗ 
kan, innan jag ſändes till ſoldat. Saͤ fe wi att hwad Herrens 
Jeſu fiender gjorde för att motwerka hans Evangelium, lände till 
att utbreda hans rike. SÅ fer, att han wänder menniſkors 
ſtolthet till ſin ära, och de ſom fortfara deruti, tuktar han; ty in⸗ 
gen enda i Leeds öppnade fin mun emot mig, utan hundrade fade 
att de woro glada öfver att åter fe mig i frihet. 

När jag kommit hem, fann jag min huſtru och barn må wäl 
och wi priſade Gud tillſammans. Men när jag kom att ſamtala 
med folket, blef min ſjäl bedröfwad, ty de ſom wiſat mig ſtor kär⸗ 
lek, innan jag gick hemifrån, i deras ſtick och bemötande, tycktes 
nu önſta att jag icke kommit tillbaka; ty Herr Viney, fom warit 
hos Moravianerna, hade gått ibland dem under min fraͤnwaro och 
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predikat för dem ett annat Evangelium. De berättade mig nu 
att de icke hade behof af lagen, eller nägon lagpredikan widare, 
utan de hade behof att blifwa närde; och hwarken Herr Wesley 
eller jag wißte huru ſjälar ſkulle uppHhyggas, få wäl ſom Herr 
Viney. Men jag fann att de mors uppbygda i en ohelig tro, 
ty de fade: att underrätta folket att de maͤſte blifwa heliga här 
i werlden, war Herr Wesleys och min wilfarelſe, och att wi 
höllo ſjälarne i band genom att predika, ſaͤſom wi gjorde, Som⸗ 
liga utaf dem wiſade emedlertid fin frihet: genom att trampa un⸗ 
der foten baͤde Guds och menniſkors lag. 

När jag ſäg ſaͤdan förödelſe gjord ibland fören genom vatt 
ljufwa ord och ſmickerfulla tal, Her min fjäl få-bedröfmad, att 
jag icke kunde äta mitt bröd. Jag kaſtade mig ſſelf till jorden 
och önſkade mig döden. Herre, hwarföre har du laͤtit mig komma 
tillbaka för att fe denna olycka? 

När jag predikade ſtodo mänga likt ſtockar och ſtenar, och an⸗ 
dra ſmaͤlogo ſinsemellan, få att min predikan war fåfom en fjä⸗ 
der kaſtad mot en Hippa, eller ſäſom watten tömdt ut på jorden, 
med undantag af några främlingar, fom blefwo rörda. Jag ſade: 
„We mig, ty mina barn fly 1 mig, likaſom jag 5 bg 
fpttelffa ibland dem!“ 

Jag ödmjukade mig inför Gud och bad om upplysnbig, att få 
meta hans wilja, och jag öppnade boken wid desſa orden: „Görer 
fördenſkull ſädan frukt, fom bättring tillhörer; och tänker ide att 
J wiljen ſäga till eder fjelfwa : Wi hafwa Abraham till fader; 
ty jag ſäger eder, att Gud är mägtig uppwäcka af desſa ſtenar 
Abrahe barn. Nu är yran fatt till roten på träns derföre 
hwart och ett träd, fom ide gör god frukt, blifwer afhugget och 
kaſtadt i elden.“ Jag gick ut, och frående på ett bord predikade 
jag i anledning af desſa ord för en ſtor ſamling, fom tycktes likna 
ett folk, ſom aldrig hört Evangelium förut, och det begynte blif⸗ 
wa en ſkakning ibland dem, få att många föllo till jorden, utro⸗ 
pande: „Herre fräls of, annars förgås wi.“ Maͤnga kommo 
gråtande till mig och fade: wi hafwa blifwit bedragne af den 
Tyska fången, o bed för of att Gud måtte aͤtergifwa of det 
öma e ſom wi e ſedan du lemnade of. Dä gick 
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Herr Viney ut af ſamlingen, hängde ned ſitt hufwud och erkände 
of icke mera; men min fjäl fick nytt lif, ty ſyndare blefwo om⸗ 
wände, och andra aͤterförde till Evangelli enfald. hwilka förut 
warit wiſare än ſkriften; men några fortfara ännu i dag i ſitt 
lyckliga ſyndareſkap. En annan dag mötte jag en utgf 
dem, få drucken, att han icke kunde hälla fig i kürran. Jag frå 
gade honom hwad han nu tänkte om fig ſielf, om döden öfwer⸗ 
raſkade honom i detta ömkliga tillſtand? Han fade fig icke wara 
rädd att dö, ty han war ſaͤdan, ſom hans frälſare wille hafwa 
honom, och om han wille hafwa Honom helig, få ſkulle han göra 
honom ſaͤdan; men han war en fattig ſyndare, och han hop⸗ 
pades blifwa få i ewighet. Han fade: „Du och John Wesley äro 
lambets fiender; ty du will att folket ffa blifwa heligt här, men 
lambet ſkall. hafwa äran af att frälſa mig: Jag will icke bjuda 
till att frälſa mig fjelf ſaͤſom Phariſeerna.“ Jag utropade: 
„Herre, fräls mig fraͤn denna willan.“ 

Efter någon tid gick jag till York, och fann att den ſäd fom 
blifwit ſaͤdd under min faͤngenſkap, hade kommit upp, ty 19 hade 
funnit frid med Gud, och twaͤ gånger få många lago under wäc⸗ 
kelſen, ehuru de hade ingen, fom underwiſat dem i min fraͤn⸗ 
waro; endaſt de fmå böcker, fom jag lemnat dem, t. ex. predikan: 
„Wala up, du fom ſofwa,“ och „ſaligheten genom tron,“ och 
utdrag från predikningar, och „Chriſtendomens Natur och Ända 
mal,“ hade warit af ſtor nytta för dem. O, huru mycket godt 
ſkulle uträttas, om desſa böcker wore ſpridda öfwer landet! 

Snart derefter ſände Herr Wesley efter mig till London, och 
jag fann min ſjäl wälſignad i att tala till folket, och många 
kommo af nyfikenhet till att höra, när de fingo weta att det war 
den mannen ſom warit i fängelſe, och fen blefwo beſegrade af 
den ſanning, ſom de hörde. 

Medan jag war i London erhöll jag bref från Sunderland, 
hwaruti begärdes att jag ſkulle komma dit att predika. Twaͤ 
män hade blifwit omwände genom mig, när jag war faͤngen der, 
och hade funnit Herran, och de ſkrefwo att deras ſjälar ſtodo i 
pant för ſina grannars frälsning. Jag ſer att Gud leder de 
blinda på en wäg, fom de icke känna; ty jag tänkte att allt hwad 
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jag talat derſtädes, war ſäſom matten, ſpildt upp jorden, men 
Herren ſtadfäſter ſitt eget ord, när wi blott fe det lila utwärtes 
ſtenet derutaf. O huru underfulla ärv dina werk, o Herre! 
Hwilken ſtor eld har upplaͤgat genom en liten gniſta på detta 
ſtälle! Nu fer jag att den wiſe mannens råd är godt, da han 
ſäger: ,, SÅ din ſäd om morgonen, och haͤll icke upp med din 
hand om aftonen; ty du wet icke e 3 lyckas 
kan.“ 

Under min aͤterreſa från London predifade jag wid Notting⸗ 
hams kors för en ſtor ſamling; af hwilken de fleſte uppförde fig 
wäl, med undantag af några få, fom hade lagat tillreda ſmäl⸗ 
lare att kaſta mig i anſigket, men tre utaf dem blefwo brände af 
den eld, fom de tillredt åt mig, och gingo bort och lemnade mig 
att i lugn få ſluta mitt tal. När jag hade ſlutat kom en Ser⸗ 
geant till korſet till mig, föll ned på fina knän och fade: „För 
Guds ſkull bed för mig, ty jag kom med föreſats att kaſta eder 
ned; men en bäfwan för Gud föll uppå mig, när jag ſaͤg desſa 
brända af de ſmällare, ſom de tillagat för att kaſta eder i anſig⸗ 
tet, och edra ord kommo ſaͤſom ett ſwärd uppå mitt hjerta; och 
jag är öfwertygad att ni är Guds tjenare. Jag har hwarken 
tienat Gud eller min kung, ſaͤſom jag bordt göra; men jag hop⸗ 
pas att jag ffall börja ett nytt lif ifrem denna ſtund.“ Denna 
hündelſe i allt folkets närwaro tycktes krydda hwad jag: talat till 
dem. Under det jag predikade kommo Stephen Dickson och two 
andra predikanter, och ſtodo ſtilla en ſtund; derpaͤ fade de med 
hög röſt: „Hwarföre höra på honom? Ty han är Likafå lagift 
och blind fom de twaͤ Wesleyerne ſjelfwa.“ 

När jag kom hem, fann jag folket på en lycklig wäg; och ſtörſta 
delen af dem helt och hållet befriade från de olagiſka grundſatſer, 
ſom de hade fått under min faͤngenſkap; och Herren hade förp | 
dem i nåd och antal; honom allena ware äran! | 

Snart derefter afgick jag till Newegstle, och arbetade der oms 
kring tre månader, och hade tillfälle att beſöka Sunderland. — 
Jag predikade wid korſet för ſtörſta delen af ſtaden, fom uppförde 
ſig wäl och ſtodo ſtilla hela tiden, ehuru ſnön war 8 eller 9 tum 
dinp. Jag gick dit få ofta jag kunde; och Gud wälſignade 
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maͤnga derſtädes med ſin frälsning, äfwenſom wid Painshee och 
Biddick, ſom tackade Gud att jag blifwit ſänd ibland dem. De 
fade att de ſkulle bedja för wår preſt, fom war orſaken till min 
ankomſt, ty de woro honom mera förbundne än mig; och lät ho⸗ 
nom mena hwad han will, de hade orſak att bedja Gud för ho⸗ 
nom. SÅ är uppenbart att Gud har fin wäg i ſtormwinden och 
fina fpår i djupt watten. 

Wid min aͤterkomſt till Leeds fann jag att Herren hade ſtorli⸗ 
gen wälſignat Jonathan Reeves och John Bennets arbeten. — 
Flera hade blifwit omwända genom deras predikningar både der 
och i Birstal. 

Efteråt blef jag kallad till Birstal. Under reſan beſökte jag 
Nottingham; och ſom jag predikade kom en hop pöbel in och 
bullrade fom om de warit wid en tuppfäktning, få att min röſt icke 
kunde höras på en ſtund. När de tyſtnat, begynte jag tala, och 
en af dem kom bakom mig och fylde min mun med ſmuts från 
rännſtenen. Jag tror att jag aldrig förr känt mig få nära att 
quäfwas; men när jag fätt ut ſmutſen, begynte jag aͤter att tala. 
Upphofsmannen gick då omkring och ſade: „Lemna honom i ro, 
ty han har rätt och wi orätt, och om någon af eder rörer honom, 
få fall jag flå honom ned.“ Han ſtyddade mig under wägen till 
min boſtad och uppbar många hugg för mig; han bad mig bedja 
för ſig, att han icke maͤtte hwila, förrän han funnit frid med 
Gud, ty han war wif på att han ſtridde mot ſanningen; men 
med Guds näd ſkulle han icke göra det mera. 

J Wednesbury war lugnt, och flera, ſom hade warit bland 
förföljarena woro nu omwända, och nöjda att bära Evangelii 
ſmälek. O hwilken god Gud wi hafwe att göra med! Det är 
wiſadt, att hwilka ſom rätta ſig efter hans tuktan, öfwer dem 
ſkall han utgjuta fin anda, och upptaga dem i ſitt ſköte, oaktadt 
allt hwad de gjort för att uppwäcka hans wrede. 

Jag fann lugn på alla platſer under min wäg till Bristol; 
och min fjäl war upplyftad ibland folket i denna ſtad. Här och i 
nejderna af Somersetshire och Wiltshire anwände jag fyra må 
nader. Flera hade blifwit uppwäckte i Poulton, Colford, Oak⸗ 
ley, Shepton Mallet, Road och Bearfield. SÅ gör Gud werket, 
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och ingen kan hindra. Om än redſkapen äro aldrig än få 
ſwaga, om han bjuder, få ffall en maft ſkaka jorden. | 

Under det jag war i desſa nejder, trädde de upprorſte in i 
wart land; och många bäfwade af fruktan för de analkande olye⸗ 
korna, fon wäntades wid deras ankomſt, och höllo fig till ordet 
och bönen, ehuru de förſummat dem tillförene; men ſedan Her⸗ 
ren ſatt ſin töm i de upproriſtes mun och wändt dem aͤter dit de 
kommit ifrån, få blefwo många lika waͤrdslöſa om ſin fjäl fom 
naͤgonſin förut. ö 

Kort innan jag lemnade Bristol erhöll jag ett bref fran 925 
Charles Wesley, innehaͤllende endaſt följande ord: „Min broder, 
du maͤſte waka och bedja, arbeta och lida. Min anda är med dig. 
Du ſkall innan fort behöfwas i Yorkshire. Farwäl.“ I ſan⸗ 
ning, Gud har gjort Honom till en fann prophet för mig; ty jag 
fer få ſtort behof att waka och bedja, fom jag naͤgonſin ſaͤg; och 
tror att jag kommer ſe, få länge jag är i denna tjutande. öde⸗ 
mark; och att anſtränga all min kraft till att öfwertala ſyndare 
att fy den tillkommande wreden, ty jag anſer mig Gef ſaͤſom en 
ſkuldenär till alla menniſkor. 

Jag kommer ihaͤg att, omkring 8 månader före min e | 
ning till ſoldat, Herr Charles Wesley predikade nära mitt hus 
på öppna gatan och fade i fin predikan: „Innan jag kommer & 
nyo att predika här, fall djefwulen tillåtas att kaſta någon utaf 
eder 1 fängelſe; men det ffall lända till Guds ära, och till Evan⸗ 
gelii utbredande.“ Jag tänkte då ganſte litet att molnet ſkulle 
briſta öfwer mitt hufwud; men när det ſaͤ gjorde woro . 
ord min tröſt i förſökelſen. 

När jag lemnat Bristol mötte mig många lidanden, | Nüſan 
på hwarje plats, dit jag kom för att predika, war pöbeln uppre⸗ 
tad ſom om de hade i ſinnet att mörda mig och alla Guds barn, 
i ett ſlags tackſägelſe⸗rus, emedan de upproriſka woro beſegrade. 
O hvilka faͤkunniga N äro e i lg köttsliga 
tillſtand. 

När jag kommit kill Nottingham, predikade jag till en fredlig. 
förſamling. Ungefär en half timma ſedan jag hade ſlutat, da 
jag jemte 4 eller 5 andra woro ſittande wid elden, kom Conſta⸗ 
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peln, med en hop pöbel i hälarna, ruſande in i huſet och frågade: 
„Hwar är predikanten?“ Jag ſade: „Det är jag Herre.“ Han 
aͤtertog: „Ni maͤſte gå med mig till Majoren.” Jag fade: 
„Hwar äro edra order?“ Han ſwarade: „Min ſtaf! är min full⸗ 
makt — kom, gosſar, hjelpen mig; ; ty jag ſrall ſtaffa honom upp 
till Majoren.” Jag fade: „Jag är icke rädd att gå till honom; 
men det är eder ſtyldighet att gripa denne ſwärjaren; ni börer 
en till ſwärja, och om ni icke griper dem, få flår det i min 18 
att ſtälla eder på 40 ſkillingars böter för pligtförſummelſe. “ 

Han aktade icke på hwad jag fade, utan drog mig bort. "När 
han näſtan kommit till Majorens Hus, fade en herrelik man: 
„Conſtapel, hwart ſkall ni gå med honom?“ Hgn fade: „Till 
Majoren.” Han återtog: „Lat blifwa det; ty Majoren är de⸗ 
ras wän, och ſäger att han fkall kaſta alla, fom ſtöra dem, i cor⸗ 
rectionshuſet; derföre tag honom inför Raͤdman H—l, och han 
ſtall foga anſtalt om honom?” „Da maͤſte wi wända en annan 
wäg,“ fade Conſtapeln. Jag inwände: „Jag yrkar att gå till 
Majoren.” Men han återtog: „Jag fall laga eder gå hwart 
jag behagar.” Jag fade: „Ni ſade mig att ni maͤſte föra mig 
inför Majoren; jag finner att ni är en underlig officer, ſom förſt 
uppmuntrar ſwärjare och ſedan ljuger ſielf.“ DÅ tjöt pöbeln och 
ſkrek: „Hjelp of att föra Methodiſt⸗preſten till corrections⸗huſet.“ 
Nr wi kommo till Radmannens hus, woro der flera hun⸗ 
drade förſamlade, och han fraͤgade: „Hwem har ni der Conſta⸗ 
pel?“ Lill mig fade han: „Jag undrar att ni icke ſtannar i 
eder hembygd; wid denna tid kan ni hafwa blifwit öfwertygad, 
att pöbeln i Nottingham icke tillåter eder oſtördt få predika i 
denna ſtad.“ Jag ſwarade: „Jag beder om urſäkt, min Herre, 
att jag icke förrän nu wetat att denna ſtaden ſtyres af pöbeln; 
ty de fleſte dylika ſtäder pläga ſtyras af Magiſtrater.“ Han rod⸗ 
nade och fade: „Tänker ni att wi wilja beſtoͤdda Wesley och Er, 
edert pack? Nej, jag tror att I ären orſaken till alla de orolig⸗ 
beter, fom kommit up i landet.“ Jag inwände: „Kan ni be⸗ 
wiſa, Herre, att någon enda, fom ſtär i förening med of, har bi- 
ſtaͤtt pretendenten, antingen med manſkap, penningar eller wa⸗ 
pen?“ Han ſade: „Det har 1 anmärkt att det altid fun⸗ 
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nits ett fådant der predikande, tjutande folk, fort innan naͤgon 
hämndedom kommit öfwer landet.“ Jag inwände: „Det är 
Guds godhet emot folket, att frida fina ſändningebud att marna 
dem till bättring, att de måga undſtippa hans domar här, och 
de fördömdas plågor derefter. Ni, Herre, kan likaſä wäl ſäga, att 
det war Jeremias, och icke Chaldeerne ſom förſtörde templet, och tog 
Jeruſalems inwämare tillfänga, emedan han förkunnat dem att 
få ſtulle ſke, om de icke bättrade fig och omwände fig till Gud.— 
Nei, Herre, det är icke för bön och predikning det onda kommer i 
landet, utan för ſwordom och förbannelſe, dryckenſkap och ut⸗ 
ſwäfning, för de fattigas förtryck, och för kärleken till wälluſt 
mer än till Gud, och derföre att wi förſaka Herran, fom köpt of. 
Saͤdant folk bringar ſwärd, peſt och hungersnöd öfwer landet.“ 
Conſtapeln fade: „Tänker ni att wi fkola taga warning af en 
ſaͤdan ſtackare fom ni?“ Jag ſade: „Om J icke wiljen, få 
måften I lida hugg; ty om ingen förbättring ſler i landet, få 
ſtall Gud utgjuta fina domar öfwer menniffor och djur; derföre 
warnar jag eder alla att fe uppå rifét, fom är beſtämdt åt dem, 
fom icke lyda Evangelium.“ Derpå fade Raͤdmannen: „Sä, 
få, ni mä icke predika här, jag tror ſannerligen att ni är en god 
man.“ Sedan ſade han: „Conſtapel, jag will icke ſända denne 
mannen till Correctionshuſet: jag förmodar att, efter ni Häller 
ett allmänt hus, ni kan låta honom ligga der i natt, ty han är 
ſtadd på fin reſa.“ Conſtapeln fade: „Jag beder att ſlippa ho⸗ 


nom i mitt hus.“ „Godt daͤ,“ ſade han, , må han gå till Mary 


Whites, hwarifraͤn han kom.“ Jag talade widare nägra få ord 
till honom, och önſtade honom god natt. Han fade: „Herr 
Nelſon, jag önſkar eder godt, hwartheldſt I gån.” 


NViaär jag kommit in på gatan, få woro wäl. der ett tuſende 


menniſkor; men jag ſäg ingen bekant, hwarföre jag gick och 
ſtälde mig under en lampa, få att mina bekanta kunde fe mig. — 
Raͤdmannen kom i dörren och ſade till Conſtapeln: „Se till att 
ingen ofredar Herr Nelſon, och ledſaga honom i ſäkerhet till 
Mary Whites.“ Conſtapeln tycktes ſkämmas, och gjorde efter 
befallning. Daͤ kom den mannen, ſom gaf honom raͤdet att föra 
mig till Rädmannen, till mig och fade: „Din hala tunga fräl⸗ 
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fade dig den gången.” Jag fade: „Nej, Herre, det war min 
Gud, fom har alla menniſkors hjertan i fin hand.“ 

När wi kommit till Mary Whites, ſjöngo wi en pſalm och pri⸗ 
fade Gud, baͤdo för wåra fiender och anförtrodde hwarandra i 
Guds waͤrd och beſkydd; N wi hade ett uppbyggeligt möte kl. 5 
näfta morgon. 

När jag kom hem, fann jag allting på hugnelig fot, och 25 | 
ren lade många till antalet af fina barn den wintren, och flera 
afledo i ſegrande tro. „Förunderlig är du, o Herre, i alla dina 
werk, och lika ſtor fom du är i majeſtät, är dn I barmhertighet!“ 

En dag hände fig att jag kom i ſällſkap med en Herre, fom 
kallades en af Mäſtarne i Iſrael, och fom begynte förlöjliga Herr 
John Wesley, och alla fom arbetade med honvm, ſägande: „De 
äro en kortſynt, okunnig folkhop, och icke heller ſöka de underwis⸗ 
ning i Evangelii ſanning.“ Jag ſade: „Herre, jag är en utaf 
dem, och jag är tillgänglig för öfwertygelſe: wiſa mig min will⸗ 
farelſe, och jag hoppas, med Guds nåd, att öfwergifwa den.“ 
Han fade: „J förneken all tro på helgonen, då I förneken ut⸗ 
korelſe och förkaſtelſe.“ Jag ſade: „Jag wet icke att detta är 
Evangelli tro, ty Apoſtelen Paulus ſäger: „Detta är icke allenaſt 
ſkrifwet för Abrahams ſkull, att tron räknades honom till rätt⸗ 
färdighet; utan ock för war ſkull, när wi tro på Honom, fom waͤr 
Herra Jeſum uppwäckte ifrån de döda; hwilken för waͤra ſynders 
ſtull är utgifwen, och för wår rättfärdighets ſkull nppwäckt. Jag 
tänker derföre att detta är Evangelii tro, att jag af hjertat tror 
att Jeſus Chriſtus dog för mina ſynder, och ſtod aͤter up för min 
rättfärdighets ſkull; att han dog för mig, för att uppenbara ſitt 
lif i min dödliga lekamen, att jag icke ſkulle lefwa mig ſjelf utan 
honom till behag, ſom dog för mig; och denna tro upptänder en 
kärlekslaͤga i deras hjertan, fom emottaga honom, till Gud och 
hwarje menniſkoſjäl; och jag will icke gifwa ett ſtraͤ för nägon⸗ 
ting, ſom kallas tro, utom denna. Samme Apoſtel ſäger att 
hans⸗uppdrag till folket och Hedningarna war att öppna deras 
ögon, och wända dem ifrån mörkret till ljuſet, och från Satans 
magt till Gud; att de måtte få fondernas förlaͤtelſe, och arfwe⸗ 
del bland dem fom helgade warda, genom tron på Jeſum Chri⸗ 
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ſtum; men icke ett ord om förkaſtelſe finnes i detta uppdrag; och 
om naͤgon komme och predikade ett annat Evangelium, han ware 
förbannad.” Han ſtormade in på mig, och kallade mig flera gaͤn⸗ 
ger ett dum⸗höfdadt kreatur. Jag fade: „Mitt hufwud är ore⸗ 
digt eller ock eder lära är oklar. Om ni tager Gud fri, och icke 
gör honom till en ljugare, eller ſtyldig till mened, eller till ſyn⸗ 
dens upphof få kan jag tänka ſäſom ni.“ „ Swad menar ni?“ 
fade han. Jag återtog: „Han har aͤtſkilliga gånger ſagt att han 
ide bar anfeende till perſonen; men ni har låtit Honom ljuga 
många gånger, ſedan jag, fommit i edert ſällſkap; och ni har 
gjort honom ſkyldig till mened; ty han ſwär wid ſitt eget lif; att 
han hafwer ingen luft till den ogudagtiges död. Och ni har 
paͤſtaͤtt att det är Guds luft att öfwerlemna ſtörſta delen af mens 
niſtoſlägtet åt en obarmhertig djefwul, att regera dem här, och 
pina dem härefter; ja, ni paͤſtär att det är hans goda luft att 
fördöma barnen fraͤn deras mödrars lif. O, min Herre, tag wara 
på hwad ni ſäger om kärlekens Gud, ty ni har gjort honom 
wärre än Moloch, genom edra ord att menniſkan gör lika mycket 
Guds wilja, dä hon ſkär halſen af fin fader eller kränker fin egen 
moder, fom då hon föder de hungriga eller kläder de nakna. O, 
min Herre, är denne den Guden, ſom war i Chriſto och förſo⸗ 
nade werlden med fig ſjelf? Nej. Han älſkar alla menniſkor, 
och förbarmar ſig öfwer all ſin werk; och Apoſtelen Johannes 
ſäger: den ſom älſkar, han är född af Gudi och känner Gud, ty 
Gud är kärleken.“ Da gaf han till ett rytande fom en ſlagtare 
t björngärden. När jag kunde blifwa hörd, ſade jag: „Herre, 
om ni åter engång predikar, få maͤſte jag anſe eder antingen för 
en dare eller ffälm.” „Hwarföre få?” fade han. Jag aͤtertog: 
„Ni ſäger att de utkorade äro walda från ewighet, och de öfrige 
fatta a ſido för förderfwet; och att detta beſlut icke kan förän⸗ 
dras; och om ni tänker att naͤgon af de utkorade kan förtappas af 
briſt på predikning, eller någon af de förkaſtade blifwa frälſad ge⸗ 
nom eder predikan, få ſaknar ni ſundt förnuft; och ännu wärre, 
om ni tror att ſaken är beſtämd, och att predikandet ſkall för⸗ 
dubbla de förtappades plågor, och att ſtörſta delen af edra aͤhö⸗ 
rare äro förtappade, hwilka hjelpa till att uppehålla Er ſaͤſom en 
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Herreman, endaſt för att föröka fin fördömelſe.“ Han ſaͤg på mig 
med en twär min och fade att jag war få ond fom Wesley ſjelf. 
Jag inwände: „Herre, hwad är det, ſom ni finner orätt? Om 
Ni talar ſannt, få har Gud beſtämt mig att tänka fom jag gör, 
Och huru fan jag förändra hans beſlut?“ Han fade: „Jag af⸗ 
ſtyr att höra eder tala få.” Härtill ſwarade jag: „Will ni att 
Gud ſkall förändra ſitt beſlut?“ Derpaͤögick han bort i raſeri. 

En annan predikant af ſamma ſlag afhörde waͤr disput, och 
fade att han ſkulle ſätta på mig en fråga, fom ſkulle drifva mig 
ifrån den widhängsna rättfärdigheten, nemligen: „Om de hwita 
kläderna, i hwilka de word klädde, fom ſtodo inför ſtolen i him⸗ 
melen, icke woro Jeſu Chriſti tillräknade rättfärdighet?“ Jag 
fade: „Nei, Herre.“ Men han paͤſtod att få war. Jag fade 
da: „Det är i min tanka näſtan hädelſe att få ſäga.“ Han 
ſade: „Hwad menar ni?“ Jag ſwarade: „Skriften ſäger: de 
fom komne äro utur ſtor bedröfwelſe, och hafwa twagit ſina klä⸗ 
der, och gjort dem hwita i lammets blod. Jag hörde aldrig att 
hans lif war fläckadt med fond, ej heller att menniſka eller djef⸗ 
wul kunde anklaga honom derföre; hans rättfärdighet hade icke 
behof af twagning; det är hädelſe att få föga; blygs derföre, 
gå hem och läg ſkriften, och ni ſkall fe att det är Jeſu Chriſti 
blod, ſom renar oß af alla ſynder, men inga kläder. När en 
ſjäl framträder i detta ſällſkap, få är han icke lik en ſmutshög, 
betäckt med ſnö, utan i grunden ren, och är, genom kraften af 
Jeſu Chriſti anda, förnyad till Guds beläte, hwartill han förſt 
ſtapades; och då, men icke förr än då, kan han inträda genom 
det Nya Jeruſalems portar, och förena fig med englar, erkenglar, 
och de fullkomliga rättfärdigas andar, för att i ewinnerlig chor 
beſjunga den ſtore treenige Guden.” Han fade: „Ni fall al⸗ 
drig komma mig att tänka ſaͤſom Wesley och Ni gören.“ Jag 
aͤtertog: „Om ni icke gör det i denna werlden, få ſkall ni i den 
andra; ty om ni dör, befläckad och oren, få blifwer ni kaſtad i 
den fjön, fom brinner af eld och ſwafwel; få att det för eder 
more bättre att genaſt ſjelf börja, och råda edra åhörare att ut⸗ 
briſta: ſkapa i mig, o Gud, ett rent hjerta, och gif mig en ny 
wiß anda; ty ingen, utan att wara renhjertad, ſkall fe Gud. 
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Han ſade att han icke aktade hwad jag fade, emedan hans früls⸗ 
ning war fullbordad när Chriſtus hängde på korſet.“ Jag åter- 
tog: „Icke få, ty han gjorde ingen bättring för eder; ni maͤſte 
ångra eder ſjelf, eller ewigt förtappas, efter allt hwad han har 

gjort och lidit för eder och mig; och om ni icke tror att han dog 
för edra ſynder, och uppſtod för eder rättfärdighets ſkull; ej hel⸗ 
ler war han uppſtaͤnden, när han hängde på korſet, hwilket dock 
war en nödwändig del af det werk, ſom han kommit att fullgöra; 


och icke föddes han på nytt för eder, ty utan att ni warder född 


på nytt kan ni icke ingå i himmelriket och werkligen göras delagtig 
af Guds natur genom nya födelſen, eller och hafwen J icke mera 
rättighet att kalla Gud eder Fader och himlen eder arfwedel, än 
jag har att kalla Kung Georg min Fader och hans thron min.“ 
Han ſade: „J ären ett underligt ſlags folk,“ och lemnade mig. 
O, min Gud, tag ſaken i din egen hand, och ſätt en dam för den 
anti⸗chriſtliga läran, ſom nu ſprider fig lik en flod öfwer waͤrt 
land; och lat folket fe ſanningen, ſaͤdan hon är i Jeſu; och ffapa 
ett fådant hungrande och törſtande efter inwärtes helighet, att de 
ma längta ſaͤſom hjorten längtar efter wattubäckar, tills allt det 
1 dem är blifwer heliggjort inför Herran. 

Jag hoppades att jag nu fått ſlut med det flags folket; men 
en tredje kom till mig ſnart derefter med häftighet, och fade att 
jag war en fiende till Evangelium. Jag frågade: „Hwaruti, 
min Herre? Han fade: „att ſäga att Chriſtus dött för alla, och 
i förnefandet af den tillräknade rättfärdigheten.“ Jag ſwarade: 
„Tron på Chriſtum är räknad till rättfärdighet för hwar och en 
äl, fom tror, och de hafwa fritt fått förlåtelfe för hans ſtull, 
äro emottagna i Guds ynneſt och ſlöte, och delagtiggjorde af den⸗ 


ſamma Andan, fom uppwäckte waͤr frälſare ifrån de döda; hwar⸗ 


igenom de blifwa mägtige att förſaka ogudagtighet och werldslig 
luſta, och att lefwa ett gudeligt, rättfärdigt och nycktert lif i denna 
närwarande onda werlden, och fullborda helgelſen i Guds rädd⸗ 
haͤga. Efter Skriftens mening lefwa de icke ſſelfwe, utan Chri⸗ 
ſtus lefwer i dem; och han nederſlaͤr i ſjelfwa werket djefwulens 
gerningar och äterſtäller Guds beläte i ſjälen; och jag har icke 
läſtt om någon annan egenſtap till att göra N lämplig för 
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Guds ſällſkap.“ Han fade: „ni är dum, och få äro alla de 
fom följa Wesley; men jag tror fåfom jag ſäger, och få göra 
många bättre män än både ni och han.“ Jag ſwarade: „Om 
ni och alla predikanter i England trodde få, få ſtulle jag ändock 
icke tro eder, utan få more att Guds ord uttry dligen fade att 
Chriſtus icke dött för alla; men det ſäger på många ſtällen att 
han dog för alla; och paͤ inte ſtälle att han dog icke för alla; 
och jag förſtaͤr icke 1 80 ni kommit att blifwa wiſare än ſtriten; 
ej heller ſaknar jag ſaͤdan wisdom.“ Jag tillade: „Säg mig, 
Herre, har ni naͤgonſin känt Guds kärlek i eder egen jar? Om I 
det gjort, få wädjar jag till edert eget ſamwete, om J icke den 
gången kände kärlek till hwarje menniſkoſjäl?“ Nu war 15 detta 
eder natur, utan Guds natur; och om en enda droppe af kan⸗ 
nan kunde få uppſwälla eder ſjäl, hurudant ſkall Då hafwet wara, 
hwarifraͤn den hämtades? Jag kan icke hjelpa att jag tror att ni med 
ſaͤdana grundſatſer icke känner Gud, eller om ni har känt Honom, att 
ni förgätit Honom; ty ni gör houom wärre än Moloch.“ Här⸗ 
wid utfor han i raſeri emot mig. Jag fade: „Blif icke wred på 
mig, utan war enſe med eder ſjelf; och om jag kunde tro ſaͤſom 
ni gör, få ſkulle jag icke få länge hafwa bekymrat folket med pre⸗ 
dikning; ty ni ſäger: icke en af dem, för hwilka Chriſtus dött; 
kan förtappas ej heller den öfriga delen blifwa frälſad. Hwarföre 
då ſkola både ni och jag bita luften? Chriſtus, ſäger ni, ſkall hafwa 
ſitt, och diefwulen måfte hafwa ſitt; derföre låt hwar och en få Haf- 
wa ſitt i fred; och plaͤga icke de ſtackars warelſerna, förrän tid är.“ 
DÅ gick han fin wäg med haft, och ſlickade efter bättre ffäl hos dem 
af hans egen prägel i London, för att ſätta en bom för allmän 
aͤterlösning och inwärtes helighet; men ingen förde dem till mig. 
Snart derefter kom jag tillſammans med en Romerſk Catho⸗ 
lik, ſom begynte att fördöma alla ſecter och partier, ſägande: 
„De ſkola alla förtappas, fom dö bort ifrån kyrkans mark; ty det 
finnes icke mer än en ſann kyrka, och denna är Roms kyrka.“ — 
Jag fade: „Roms kyrka må wara hwad ſom heldſt, du äͤtmin⸗ 
ſtone hörer icke till Chriſti kyrka, ty du ſwärjer och förbannnar, 
och går drucken och bryter ſabbathen; och få länge du fortfar att 
göra detta, få hörer du till Satans ſynagoga. Men Han fade 
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att deras preſter hade Petri magt och kunde och wille förlaͤta al⸗ 


las deras fonder, fom hörde till deras ſamfund.“ Jag ſade: 
„Icke få, ty den ena ogudagtiga menniſkan kan icke förlåta den 
"andra, eller förlåta fina egna fonder; nej, det är Gud, fom är 


förolämpad, och det är den, fom är förolämpad, fom maͤſte förlåta 
honom fom gjort förargelſen; den ene upprorsmannen kan icke 
tillgifwa den andre; det är Konungen, fom maͤſte förlåta båda; 


eller och maͤſte båda lida. J ſägen äfwen, att oblatet är Chriſti 
werkliga lekamen och winet Chriſti werkliga- blod; följaktligen 


har, efter eder lära, hwar och en, fom deltager deruti, ewinnerligt 
lif blifwande i ſig; men Skriften ſäger, att hwarken bolare eller 
drinkare eller hädare ſkola ärfwa Guds rike, och du wet att många 


af eder kyrka, fom deltaga i nattwarden, äro ſädana, ſom jag 


nämnt. Ja, Paulus talar i 5. Capitlet af ſitt bref till Gala⸗ 
terna om ſiu ſlags ſyndare, fom icke ſkola ärfwa Guds rike; der⸗ 
före bedrag dig icke, eller kaſta bort det förſtänd, fom Gud har 
gifwit dig. Tag nu fram edert oblat och ſätt det fram för ett 
ſwin, en apa eller björn, och de ſkola ſluka det; huru kunnen J. 
då waͤga päſtä att det är Guds wäſende; om 5 wore, få ſtulle 


desſe offäliga djuren frå upp på ytterfta dagen, lika få wäl fom 
J.“ Han gaf mig onda ord, och en annan af dem fade att om 
han hade magt ſom wilja, få ffulle jag kokas i olja, hwarpaͤ 


de lemnade mig. O min Gud, drag okunnighetens ſtöja bort 


ifrån folket, och lat allt folk få fe din ſalighet! 


Under wägen till den plats, dit jag gick att predika, beſtzkte ng 
en Herremans hus, hwareſt war ſtort ſällſkap, och han yrkade att 
jag ſkulle ſtanna quar och ſpiſa middag med dem. Jag urſäktade 


mig. Han fade: „Af hwad orſak? Ni Har tid nog för eder.“ Jag 
inwände: „Herre, jag kan icke akta mig från att förfördela eder 


i edert eget hus.” „Hwad menar ni?“ fade han. Jag ſwarade: i 


„Om jag förebraͤr Herrarne wid edert bord, få förfördelar jag 


derigenom eder; och jag kan icke wänta att ſitta wid bordet i 
dag, utan att få höra Herrans namn förſmädas, ehuru twa 
preſtmän finnas i ſällſkapet; och om jag gör det, få maͤſte jag 
warna dem, eller gå hem med ett belaſtadt ſamwete, hwilket jag 


icke will göra för allt det J ägen.“ Han fade: „Jag ſtär faſt i 
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min yrkan att ni ſpiſar middag hos mig, och ni är wälkommen 
till att tadla ſynden, och om jag blifwer den ſtldige, förebraͤ mig 
förſt.“ Jag fade: „Er, Herre, få ſnart ſom någon annan, 
eller ſkulle jag ide älſka eder ſjäl få Högt fom någon annans.“ 

När wi fatt of till bords, hade jag knapt tid att äta en enda 
bit, innan jag fid tillfälle till tadel: ty der fanns en Herre, fom 
war Catholik, och han talade knapt tre ord, utan att det ena war en 
ed. Jag fade till wärden: „En ſak är för djup för mig, jag kan 
icke begripa den.“ Han ſade: „Hwilken ſak?“ Jag ſwarade: 
„När jag fer en man, fom är begafwad med ſundt förſtaͤnd och 
god uppfoſtran, löpa andan ifraͤn ſig för ingen lön.“ Han ſade: 
„Hwad menar ni?“ Jag aͤtertog: „När den eller den fördömer 
ſin egen ſjäl genom ſwordom och förbannelſe, är det likaſom att 
löpa för ingen lön. Om han fördömer fin ſüäl för att tillfreds⸗ 
ſtälla ſina fafängliga och daͤraktiga begär, få har han ett flags 
nöje, ehuru det är djuriſkt; men det andra medförer hwarken 
nößje eller nytta. DÅ fade Herrn: „Petrus ſwor.“ Jag 
fade: „Han gjorde få, och när han gjort det, gick han ut och grät 
bitterligen, och jag förmodar icke att han förnyade det. Herre, 
jag önſkar att ni wille ſaͤſom han.“ Han ſade: „Godt, jag med⸗ 
gifwer att det icke är rätt att ſwärja; men här äro naͤgra af edra 
preſter (efter fom ni kallar eder ſjelf en kyrkans man), fom ſwärja 
likaſaͤ mycket fom jag, när de äro på jagt.“ Jag fade: „Herre, 
jag är ledſen att höra det; men det kan icke urſäkta eder eller mig, 
om wi ſwärja derföre att eder preſt och min ſjälaſörjare ſwärja.“ 
DÅ fade de andre: „Tänker ni att Herr John Wesley icke ſkulle 
ſwärja en fåfäng ed för 100 pund?“ Jag ſwarade: „Jag tror 
icke att han ſkulle ſwärja en fåfäng ed, för att frälſa fin hals 
ifrån galgen; och finge jag derom wißhet, få ffulle jag för ewigt 
wända mig ifrån honom.“ Catholiken fade: „Jag ſköter ide 
om hwarken hwad ni eller han ſäger, ty jaga ſtall jag, ty jag 
har ett få godt koppel af foxiga jagthundar, fom något i hela ko⸗ 
nungariket, och ett par goda häſtar att följa dem, och ſom koſta 
mig omkring 200 pund om aͤret, och jag kan godt komma ut der⸗ 
med.“ Men jag ſade: „Herre, huru kan ni anſwara för att 
förſlöſa 200 pund om aͤret, när ni ſkall göra räkenſkap för edert 
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fögderi?“ Han ſwarade: „Det är mitt eget, jag är ingen fogde.“ 
Jag inwände: „Ni är blott fogde, Herre, ty jorden är Herrans, 
och hwad deruti är; och boſkapen på bergen, der de wid tuſende 
tal gå. Han ſäger, guldet är mitt och ſilfwret är mitt, och han 
ſtall föga till eder: du har tagit mitt guld och mitt ſtifwer, och 
förſlöſat det på dina hundar och häſtar och fäkt⸗tuppar, i ſtället 
för att föda den hungrige och kläda den nakna; eller wara en 
man för enkor och de faderlöſas fader, eller den blindes öga eller 
den lames fot. O, min Herre, betänk att det blott är en kort 
ſtund, innan Gud fall ſäga till eder: kom och gör räkenſkap för 
ditt fögderi, ty du måfte icke längre wara min fogde, Da ſkulle 
ni önſka att allt hwad ni förſpillt på wälluſt och toma nöjen, hade 
blifwit gifwit åt de fattiga och ringa.” DÅ hwiſkade de twaͤ 
preſtmännen till hwarandra och hwiskningen gick omkring till 
Catholiken, och han fade: „Hwarföre har Gud gjort hundar af 
ſaͤdan natur, om det icke wore för Herremäns föxluſtelſe.“ Jag 
ſwarade: „Hwem waͤgar ſäga att Gud har gjort dem få?” Han 
fade: „Har icke Gud gjort dem?“ „Jo, Herre,“ aͤtertog jag, 
„och eder dertill, men icke fådan ni är.“ Han fade: „Hwad 
menar ni?“ Jag inwände: „När Gud hade ſlutat att ſkapa 
förklarade han det ganſta godt; och ingen död fanns hos naͤgot 
kreatnr. Men när fonden kom i werlden, kom ockſä för fondens 
ſkull döden; men innan menniſkan ſyndade mot ſkaparen, fanns 
intet begär hos något kreatur att taga det andras ifs nej, haren 
ſtulle lika få fnart hafwa jagat hunden fom hunden haren. Da 
ſkulle lejonet icke mera hafwa dödat lambet, än lammet lejonet, och 
dufwan höken, likaſaͤ ſnart fom höken dufwan. Men efter fallet är 
jorden förbannad för menniſkans ſkull, och allt hwad hon frambrin⸗ 
gar; ja, allt är en förbannelſe för menniſkan till deß det blifwer 
henne helgadt genom bön. Och jag tror ide att ni eller någon 
enda, fom är här, faller på edra män, för att bedja Gud wäl⸗ 
ſigna edert företagande, när I gån på jagt, och göra eder ſkick⸗ 
liga att nyttja hundarne och häſtarne till hans äras ej heller 
tror jag att ni gör något annat, fom är honom mera behagligt.“ 
Hay fade: „Jag har hört ſägas att Wesley lärt eder konſten att 
e och jag finner att han få har.“ Jag aͤtertog: „Herre, 
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om ni eller någon annan, ſom är närwarande, kan bewiſa oriktig⸗ 
beten af hwad jag ſäger, få låt honom göra det.“ 

Efter min återfomft. till Leeds, gick jag till Wale och * 
dikade för en liten, men alwarlig förſamling. 
Näſta worgonen afgick jag till Kirkheaton, och under wägen 

ſpiſade jag frukoſt med en wän i Harborough; men innan jag 
warit der en half. timma, war huſet omringadt af näſtan hela 
ſtaden, män, quinnor och barn, hwilka med en röſt ſkreko: „Tag 
ut honom, få att wi få kaſta honom i ſtrömen.“ Jag gick ut till 
dem och fade: „Hwad fattas eder?“ De fördömde mig och fade: 
„Du, du Methodiſt⸗hund.“ Jag aͤtertog: „Hwad hafwer jag 
giort eder? Jag har ide kommit att predika här nu.“ Da 
ſwor preſtens fon: „Du ffall aldrig predika mera, ty wi ſkola 
kaſta dig i ſtrömen denna dag.“ Jag fann att näſtan hela ſta⸗ 
den hade öfwerenskommit att alla dagakarlar och geſäller ſkulle 
lemna arbetet, få fnart näſta predikant komme till ſtaden, och 
ſätta en rännſnara kring hans hals, och draga honom i ſtrömen, 
och dränka honom, få att ſtaden måtte blifwa fri ifraͤn dem för 
altid; och preſtens ſon war anförare för pöbeln, och hade ſtällt en 
förryckt karl att kaſta ſnaran omkring halſen på mig; och han ſtod 
med en ſaͤdan uti fin hand, och en ſlagtare med ett rep för att 
hjelpa till att ſläpa mig bort; men få länge min röſt kunde hö 
rag hade de ingen magt att röra mig. DÅ gingo de til klocka⸗ 
rens hus och fingo fer ſtora hand⸗klockor, och kommo och ringde 
rundt omkring mig, få att min röſt icke ſtulle höras; hwarpaͤ daͤ⸗ 
ren, fom war öfwer fer fot hög, kaſtade ſnaran omkring halſen 
på mig, men jag ſatte handen emellan halſen och ſnaran och 
ſtötte henne tillbaka, då mannen föll till jorden, fom om han 
hade warit flagen med en yra, och ſlagtaren ſtod och darrade, 
utan att röra mig. Conſtapeln kom da med ſin ſtaf i handen, 
hwarwid pöbeln ſtrek: „Här är Conſtapeln, låt Honom komma, 
och wi ſkola kaſta repet om honom nu; ty han ſkall hjelpa oß.“ 
Han kom till mig, och jag ſade: „Ar nt Conſtapel?“ Han fade: 
„Ja, jag är, och det ſkall jag låta eder weta.“ Jag fade: „Jag 
är glad att ni kom, och jag uppfordrar eder i Konungens namn 
att göra eder ſkoldighet.“ Han fade: „Hwilken är min ſkyldighet?“ 
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Jag ſwarade: „Atte ſtilla denna pöbel, och fria mig utur deras 
händer; och om jag gjort naͤgot lagſtridigt, att föra mig inför 
magiſtraten, och låta mig ſtraffas efter lagen.“ Han bleknade och 
fade: „Hwart ffall ni gaͤ?“ Jag ſkulle gå till ſtallet, för att 
taga min häſt, men blef hindrad af denna folkhop.“ Han böd 
dem wara ſtilla, och fade: „Följ mig.“ Han git till ſtallet och 
förde ut häſten och höll ſtegbygeln, medan jag ſatte mig upp; 
hwarpaͤ han tryggt förde mig genom trängſeln, och bad mig 
reſa i Herrans namn. O, min Gud, hitintills har du . 
mig! 

När. jag framkommit, hade wi ett hugneligt möte, ty Heraus 
haft war närwarande till att. hela; och en ſom ſuckat, blef förſatt 
uti frihet, och alla priſade Herran för min del, att han befriat mig 
utur de ogudagtigas hand. 

Jag begaf mig ännu engång till York i Päſtweckan och pre⸗ 
dikade Läng⸗fredagen wid Hepworths kärr för ett allwarligt, frid⸗ 


ſamt folk; och beſtämde att predika derſtädes Paäſkdagen kl. 8 om 


morgonen; hwarpaͤ jag gick till en by omkring 3 mil från 


York, hwareſt jag predikade för en ganſka ſtor och anſtändig Tee 


ſamling. 

Paͤſkdagen gick jag till Hepworths färr på beſtämd timma och 
fann twenne ſlags ſällſkap af folk förſamladt, det ena kom för 
att höra, och det andra för att förſtöra. Sedan wi fjungit en 
pſalm och bedit, öppnade jag min bok wid desſa orden: ,, Gud 
hafwer uppwäckt ſin ſon Jeſum och ſänt honom till att wälſigna 
eder, att hwar och en af eder ſkulle fig omwända ifraͤn fin ondſka,“ 
och jag fortgick i bewiſandet att detta war hans-kall i denna on⸗ 
da werlden; att werkligen frälſa alla ſanna trogna ifraͤn deras 
ſynder, och att det hwarken war ſect, partt eller mening, ſom 
gjorde en menniſta till werklig medlem af Chriſti kyrka; utan 
att werklige Chriſtne woro ſaͤdane, fom blifwit frälſte från fira 
ſynder genom Jeſum Chriſtum, bade från efterlätenhet i det 
goda och begaͤendet af det ondas; och att allt, fom icke hade denna 
beſkaffenhet, icke war Chriſtendom; hwarföre jag ſade; „Bedra⸗ 
ger eder icke, ty det ſom orent och beſmitteligt är, kan icke komma 
in. i hümmelrke, utan bliſwer kaſtadt i den ſiön, ſom brinner af 
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eld och ſwafwel; och ſaͤſom denna dag firas till aͤminnelſe af 
Gud, fom uppwäckte fin. fon att wälſigna of, få må hwar och en 
utropa: „Herre, wälſigna mig och omwänd mig ifrån min ond⸗ 
ffa.” Da ropade en Herre, fom war Catholik, och ſtod i ſpetſen 
för waͤldswerkarne: „Sl hjernan ut på den galne hunden,“ och 
gnißlade härdt med tänderna. Genaſt kom en ſtur af ſtenar och 
träffade maͤnga af folket, och de fortforo att kaſta, till deß ingen 
kunde frå quar för att höra mig; icke deſto mindre träffade ingen 
ften. mig, ehuru jag ſtod fåfom en ſkott⸗fläck på bordet, när alla 
flydde ifrån mig, och jag talade till pöbeln; men när jag ſtigit ned 
och gick min wäg, träffades jag af en tegelſten bak i hufwudet, få 
att jag föll ned med anſigtet mot jorden, och ſkulle hafwa blifwit 


liggande, om icke twenne män lyftat mig upp, men för en ſtund 


kunde jag icke frå. Blodet rann ut efter ryggen på mig ned i 
mina ſkor, och pöbeln följde mig genom fladen, ſwärjande att de 
ffulle mörda mig, när de fått mig utom porten. Jag fade till 
Herran: „Herre, du blef flagen utom porten, och du fan befria 
mig från desſa blodtörſtiga mäns händer.” När jag gått öfwer 
bryggan, kom en Herre, och tog mig wid handen, ſägande: 
„Huru är det, ni blöder få.” Någon bland pöbeln ſwarade: 
„Det är blott litet mot hwad wi ſkola göra Honom.” DÅ tog 
Herrn mig in uti ſitt hus, och ſade pöbeln att om de icke genaſt 
ſkingrade fig, ſkulle ſomlige af dem wara i fängelſe, innan en 
timme war till ända. Daͤ flydde de bort, och han ſände efter er en 
läkare att ſköta mitt hufwud. | 

Jag lade mig en ſtund; och broder Slaton kom med min häſt 
och jag red till Ackham, hwareſt jag ſtulle predika kl. 5 efter mid⸗ 
dag; men juſt wid den tiden, ditkommo ungefär tio män, dels 
, inuti och dels bak på wagnen och på luſtſätet, hwilka begynte 
ſiunga vryckeswiſor, och att kaſta ruttna ägg på quinnorna. 

Jag och twaͤ andra gingo i en liten täppa nära huſet, ſpatſe⸗ 
rande, när dit kommo tiwå tjocka män, den ene ſwärjande: „jag 
ſtall döda Honom, om än ingen mer menniſka funnes i lifwet.“ 
Jag fade honom att Han hade intet ſkäl att döda mig, ty jag 
hade icke gjort honom något ondt, ej heller någon i ſtaden. Der⸗ 
på ruſade han emot mig få wildt han kunde, i affigt att ränna 
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ſitt hufwud emot min maggrop, men jag wet aͤt ſtdan, och han 

föll på hufwudet. När han ſtigit upp, talade jag ånyo till ho⸗ 
nom, och fraͤgade hwad orätt jag hade gjort honom. Han ſwa⸗ 
rade mig icke, utan rände åter emot mig, och fattade tag i min 
ſtjortkrage, den han ſänderref; och han föll åter ned till mina 
fötter. Daͤ han ſtigit opp och kommit mot mig för tredje gaͤn⸗ 


gen, och efter jag icke gjorde något motſtänd, kaſtade han mig oam⸗ 


full, och ſatte fina knän flera gånger på min mage tills hans ſla⸗ 
git andedrägten utur mig och fatt mitt hufwud åter i blödning, 
DÅ gick han till de Herrar, fom lejt Honom och de andre till att 

mörda mig, och ſade: „Mine Herrar, jag har dödat predikanten, 
han ligger död i hagen.“ Derpaͤ tog han en af wära wänner 
och ſlog honom mot hörnet af en mur, och bräckte twa af hans 
refben. Preſtens broder fade: „Godt, wi wilja ſielfwa fe, wi 
tro icke dina ord.“ Härefter kom han och tjugo andra till mig, 
men min andedrägt hade aͤterkommit, och jag war wänd på an⸗ 
ſigtet, och låg blödande på jorden. En af dem ſades „Han ſtall | 
få fin död, om han ligger der en ſtund.“ Derpa lyftade de upp 
mig och fade: „Wi ſkola hjelpa eder in i huſet.“ När jag kunde | 
tala, fade jag: „Eder barmhertighet, mine Herrar, är endaſt att 

bana wäg för ſtörre grymhet: om jag har begått någonting emot 
lagen, få låten mig ſtraffas efter lagen: jag är Konung Georgs 
underſuͤte, och till hans lag wädjar jag; och jag är willig att 
framträda inför min Lord Major, ſaͤſom han är Konungens 
embetsman.“ Men de förbannade mig och Konungen dertill, 

ſägande att han war få ond fom wi, eller borde han hafwa 
hängt of, Lift Hundar, långt förut. En fördömde honom werk⸗ 
ligen och fade: „om han more här, få. ffulle it göra honom lika 
matt ſom dig.“ 

Preſtens broder fad mig och fade: „Euligt 12 pre- 
dikningar äro wåra preſter blinde ledare och falſka propheter; men 
wi ffola mörda eder, få ſnart J kommen. En fade: „Om 
Wesley kommer om Tisdag, få ſkall han icke lefwa en dag till här 
i werlden.“ När jag gått inåt gatan, upphöjde de ett hurrarop, 
och en perſon tog tag i min högra hand, och ryckte haſtigt till, 
på ſamma gång fom en annan ſlog till mig paͤ wenſtra ſidan af 
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hufwudet, och trydte mig neder. SÅ fnart jag ſtigit upp, tryckte 
de mig neder åtta gånger och när jag låg på jorden, oförmögen 
att ſtiga upp, togo de mig wid haͤret och fläpade mig mot ſtenarne 
nära tjugo alnar, några ſparkade mig k ſidorna och på låren med 
fina fötter, då andra drogo mig utmed fig; och fer af dem gingo 
uppå min kropp och mina lår, för att, fom de fade trampa den 
helige anda ur mig. Derpå läto de mig wara en liten ſtund, och 
fade till hwarandra: „Wi funna icke döda Honom.” En fade: 
„Jag har hört att en katt har nio lif; men jag tror att denne 
har nio tjog.“ En annan fade: „om han än det har, få dör han 
i denna dag.“ En tredje fade: „Hwar är hans häſt, ty han ſtall 
genaſt lemna ſtaden.“ Till mig ſade de: „Befall eder häſt att 
föras till eder, ty ni ſkall reſa, innan wi lemna eder.“ Jag fade: 
„Jag will icke, ty J hafwen för afſigt att mörda mig i tyſthet, för 
att undſlippa rättwiſan; men om I mörden mig, få ffall det ſte 
offentligen, och må galgen bringa eder till ånger, få att edra ſjälar 
måtte frälſas från den tillkommande wreden.“ DÅ ſwor den ene 
att om jag icke wille reſa, få ſkulle de kaſta mig i drag⸗brunnen; 
och de lyftade opp brunnslocket, och ſläpade mig derintill; men en 
hafwande quinna ſtod wid brunnen och ſkuffade bort flera af dem, 
få att de icke kunde få mig dit. DÅ kommo twaͤ fruar utaf ſtaden 
och ropade wid namn de Herrar, ſom ſträfwade att kaſta mig uti, 
hwilka då läto mig gå och wände ſig till fruarne med förwirrad 
uppſyn. Emedlertid fingo nägra wänner upp mig och hjelpte 
mig in i huſet. Derpå begaf fig hela pöbel⸗masſan till ſtaden 
uuder fång af utſwäfwande wiſor. Detta ffedde på Paͤſkdagen. 

Jag hörde en af dem ſäga, när han gick ini wagnen: „Det 
är omöjligt för honom att lefwa; och om John Wesley kommer 
om Tisdag, få ſkola wi mörda honom; och då ſkola wi blifwa 
quitt Methodiſterne för altid, ty ingen ſkall waͤga komma, om de 
twa blifwa ur wägen röjda.“ 

När de hade gått, ſlickade jag efter något ſwettdrifwande me⸗ 
del, hwaraf jag ſwettades få waͤldſamt, att min ſkjorta war om 
morgonen likaſom fläckad af rått oxkött. Men jag war icke får 
ſärad ſom jag förmodade; hwarföre jag afreſte för att möta Herr 
John Wesley och förmådde rida 40 mil den dagen. 
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Jag mötte honom wid Osmotherly, och hörde honom predika 
på en grafſten på kyrkogaͤrden för en ſtor och allwarlig förſam⸗ 
ling. Jag fann ordet komma med kraft till min ſjäl och twinga⸗ 
des utropa: „O Herre, jag will priſa dig för din godhet emot 
mig; ty du har warit med mig i alla mina pröfningar, du har 
dragit mig utur dödens käftar; ehuru du lätit komma menni⸗ 
for öfwer mitt hufwud, och lagt en tunga på mina länder; jag 
war kommen i eld och watten; men du hafwer utfört mig och 
wederqueckt mig!“ Och i alla mina förföljelſer hölls min ſjäl i 
frid, få att jag hwarken kände fruktan eller wrede. 

SÅ langt, Herre, är jag ditt wittne; ty du gifwer kraft för 
waͤr dag, efter ditt ord, och nåd till hjelp i nödens tid. O min 
dyre aͤterlöſare, huru ſkall jag priſa dig ſaͤſom du bör blifwa pri⸗ 
ſad! O lat mitt lif wara ett lefwande offer inför dig; ty det är 
genom dig allena, fom jag undſluppit både timlig och ewig död! 

När jag hade berättat Herr Wesley det behandlingsſätt jag 
hade undergaͤtt, tackade han Gud för min befrielſe. Likwäl gaf 
jag honom det rådet att denna gången ide gå till York, utan till 
Leeds, och Gud wälſignade hans ord till många Belar i Leeds 
den wedan. 

SÅ långt kan jag föga: „Herren! är min hjelpare, o må jag 
aldrig bedröfwa hans anda; då ſkall han wara min ledſagare in⸗ 
till döden, och min del i ewighet. 4 

Denna är en fullſtändig berättelſe om Guds och menniſkors 
handlingsſätt med mig, ifraͤn min ungdom 0 det e 
andra af mina lefnads aͤr. 8 5 


: * 


Berattelse 
— o m 


John Nelſons Död. 


Siſtledne Måndag ungefär kl. 3 kom John Nelſon ifrån mid⸗ 
dags måltid hos Herr Jowat, gick upp på ſitt rum och fade till 
S. B.: „Jag wet icke att jag på lång tid känt mig må få wäl 
efter middagen.“ Inom en liten ſtund blef han anfallen af få 
häftiga magplaͤgor och kräkningar, att han maͤſte föras till ſängs. 
Han hade icke warit der länge, innan han miſtade all känſel och 
dog kl. 15 på eftermiddagen. 

Om Onsdag fördes hans quarlefwor genom gatorna i Leeds, 
på wäg till Birstal; under omgifning af tuſende, fom ſiöngo 
eller gräto. Det war ſannerligen ett högtidligt tillfälle för många 
att ſe honom föras till grafwen, ſom i desſa trakter gjort och li⸗ 
dit få mycket för Guds ära och menniſkors wälfärd. Men ſaͤſom 
han dog i Herranom, få hwilas Han nu ifrån ſitt arbete och hans 
gerningar följa honom efter. 

O, huru böra wi icke alla ödmjuka of wid att fe de förſta red⸗ 
ſlapen för den ſtora religions rörelſen i wåra dagar få tidigt kal⸗ 
lade hädan! Laͤt, Herre, din nåd fortfara att hwila öfwer kom⸗ 
mande ſlägter, och gif dem en ſtadig följd af heliga och werkſama 
män, fom icke hålla ſitt lif kärt för fig ſjelfwa, när de funna 
blifwa anwände för din dyra ſak! 


Leeds den 22 Julii 1774. 
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